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ÖZET 

 

MUSTAFA BĠN ġÜCÂ’NIN 

NESRÜ’L-LEÂLÎ ġERHĠ 

(Ġnceleme-Metin) 

 

             

            15. asır Osmanlı âlimlerinden Mustafa bin ġücâ, Evrenoszâde Ahmed 

Bey‟in isteği üzerine Nesrü‟l-leâlî isimli vecizeler derlemesini Türkçe olarak Ģerh 

etmiĢtir.  Nesrü‟l-leâlî, Hz. Ali‟ye ait 267 Arapça özlü sözü elifba sırasına göre 

ihtiva eden bir kitapçıktır. Mustafa bin ġücâ bu vecizeleri mensur olarak Ģerh etmiĢ; 

Ģerh sırasında ele aldığı sözlerle ilgili âyet ve hadislerden, Arapça, Farsça ve Türkçe 

Ģiirlerden, ayrıca bazı hikâyelerden faydalanmıĢtır. Bu özlü sözlerde Ġslâm 

esaslarına bağlı olarak inanç, ibadet, ahlâk ve adap konuları ele alınmıĢtır.  

             Bu çalıĢmada Klasik Türk Edebiyatındaki tercüme ve Ģerh geleneği 

hakkında bilgi verildikten sonra Mustafa bin ġücâ‟nın yegâne kitabı olan Nesrü‟l-

leâlî Ģerhi tanıtılıp incelenmiĢtir. Son olarak adı geçen tercüme ve açıklamanın 

çeviri yazılı metni sunulmuĢtur.  

             

 

 

          Anahtar Kelimeler: Vecize, Hz. Ali, ġerh      
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ABSTRACT 

NESRÜ’L-LEÂLÎ COMMENTARY of  

MUSTAPHA BĠN ġHUCA 

 (Review-Text) 

 

 

            At the request of Evrenoszade Ahmed Bey, one of the Ottoman scholars of 

the 15th century, Mustafa bin ġücâ interpreted the compilation called Nesrü'l-leâlî 

into Turkish. Nesrü‟l-leâlî  is a booklet, containing 267 Arabic aphorisms belonging 

to Hz. Ali's dictionary is a in the order of Arabic Alphabet. Mustafa bin ġücâ 

defined these epigrams as prose; and he benefited from the verses, hadiths, poems in 

Arabic, Persian and Turkish, in addition to various tales. In these aphorisms, belief, 

prayings and morality are handled  in the sense of Islamic Belief. 

             In this study, after giving information about the translation and commentary 

tradition in classical Turkish literature, the only book of Mustafa bin ġücâ, Nesru'l-

leâlî commentary, was introduced and studied.  

 

             Key Words: The Aphorsim, Hz.Ali, Commentary 
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ÖN SÖZ 

 

  Arap ve Fars edebiyatında Hz. Ali‟nin vecizeleri çok rağbet görmüĢ ve 

yüzlerce esere konu olmuĢtur. Nesrü‟l-leâlî Hz. Ali‟ye ait 267  Arapça özlü sözü 

elifba sırasına göre ihtiva eden bir kitapçıktır. Ġlk olarak Tabersî tarafından derlendiği 

rivayet edilen bu eser, edebiyatımızda da bir hayli rağbet görmüĢ; 15-20. asırlarda 14 

kez dilimize çevrilmiĢtir. 15. asır Osmanlı âlimlerinden olduğu anlaĢılan Mustafa bin 

ġücâ, bu vecizeleri mensur olarak Ģerh etmiĢ; Ģerh sırasında ele aldığı sözlerle ilgili 

âyet ve hadislerden, Arapça, Farsça ve Türkçe Ģiirlerden, ayrıca  bazı hikâyelerden 

faydalanmıĢtır.                                                          

             Üç bölümden oluĢan bu çalıĢmanın GiriĢ bölümünde edebiyat tarihimizde 

tercüme ve Ģerh geleneği hakkında bilgi verilmiĢtir. Birinci Bölümde Mustafa bin 

ġücâ‟nın hayatı ve edebî Ģahsiyeti hakkında biyografik ve bibliyografik 

kaynaklarımızda bilgi bulunamadığı için Nesrü‟l-leâlî‟den çıkarılan bilgiler 

verilmiĢtir. Ġkinci Bölümde Nesrü‟l-leâlî Ģerhinde ele alınan konular, dil ve anlatım 

özellikleri, eserde atıf yapılan Ģahıslar ve eserlerine ait bilgilere yer verilerek 

muhteva incelemesi yapılmıĢtır. Üçüncü Bölümde ise Mustafa bin ġücâ‟nın yegâne 

eseri olan Nesrü‟l-leâlî Ģerhinin çevrim yazılı metni verilmiĢtir. 

               Bu eser üzerinde bir inceleme yapmamı ve onun metnini hazırlamamı  

tavsiye eden ve çalıĢmalarım esnasında benden yardımlarını eksik etmeyen değerli 

hocam Prof. Dr. Âdem Ceyhan'a teĢekkürlerimi sunarım. 

 

                                                                                            Ahmet Oğuz ALTUNAĞA 

                 Manisa 2019 
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GĠRĠġ 

1. Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve ġerh Geleneği  

            1.1. Tercüme   

Yapılan bilimsel çalıĢmalar tercümenin hemen hemen insanlık tarihi ile 

baĢlayan bir olgu olduğunu bize göstermiĢtir. Tarih içinde var olan medeniyetlerde 

kültür akıĢı ve paylaĢımı tercüme aracılığı ile yapılmıĢtır.
1
 Cemal Demircioğlu‟nun 

tercüme kelimesi üzerinde yaptığı bir çalıĢmada kelimenin aslen terceme olduğu; 

ancak tercime ve tercüme Ģekillerinin de kullanıldığı, özellikle de tercüme Ģeklinin 

meĢhur bir galat olarak dile yerleĢtiği belirtilmektedir.
2
 

Uygur dönemi Türkçe metinlere ve bazı etimolojik sözlüklere bakıldığında, 

bu dönemde tercüme faaliyetini karĢılayan evirmek, yaratmak, aktarmak, çevürmek 

ve döndermek kelimeleriyle karĢılaĢılmaktadır.
3
 

Anadolu sahasında da farklı dönemlerde (XIII. ve XV. yüzyıllar arası)  

“Türkîye gelmek”, “Türkîye çıkarmak”, “Türkî sûretinde söyle-, eyit-”, “Türkîce 

kılmak”, “Tercüme olmak”, “ Tercüme eylemek”, “Tercüme it-(dür)mek”  Ve “Nakl 

itmek”, “Nazm itmek”, “Tebdîl eylemek”, “Mübeddel eylemek” Ģeklinde yardımcı 

fiilleriyle birlikte tercüme faaliyetinin ifade edildiği görülmektedir.
4
  

Ġnsanlık tarihinde kalıcı tesirler bırakan tercüme faaliyeti, ilk defa, MÖ III. 

asırda esir olarak Yunanistan‟dan Roma‟ya getirilen ve orada Homeros‟un 

Odysseia‟sını Yunancadan Latinceye tercüme eden Livius Andronikus tarafından 

gerçekleĢtirilmiĢtir.
5
 Edebiyatımızda ilk tercümenin varlığından Çin kaynakları 

aracılığıyla haberdar oluruz. VI. yüzyılda Göktürk kağanı To-po zamanında 

Türkçeye tercüme edilen Nirvansutra adlı eserin, ilk Türkçe yazılı eser olduğu da 

tahmin edilmektedir. Yine bu yüzyılda Hazar civarındaki Türkleri HristiyanlaĢtırmak 

için Kitab-ı Mukaddes‟in Yunan alfabesiyle Türkçeye tercüme edildiği 

bilinmektedir.
6
  

                                                           
1
 Ġlyas Öztürk, Tarihsel Süreçte Çeviri, Sakarya Üniversitesi Yayınları, 2000, s. 1. 

2
 Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve ġerh Geleneği, 

 (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi), Ġstanbul Üniversitesi SBE, 2011, s. 13. 
3
 Yazar, s. 181. 

4
 Yazar, s. 190. 

5
 Nurgül Sucu, Eski Türk Edebiyatında Tercüme Geleneği, S.Ü. Türkiyat AraĢtırmaları Dergisi, 

Sayı 19,  125-148, 2006, s. 126. 
6
 AyĢe Yıldız, Tercüme Kavramı ve Türkçe Mesnevilerde Tercüme Meselesinin Klasik 

Edebiyatlar Bağlamında Yorumlanması Denemesi, Turkish Studies International Periodical For the 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 4/7, Fall 2009, s. 942. 
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Ġslam tarihinde en yoğun tercüme hareketlerinin XI. yüzyılda Irak‟ta, 

Abbasiler döneminde baĢladığı görülür. Fetihler sebebiyle çok geniĢ bir sahaya 

yayılan Müslümanlar; Helenistik, Ġran ve kısmen de Hint kültürleriyle karĢılaĢmıĢlar; 

bu kültürlere karĢı büyük bir ilgi duymuĢlardır. Ayrıca bu farklı kültürler arasında 

ortaya çıkan birtakım sürtüĢme ve tartıĢmalarda Müslümanlar, kendi inanç ve 

düĢüncelerini tutarlı bir Ģekilde savunmak ve onlara Ġslâm dininin güzelliklerini 

göstermek için bu kültürleri çok iyi tanımak ihtiyacını duymuĢlardır. Böylece, antik 

dünyanın bilinen ilmî ve felsefî eserlerini Arapçaya çevirme ihtiyacı ortaya çıkmıĢtır. 

Özellikle Halife Me‟mun devrinde 830‟da Bağdat‟ta kurulan “Beytü‟l-hikme” adlı, 

tercüme ve yüksek seviyedeki ilmî araĢtırmaların yapıldığı merkezler sayesinde 

tercüme faaliyetleri hem geniĢlemiĢ, hem de büyük bir hız kazanmıĢtır. Emeviler 

devri; kökleri Ġslâm, Grek, Suriye ve Ġran kültür çevrelerine dayanan ve ilk Abbasi 

halifeleri zamanında Bağdat‟ta geliĢen ilimler için bir filizlenme dönemi olmuĢ; o 

devirde sadece tıp, kimya ve astronomi sahalarına inhisar eden tercüme faaliyetleri, 

Abbasiler devrinde cebir, geometri, mantık ve metafizik alanlarını da içine almıĢtır. 

Abbasiler devrinde, Pehleviceden (eski Farsça) Arapçaya tercüme yapanlar arasında 

en önemli yeri Abdullah b. Mukaffa (Ġbn Mukaffa) alır. Ġbn Mukaffa; Hüsrev I. 

EnûĢirvan zamanında tabip Berzeveyh (Berzuye) tarafından Hindistan‟dan getirilip 

Pehleviceye tercüme edilen “Panchatantara” (beĢ makale/söz/nasihat/ders) Türk 

edebiyatındaki adıyla Kelile ve Dimne‟yi Arapçaya çevirerek bu esere yeni bir Ģekil 

vermiĢ ve böylece, Kelile ve Dimne Arap nesrinin en güzel örneklerinden biri haline 

gelmiĢtir.
7
  

Türkler X. yüzyılın ortalarından itibaren Ġslâmiyeti toplu halde kabul 

etmeleriyle yeni dinin emir ve yasaklarını öğrenme ihtiyacı doğmuĢ; Arapçaya 

yönelerek dini ana kaynağından öğrenme, Kur‟ân-ı Kerîm'i anlama ihtiyacı 

hissetmiĢtir. Kur‟ân-ı Kerîm'in ardından fıkıh kitapları, Arapça sözlükler, hadisler de 

çevirideki yerlerini almıĢlardır.
8
  KuruluĢ ve ilk geliĢme dönemindeki Anadolu Türk 

edebiyatı, yerli eserler yanında Ġran ve Arap edebiyatından yapılan çevirilere de yer 

vermiĢtir. Bu bakımdan, Anadolu Selçuklu devletinin parçalanması ile ortaya çıkan 

Anadolu Beylikleri dönemi, çeviri eserler yönünden önemli bir devirdir. XIII. 

                                                           
7
 Sucu, s.127. 

8
 Vesile Albayrak Sak, Eski Türk Edebiyatında Tercüme Geleneği ve Bu Gelenekte Mantıku’t-

Tayr Tercümeleri, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and 

History of Turkish or Turkic Volume 7/4, Fall, 2012, s. 656. 
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yüzyılda, Arap ve Fars kültürüne pek aĢina olmayan, millî dil ve geleneklerine bağlı 

Türkmen emirleri, bir yandan yerli eserlerin yazılmasını teĢvik ederken, bir yandan 

da Arapça ve Farsça eserlerin Türk diline kazandırılmasında yardımcı olmuĢlardır.
9
 

Türklerde XIII. yüzyıldan sonra hız kazanan tercüme faaliyeti, Türkçenin zamanla 

edebiyat ve ilim dili olması ile yaygınlaĢmıĢtır. Osmanlı‟da tercüme faaliyetleri XIII. 

ve XIX. yüzyıllar arasında baĢta Ġstanbul olmak üzere, Tebriz‟den Belgrad‟a, 

Kırım‟dan Mısır‟a kadar birçok kültür merkezini içine  alan geniĢ bir sahaya 

yayılmıĢtır.
10

  

  Eski Türk edebiyatında tercümenin Ģu Ģekillerini görmekteyiz: 

1. Aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler, 

2. Kelime kelime olmamakla birlikte aslına uygun olarak yapılan çeviriler, 

3. Eserin konusu aktarılarak yapılan çeviriler, 

4. GeniĢletilerek yapılan çeviriler.
11

 

 Klasik Türk edebiyatında dinî, ahlâkî, siyasî ve sosyal konularda yazılmıĢ 

birçok tercüme eser bulunmaktadır: 

 XIV. yüzyıl Ģairi GülĢehrî'nin Feridüddin-i Attâr'ın aynı adlı eserinden 

çevirdiği Mantıku't-tayrʼı; XIV. yüzyılda Mısırʼda yetiĢmiĢ bir Ģair olan Seyf-i 

Sarâyîʼnin Sadi-î ġirâzîʼnîn Gülistân adlı eserinden çevirdiği, Gülistân 

tercümelerinin bizdeki ilk örneği ve Kıpçak edebî nesrinin en güzel numunesi olan 

Gülistân tercümesi; Bedr-i DilĢâdʼın 1427 yılında telif ettiği, Emir Unsuruʼl-Maâli 

Keykâvusʼun Kâbus-nâme adlı eserinin geniĢletilmiĢ manzum tercümesi olan ve 

Sultan II. Muradʼa sunulduğu için Murâd-nâme adıyla anılan eseri.
12

 

 Türk dilindeki ilk kırk hadis tercümesi, XIV. yüzyıl Harezm sahası 

Ģairlerinden Kerderli Mahmud b. Aliʼnin kaleme aldığı Nehcü'l-Ferâdîsʼdir. Türk 

edebiyatında bu eserden sonra pek çok kırk hadis tercümesi meydana getirilmiĢtir: 

 Kemâl Ümmî, Kırk Armağan. Bâkî, Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn. Usûlî, 

Manzûme-i Hadîs-i Erbaîn. Abdülmecid b. ġeyh Nasuh, Arafâtüʼl-Ârifîn.
13

 

 Eski Türk edebiyatında baĢka dillerden tercüme edilen eserler, edebî eserlerin 

                                                           
9
 Zeynep Korkmaz, Kābus-Nāme ve Marzuban-Nāme Çevirileri Kimindir?, TDAY Belleten, 

1966, s. 267-275. 
10

 Yazar, s.13. 
11

 Sucu, s.126. 
12

 Âdem Ceyhan,  Bedr-i DilĢad’ın Murâd-nâme’si, MEB Yayınları, Ġstanbul 1997, Cilt: I-II, 1068 s. 
13

 Sucu, s.131. 
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yanında, çoğunlukla ahlâk ve adap kitapları ile nasihat-nâmelerdir. BaĢka dillerden 

Türkçeye tercüme edilen ahlâk ve adap kitapları ile nasihat-nâmelerden bazıları 

Ģunlardır:
14

 

 Hüseyin Tevfik, Mi„yar-ı Hüsn-i Ahlâk, (Gazâlî‟nin Ġhyâu Ulûmi'd-dîn adlı 

eserinden seçmeler.); Mîzân-ı Ulfet (Gazâlî‟nin Ġhyâu Ulûmi'd-dîn adlı eserinden 

ahlâk bahsinin tercümesi).
15

  

 Farukî, Abdullah Hasîb, Mısbâhu'n-Necâh, (Gazâlî‟nin Vasâyâ-yı  

Hikemiyye‟sinden).
16

  

 Ġzzet, Terceme-i Risâle-i Dürcü'd-Dürer, (Sühreverdî ġihâbü'd-din Ebû Hafs 

Ömer‟in eserinden ahlâkî öğütler; çok gülme, sır saklamama, düĢmanlık, vb. 

konularla ilgili).
17

 

 Ahmet Muhtar Giritli, Mahâsin-i Ahlâk, (Muhyi'd-din-i Arâbîʼnin Fahru'ddin-

i Râzîʼye yazdığı ahlâka dair eserinden).
18

 

 Hacı Zihnî, Feyz-i Yezdân, (Ġbnu'l-Verdîʼnin Nasîhatu'l-İhvân adlı Kasîde-i 

Lâmiyyeʼsinin tercümesi).
19

 

 Osman Rasih, Mükâlemât-ı Edebiyye (Farsça Zafer-nâme adlı eserden: 

Büzürcmihr ile üstadı arasında geçen ahlâka dair 60 soru-cevap).
20

 

 Nevres-i Kadîm, Mebâligu'l-hikem (Abdu'llahu'l-Ensârî-i Hirevîʼnin Farsça 

Nasayıhʼından).
21

 

 Seyyid Ali Fethi, Terceme-i Nasâyıh-ı Eflâtûn-ı İlâhî (birer ikiĢer cümlelik 

öğutler).
22

 

 Fatma Mebrûke, Terceme-i Nasihâtu'l-hukemâ.
23

 

 Mercimek Ahmet, Kabus-nâme çevirisi (II. Muradʼın emriyle)
24

 

 Mesut, Kelile ve Dimne çevirisi, Aydınoğullarından Umur Bey adına, 

(Nüshanın istinsah tarihi 895, istinsah eden Ġsmail b. Mehmet b. Yavuz).
25

 

 Filibeli Ali Çelebi, Humâyûn-nâme, (Hüseyin Vâʼiz-i KâĢifîʼnin Envâr-ı 

                                                           
14

 Sucu, s.131. 
15

 Sucu, s.131. 
16

 Sucu, s.131. 
17

 Sucu, s.136. 
18

 Sucu, s.136. 
19

 Sucu, s.136. 
20

 Sucu, s.136. 
21

 Sucu, s.136. 
22

 Sucu, s.136. 
23

 Sucu, s.136. 
24

 Sucu, s.137. 
25

 Sucu, s.137. 
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Süheylî adı altında Farsçaʼya çevirdiği Kelîle ve Dimneʼnin Türkçe tercümesidir. 

Kanunî Sultan Süleymanʼa sunulmuĢtur).
26

 

 Abdurrahîm, Terceme-i Pend-i Attâr (Telifi 865/ 1447, Feridüddin-i Attarʼın 

Pend-nâme adlı eserinin tercümesidir).
27

 

 Tebrizli Ahmedî, Esrâr-nâme (Attârʼın Esrar-nâme adlı eserinden tercüme 

denilmekle birlikte 39 hikâyenin yalnızca 3 tanesi Attârʼın eserindeki hikâyelerle 

aynıdır).
28

 

 Mesnevi türünde  yazılan tercümelerden bazıları Ģunlardır: 

 Ġlk defa Firdevsîʼnin daha sonra da Câmîʼnin (ö.1492) kaleme aldığı Yûsuf u 

Zelîha, yine ilk defa Firdevsîʼnin (ö.1020) Şehnâmesi'nde Hüsrev Perviz adıyla ele 

alınan Hüsrev ü Şirin (daha sonra Senâî ve Nizamî de yazmıĢ), Selmân-ı Savecîʼnin 

(ö. 1376) 27000 beyit civarındaki eseri Cemşîd ü Hurşîd, yine Ġranlı Ģair ġemseddin 

Muhammed Asâr'ın (ö.1382-3) kaleme aldığı Mihr ü Mah, Mihr ü Müşteri, 

Unsurîʼnin (XI. yüzyıl) Vâmık u Azrâ, Cürcânîʼnin (XI. yüzyıl) Vîs ü Râmîn, 

kahramanlarının gerçek kiĢilikler olduğu sanılan bir Arap halk hikâyesi olmasına 

rağmen ilk defa bir bütünlük içinde ve mesnevi Ģeklinde Ġranʼda ele alınan Genceli 

Nizamîʼnin (ö.1204) Leylâ vü Mecnûn'u ve daha birçok mesnevi, tercüme yoluyla 

Ġran edebiyatından Türk edebiyatına girmiĢ; yüzyıllar boyu Ģairlerimizin esin kaynağı 

olmuĢtur.
29

 

           Yüzlerce tercüme eserden sadece bazılarına örnek vermeye çalıĢtığımız 

tercüme faaliyetleri günümüze kadar devam etmiĢtir. 

            1.2. ġerh  

ġerh kelimesi edebî metinlerde "açıklama, izah etme, genişletme, yarma"
30

 

anlamında kullanılır. "ġerh" açma, açılma demektir. "ġerh-i sadr" göğsün, kalbin 

açılması; "Ģerh-i bâb", kapının açılması; "Ģerh-i mütûn" ise “edebî bir metnin, bir 

risalenin, bir kitabın ve bir Ģiirin açıklanması”
31

 olarak izah edilir. Tunca 

Kortantamer ise Ģerhi “bir metnin daha iyi anlaĢılsın diye, o metni baĢkalarından 

                                                           
26

 Sucu, s.137. 
27

 Sucu, s.138. 
28

 Sucu, s.138. 
29

 Vesile Albayrak Sak, Eski Türk Edebiyatında Tercüme Geleneği ve Bu Gelenekte Mantıku't-

Tayr Tercümeleri, Turkish Studies - International Periodical For The Languages, Literature and 

History of Turkish or Turkic Volume 7/4, Ankara, Fall 2012, p. 658. 
30

 Yazar, s. 32. 
31

 Muhammet Nur Doğan, Yolculuk Metaforu Bağlamında Klasik ġiiri Anlamak, Aylık Eğitim 

Dergisi, Yıl 7, Sayı 77-78, 2016, s. 52. 
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daha iyi anladığı kanaatinde olan kiĢiler tarafından açıklanması”
32

 olarak tarif eder. 

ġerh yazan kiĢiye ise Ģârih adı verilir.
33

 Bu tarifler ıĢığında Ģârihin Ģerhi yaparken 

birinci önceliği okura bir Ģeyler öğretmek olduğu görülecektir.
34

 Yapılan Ģerhler 

yöntem bakımından farklılıklar gösterse de amaç okuru metin hakkında daha detaylı 

bilgilere ulaĢtırmaktır.  

Ġki türlü Ģerh yönteminden bahsedebiliriz: Ġlk olarak Ģârih önce metindeki 

kelimelerin lügat manasını, gramer yapısını v.b sıralar, sonra metinde kastedilmek 

istenen anlamı söyler. Ġkinci Ģerh metodunda ise metindeki kelime ve gramer 

yapısına dokunulmadan doğrudan Ģerh edilen metnin manası üzerinde durulur.
35

  

Kur‟ân-ı Kerîm ve onun i„câzı ile Hz. Muhammed‟in hadislerini daha iyi, 

daha doğru anlayıp aktarabilme gayretleri, beraberinde Arap dili ve edebiyatı 

üzerinde yoğun bir düĢünme sürecini baĢlatmıĢ; bu süreç birçok ilim dalının doğup 

hızla geliĢmesinin fikrî zeminini oluĢturmuĢtur. Tefsir, hadis gibi konuyla doğrudan 

ilgili ilimlerin yanında, bu ilimlerin alt yapısını oluĢturan nahiv, sarf, lügat, iĢtikak 

gibi dil; fesâhat, meânî, beyân, belâgat, aruz, kâfiye, inĢâ gibi edebiyat bilimleri 

zamanla baĢlı baĢına birer ilmî disiplin hâline gelmiĢlerdir.
36

 Ġslâm kültür ve 

medeniyetinde Ģerh çalıĢmaları VIII. yüzyılda baĢlamıĢ ve  Anadolu Osmanlı 

sahasında XX. yüzyılın baĢlarına kadar devam etmiĢtir. Elbette Ģerh edebiyatının 

bilinen bu tarihî seyrinde meydana getirilen eserlerin sayısı oldukça fazladır.
37

 

XIII. yüzyılın sonlarına doğru Anadolu sahası klasik Türk edebiyatında Ģerh 

geleneği içinde  en fazla Ģerh edilen eserlerin baĢında; kırk hadis mecmuaları, evrâd 

mecmuaları, hilye-i Nebî mecmûaları, esmâ-i hüsnâ risâleleri, Fıkh-ı Ekber, 

Fusûsü‟l-hikem, Mesnevî, Gülşen-i Raz, Bostan, Gülistân, Baharistân; en çok Ģerh 

edilen kasidelerin; Kasîde-i Bürde, Kasîde-i Münferice, Kasîde-i Tâiyye, Kasîde-i 

Mimiyye, Mevlânâ ve Urfî‟nin kasideleri; Ģiirleri en çok Ģerh edilen Ģairlerin; 

Mevlâna, Hâfız, Urfî, ve Ġbni Fâriz olduğu bilinmektedir.
38

 III. Murad devrinde ismi 

belirsiz bir kiĢi tarafından kaleme alınan Şemâ‟ilü‟l-Ahmediyye adlı hilye Ģerhinde de 

                                                           
32

 Tunca Kortantamer, Teori Zemininde Metin ġerhi Meselesi, Ege Üniversitesi Türk Dili ve 

Edebiyatı AraĢtırmaları Dergisi, VIII, Ġzmir, 1994, s. 1. 
33

 Mustafa Erdoğan, Edebiyatımızda ġerh Geleneğine Genel Bir BakıĢ, Celal Bayar Üniversitesi  

Sosya Bilimler Dergisi, Sayı:1, Manisa, 1997, s. 287. 
34

 Hakan YekbaĢ, Metin ġerhi Geleneği Çerçevesinde ġârihlerin Divan ġiirine YaklaĢımları, 

Selçuk Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları Dergisi, 2008, s. 196. 
35

 Erdoğan, Edebiyatımızda ġerh Geleneğine...s. 288. 
36

 Hulûsi Kılıç, Belâgat , DĠA, Cilt: 5, Ġstanbul, 1992, ss. 380-383. 
37

 Yazar, ss. 263-980. 
38

 Ömür Ceylan, Tasavvufî ġiir ġerhleri, Kitabevi, Ġstanbul, 2000, s. 25. 
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Hz. Peygamber‟in fizikî özellikleri ile ilgili hadisler bu yöntemle Ģerh edilir. 

Kırk/yüz hadis Ģerhi gibi dinî nitelikli Ģerhlerin yanında felsefe, tasavvuf, mantık, 

matematik, târih eserlerinin Ģerhleri de bulunmaktadır. Ancak sayısal olarak asıl 

yekûnu Farsça telif edilmiĢ “Hâfız Dîvânı”, “Gülistân”, “Bostân”, “Mesnevî-i 

Ma„neviyye” gibi edebî eserler; Türkçe kaleme alınmıĢ “Tuhfe-i Şâhidî”, “Tuhfe-i 

Vehbî”, “Sübha-i Sıbyân” gibi manzum lugatlar ile Arapça aslından “Avâmil”, 

“Emsile”, “Kâfiye”, “Unmûzec”, “Telhîsü‟l-Miftâh” gibi dil ve belâgat eserlerine 

yapılmıĢ Ģerhler teĢkil etmektedir. ġem‟î ġem'ullâh, (ö.1602‟den sonra), Sa'âdetnâme 

(Şerh-i Pend-i Attâr). Hulûsî (1626-27‟den sonra), Vesîletü‟l-Merâm (Şerh-i Pend-i 

Attâr). ġu‟ûrî Hasan Çelebi (ö.1693), ġerh ve Tercüme-i Pend-i Attâr. Ġsmâîl Hakkı 

Bursevî (ö.1724), Şerh-i Pend-i Attar, ġehrî, Ġsmet Süleymân Efendi (ö. 1731), 

Mufassal Şerh-i Pend-i Attâr, Mustafâ Refî‟a (ö. 1746‟dan sonra), Berg-i Dervîşân 

(Şerh-i Pend-i Attâr), Kilisli Rûhî Mustafâ Efendi (ö.1798), Rûhu‟ş-Şürûh (Şerh-i 

Pend-i Attâr), Ġsmâîl Müfîd Efendi (ö. 1802), Şerh-i Pend-i Attâr. Attar‟ın 

Pendnâmesi de defalarca Ģerh edilmiĢ eserlerdendir.
39

  

Hz. Ali'ye Ait Sözlerin Tercüme ve Şerhi 

Vecizeler içinde ise daha çok Hz. Ali‟ye nisbet edilen sözlerle ilgili tercüme 

ve Ģerhler hem Arap ve Fars edebiyatında hem de klasik Türk edebiyatında karĢımıza 

çıkar.
40

 Arap ve Fars edebiyatında asırlar boyunca onlarca eserin vücuda getirilmiĢ 

olması, kültür mirasının nesilden nesle nakledilmesi dolayısıyla edebî bir geleneğin 

teĢekkül ettiğini göstermiĢtir.
41

 Bu mevzuda yazılmıĢ belli baĢlı Türkçe eserleri 

zaman sırasına göre incelediğimizde, Türk edebiyatında da mevcut olduğu 

görülecektir.
42

 Bu tercüme ve Ģerhlere Câhız‟ın (ö. 255/869) Mie Kelime‟si, 

Abdülvâhid b. Muhammed Temîmî el-Âmidî‟nin (ö. 550/1155) hazırladığı Gurerü‟l-

Hikem ve Dürerü‟l-Kelim, ReĢîdüddîn Vatvat‟ın (ö. 578/1182) Matlûbu Külli Tâlib 

min Kelâmi Emîri‟l-Mü‟minîn Alî bin Ebî Tâlib adlı kitapçığı ve Ebû Alî Tabersî‟nin 

(ö. 548/1153) hazırladığı Nesrü‟l-le‟âlî adlı eserler kaynaklık etmiĢtir.
43

 

Bu derleme eserler klasik Türk edebiyatında birçok Ģârih ve mütercim 

tarafından Ģerh ve tercüme edilerek kültür dünyamıza kazandırılmıĢlardır. Türk 

                                                           
39

 Yazar, ss. 62-70. 
40

 Konuyla ilgili en kapsamlı çalıĢma bkz. Âdem Ceyhan ,Türk Edebiyatı’nda Hazret-i Ali 

Vecizeleri, Öncü Kitap, Ankara, 2006. 
41

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.102. 
42

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.102. 
43

 Yazar, ss. 965-966. 



 
 

8 

 

edebiyatında Hz. Ali vecizeleriyle alâkalı tercüme ve Ģerhler, zaman sırasına göre 

Ģunlardır:  

XV. asırda yapılan tercüme ve Ģerhleri: 

1- Kasım, Nazmü'l-leâlî der Terceme-i Nesrü'l-leâlî 
44

: Sultan II. Murad devri 

Ģairlerinden olan Kāsım Nesrü'l-leâlîʼyi “Nazmü'l-leâlî” adıyla ve padiĢahın 

iltifatına eriĢmek ümidiyle tercüme etmiĢtir.
45

 

2- Hâfız, Lüʼlü-i Mendûd 
46
: Hâfız, Nesrü'l-leâlîʼyi 825/1422 yılında “Lüʼlü-i 

Mendûd” adı altında ve daha açık bir dille çevirerek II. Muradʼa sunmuĢtur.
47

 

3- Bedreddin bin Himmet-yârüʼl-Mevlevî, Sad-Kelimât-ı Çehâr Yâr-ı 

Güzîn
48

: Sultan II. Murat devrinde Bedreddin bin Himmet-yârüʼl-Mevlevî tarafından 

838/1435 yılı Ramazan'ında Edirne'de yazıldığına dair (vr.125) kaydı 

bulunmaktadır.
49

 

4- Cemâl-i Halvetî, Şerh-i Sad Kelime-i İmâm Alî 
50

: Cemâl-i Halvetîʼnin Hz. 

Aliʼye ait yüz vecizenin Ģerhi konusunda Arapça bir eseri vardır. Ancak onun aynı 

konuda Türkçe bir metin meydana getirip getirmediği kesin olarak 

bilinmemektedir.
51

 

5- Ali ġir Nevâî, Nazmüʼl-cevâhir
52
: Ali ġir Nevâî (844-906/1441-1501) 

Nesrü'l-leâlîʼyi Nazmüʼl-cevâhir (Cevherler Dizisi) adıyla 890/1485 yılında 

Türkçeye çevirmiĢtir.
53

 

6- Mustafa bin ġücâ, Terceme-i Nesrü‟l-leâlî 
54

: Fatih Sultan Mehmed ve II. 

Bayezid devrinin akıncı beylerinden Evrenoszâde Ahmed Bey'in ricası üzerine 

902/1496 yılında meydana getirilmiĢtir. Bu eser sadec Arapça vecizelerin tercümesi 

değil aynı zamanda Ģerhidir.
55

 

 

 

                                                           
44

 Ġstanbul Üniversitesi Ktp. T.Y. nr. 220. 
45

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.132. 
46

 Yapı Kredi Sermet Çifter Ktp. nr.786 
47

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.149. 
48

 Konya Mevlânâ Müzesi Ktp. nr.650. 
49

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.150. 
50

 Mısır Türkçe Yazmalar, III, s.47 nr. 3122. 
51

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.156. 
52

 Süleymaniye Ktp. Kılıç Ali PaĢa, nr.781. 
53

 Vahit Türk, Ali ġir Nevâyî Nazmü’l-Cevâhir, Türk Dünyası AraĢtırmaları Vakfı Yayınları, 

Ġstanbul, 2006. 
54

 Millet Ktp. A. Emirî, ġerʻiye, nr.629. 
55

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.166. 
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XVI. asırda yapılan tercüme ve Ģerhleri: 

7- Mâtemî, Terceme-i Nesrü‟l-leâlî Min Kelâmi Ali bin Ebî Tâlib
56

: XVI. asır 

Osmanlı Ģairlerinden Mâtemî de Nesrü‟l-leâlî'yi  devrin sultanı için nazmen 

Türkçeye çevirmiĢtir.
57

 

8- Latîfî, Nazmüʼl-cevâhir
58

: Kastamonulu Latîfî (895-990/1490-1582) Hz. 

Ali'nin iki yüz (yedi) sözünün her birini de ikiĢer beyitle Türkçeye çevirmiĢ ve bu 

Ģekilde meydana gelen esere de Nazmüʼl-cevâhir namını uygun görmüĢtür.
59

 

9- Usûlî, Min Kelimât-ı ʻAliyyü Velî Kerrem-Allâhu Vechehu
60

: Hz. 

Muhammed'in 69 hadisini remel bahrinin “fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbıyla 

ikiĢer beyitli kıtʼalar halinde tercüme eden Usûlî, bu çevirilerinin sonlarında Hz. 

Aliʼnin sözlerinden onunu yine aynı Ģekilde nazmen Türkçeye çevirmiĢtir.
61

 

10- Edâyî, Sad-Kelime-i Alî
62

: XVI. veya XVII. asır Ģairlerinden Edâyî de Hz. 

Ali'nin, ünlü Arap yazarı ve Mutezile kelâmcısı Câhız (ö. 255/869) tarafından seçilen 

yüz sözünü nazımla Türkçeye tercüme etmiĢtir.
63

 

11- Vahdetî, Terceme-i Sad-Kelime-i Hazret-i Murtazâ
64
: On altıncı Osmanlı 

Ģairlerinden biri olan Vahdetî, Hz. Ali'nin yüz sözünü Türkçeye ikiĢer beyitli kıtʼalar 

halinde çevirmiĢtir.
65

 

12- Vâhidî, Cinânü'l-cenân
66
: Vâhidî Cinânü'l-cenân adlı eserde Nesrü‟l-leâlî 

derlemelerindeki 178 vecizenin her birini ekseriya sekizer beyitle dilimize tercüme 

ve Ģerh etmiĢtir.
67

 

13- Mustafa bin Mehmed, Terceme-i Sad-Kelimât-ı Çihâr Yâr-ı Güzîn
68

: 

Hâcegîzâde Mustafa bin Mehmed 978/1570 senesinde Sokullu Mehmet PaĢa'nın 

isteği üzerine dört halifenin  yüzer sözünü Türkçeye tercüme ve Ģerh etmiĢtir.
69

 

                                                           
56

 Süleymaniye Ktp. Fatih, 5404/8. 
57

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.172. 
58

 Ġstanbul Arkeoloji Müzesi Ktp. nr. 341/2. 
59

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.179. 
60

 Millet Ktp. Ali Emîrî Efendi, Manzum Eserler, nr. 31. 
61

 Âdem Ceyhan, Usûlî’nin Hadis ve Vecize Tercümeleri, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Ġstanbul, 2001-2003, Cilt 30, ss. 147-188. 
62

 (Konya) Koyunoğlu Müze ve Ktp. 11068, vr. 67b-74a. 
63

 Âdem Ceyhan, Eski Bir Vecizeler Kitabı: Edâyî’nin Sad-Kelime-i Alî Tercümesi, Celal Bayar 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, Manisa 2005/1 Bahar Sayısı, s. 15-46. 
64

 Staatsbibliothek zu Berlin,Orient Bölümü, Landberg, 631. 
65

 Âdem Ceyhan, Vahdetî’nin Sad-Kelime-i Hazret-i Murtaza Tercümesi, Gazi Üniversitesi Ahilik 

AraĢtırmaları Dergisi, Cilt: 1, Sayı: 1 (Yaz 2004), s. 21-68. 
66

 Dersaâdet, 1313/1897, Kütüphâne-i Ġkdam, s. 128. 
67

 Hasan YILMAZ, Vâhidî’nin Cinânü’l-cenân’ı (Ġnceleme-Metin), Celal Bayar Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, BasılmamıĢ yüksek lisans tezi, Manisa 2009. 
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14- Harîmî, Şerh-i Çihl-Kelâm-ı Emîri'l-müʼminîn
70

: Hangi asır Ģairlerinden 

olduğuna dair eserinde maalesef kesin bir bilgi bulunmayan Harîmî de Hz. Ali'nin 

kırk sözünü ikiĢer beyitle Türkçeye çevirmiĢtir.
71

  

15- Rıhletî, Tercemeti'l-Leâlî
72

: Rıhletî de Mâtemî ve Latîfî'den sonra, 

Nesrü‟l-leâlîʼyi XVI. asırda nazmen tercüme eden Osmanlı Ģairlerindendir.
73

 

16- Lutfî, Nazm-ı Nesr-i Leâl
74
: Lutfî mahlasıyla tanınan Ģair Yahyâ bin 

Abdünnebî Nesrü‟l-leâlî'yi  manzum olarak tercüme etmiĢtir.
75

 

XVII. asırda yapılan tercüme ve Ģerhleri: 

17- Azîz, Gül-i Sad-Berg (Terceme-i Sad-Kelime-i İmâm Alî)
76

: XVII. asır 

Osmanlı Ģair ve yazarlarından Azîz, Sultan I. Ahmed'in isteği üzerine, ReĢidüddîn 

Vatvat (ö. 578/1182)'ın Matlûb Küll Tâlib'ini, yani Hz. Ali'nin yüz vecizesine dair 

eserini, Türkçeye tercüme etti.
77

  

18- Lâlî Hasan Efendi, Şerh-i Kelimât-ı İmâm Alî: Osmanlı Müellifleri yazarı 

Bursalı Mehmed Tâhir Bey (1278-1344/1861-1925), Manastırlı Lâlî Hasan 

Efendi'nin “Şerh-i Kelimât-ı İmâm Ali” isimli basılmamıĢ bir eserinin bulunduğunu 

bildirir.
78

 

19- Âlî Hüseyin, Ukûdü'l-ʻukūl79
: XVII. asır Osmanlı Ģair, tarihçi ve 

yazarlarından Âlî Hüseyin Efendi (ö.1058?/1648?) “Ukūdü'l-ʻukūl” adını verdiği 

eserinde Nesrü'l-leâlî'de mevcut olan cümleleri tercüme ve Ģerh etmiĢtir.
80

 

20- Mehmed Gubârî, Tercüme-i Sad-Kelime-i Cenâb-ı Şâh-ı Velâyet
81

: XVII. 

asır Osmanlı Ģair ve yazarlarından Mehmed Gubârî de Hz. Ali'nin yüz sözünü Sultan 

IV. Murad devrinde (1032-1049/1623-1640) Türk diline nazmen çevirmiĢtir.
82

 

                                                                                                                                                                     
68

 Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. R. 1914. 
69

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.210. 
70

 Millet Ktp. Ali Emîrî, ġerʻiyye, 821/9, vr. 163b- 167a. 
71

 Âdem Ceyhan, Harîmî’nin Hz. Ali’den Kırk Vecize Tercümesi, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Dergisi, 2003/2, s. 45-58. 
72

 Süleymaniye Ktp. Esad Efendi, nr. 1350. 
73

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.230. 
74

 Mısır, Türkçe Yazmalar, IV, 227, nr. 4958. 
75

 Âdem Ceyhan ve Hasan Yılmaz,  Lutfî Mahlaslı Bir ġairimizin Manzum Bir Eseri: Nazm-ı 

Nesr-i Leâl, Manisa Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, Manisa 2018, Cilt: 16, Sayı: 1, 

ss. 418-462. 
76

 Süleymaniye Ktp. Denizli, 416/1. 
77

 Âdem Ceyhan, ReĢîdüddin Vatvat: Hazret-i Ali’nin Yüz Sözü Gül-i Sad Berg, Buhara yayınları, 

Ġstanbul, 2008, 192 s. 
78

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.237. 
79

 Süleymaniye Ktp. Yazma BağıĢlar, nr. 3317; Hacı Mahmud Efendi, nr. 5248. 
80

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.238. 
81

 Ankara Milli Ktp. Yz. A 3833/2 vr. 6b-14b. 
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21- DâniĢî, Terceme-i Nesrü'l-leâlî
83

: XVII. asır Türk Ģairlerinden biri olan ve 

DâniĢî mahlasını kullanan ġâban bin Mustafa, Nesrü'l-leâlî'yi (1052/1643) Türkçeye 

çevirmiĢtir.
84

 

22- Seyyid Hasan Rızâî, Sad-Kelime-i İmâm Alî Tercemesi
85

: XVII. asırda 

yaĢamıĢ  mutasavvıf Ģairlerden Seyyid Hasan Efendi, Hz. Ali'nin Sad-Kelime'sinden 

doksan beĢini, hezec bahrinin “mefâîlün mefâîlün feûlün” kalıbıyla ve iki beyitli 

kıtʼalar halinde Türkçeye tercüme etmiĢtir.
86

 

23- DâniĢî, Sad-Kelime-i Hazret-i Alî Tercemesi
87
: DânîĢî ġâban Efendi, Sad-

Kelime'den yüz sözü ikiĢer beyitli kıtʼalar Ģeklinde, aruzun müctess bahrinin 

“mefâîlün feilâtün mefâîlün feilün” kalıbıyla Türkçeye çevirmiĢtir.
88

 

XVIII. asırda yapılan tercüme ve Ģerhleri: 

24- Nesîb Yusuf Dede, Rişte-i Cevâhir
89

: Mevlevî Ģairlerden Nesîb Yusuf 

Dede (ö.1126/1714) kelimeleri tahlil, sözleri tercüme ve Ģerh etmek suretiyle 

Nesrü'l-leâlî'yi Türkçeye çevirmiĢtir.
90

 

25- Ġsmâil bin Ġbrâhim, Sad-Kelime-i Hazret-i Alî
91

: XVIII. asır Ģairlerinden 

olduğu tahmin edilen Ġsmâil bin Ġbrâhim de Hz. Ali'nin yüz sözünü, hafif bahrinin 

“feilâîtün mefâîlün feilün” kalıbıyla ve ikiĢer beyitli kıtʼalar hâlinde Türkçeye 

tercüme etmiĢtir.
92

 

XIX. asırda yapılan tercüme ve Ģerhleri: 

26- Mehmed Ali Fethî, Terceme-i Kelâm-ı Erbaʻîn-i Hazret-i Alî
93

: XIX. asır 

Ģair ve âlimlerinden Mehmed Ali Fethî (1219-1274/1804-1857) Hz. Ali'nin 

                                                                                                                                                                     
82

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.239. 
83

 Süleymaniye Mikrofilm ArĢivi nr. 3273. 
84

 Âdem Ceyhan, XVII. Asırda YaĢamıĢ Aksaraylı Bir Âlim, ġair ve Yazar: DâniĢî ġâban bin 

Mustafa'nın Hayatı, Eserleri ve Hz. Ali'den Yüz Söz Tercümesi, Türkiyat Mecmuası, Cilt:27/1, 

2017, 65-99. 
85

 DTCF Ktp. Ġsmail Saib I 5266. 
86

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.250. 
87

 Manuscript Volume No.750H from the Garret Collection of Arabic Manuscripts in Princeton   

    University Library, vr. 88a-101a. 
88

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.252. 
89

 Ġstanbul, Dârü't-tıbâatü'l-âmire, 1250/1834. 
90

 Gürdal Semen, Nesîb Dede, Hayatı, Eserleri, Edebî KiĢiliği ve RiĢte-i Cevâhir, BasılmamıĢ 

Yüksek Lisans Tezi, Manisa 2006. 
91

 Ankara Milli Ktp. Yz.A. 4978/1. 
92

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.265. 
93

 Beyoğlu KıĢlak-ı Hümâyûnî Litogrofyası,1276/1859, s. 8. 
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hutbelerinde yer alan hikmetli sözlerden binini tesbit etmiĢ, sonra bu vecizelerden 

kırk birini seçerek çevirmiĢtir.
94

 

27- Mustafa Vehbî, Mahsûlî ʻ Alî fî Şerh-i Kelimât-ı ʻAli
95

: “Meclis-i Kebîr-i  

Maârif Dâire-i Ġmiyyesi âzâsından” Mustafa Vehbî efendi, 1288/1871 yılında Hz. 

Ali'nin yüz vecizesini “Şerh-i Nutk-ı Hayderî: Mahsûlî ʻ Alî fî Şerh-i Kelimât-ı ʻAli” 

adıyla ve her sözden sonra o sözde geçen kelimeleri gramere tatbik edip Ģerh etmek 

suretiyle Türkçeye çevirmiĢtir.
96

 

28- Osman Salâhaddin Dede, Terceme-i Nesrü'l-leâlî
97

: On dokuzuncu asrın 

Mevlevî Ģeyhlerinden biri olan Osman Salâhaddin Dede, Türkçeye çevirdiği 

(1297/1879) Ahidnâme-i Alî tercümesinin 43b-58b yaprakları arasında bulunan 

Nesrü'l-leâlî'ye ait yirmi dokuz babtan meydana gelen vecizeleri birer ikiĢer 

cümleyle tercüme etmiĢtir.
98

 

29- Zihnî Efendi, Emsâl-i ʻAli: Manastırlı Rifat Bey'in Cevâhir-i Çihâr-Yâr 

ve Emsâl-i Kibâr'ından öğrendiğimize göre, Mevlevî tarikati bağlılarından Zihnî 

Efendi de Hz. Ali'nin Emsâl'inden bir miktarını tercüme ve Ģerh etmiĢtir.
99

 

30- AkĢehirlizâde Ali Haydar, Şemmetü'l-esrâr
100

: AkĢehirli ġeyhülislâm 

Hasan Fehmi Efendi'nin (1210-1298/1795-96-1881) oğlu Ali Haydar Bey (1262-

1333/1847-1914-15), 1297/1880 yılında Manisa'da Ģerʻiyye mahkemesi hâkimi iken, 

Manisa Mevlevîhanesi Ģeyhi Ġbrâhim Fahreddin Çelebi'nin isteğiyle, Hz. Ali'nin yüz 

sözünü Ģerh etmiĢtir.
101

 

                                                           
94

 Âdem Ceyhan, Mehmet Ali Fethî'nin Hz. Ali'den Kırk Söz Tercümesi: Terceme-i Kelâm-ı 

Erbaʻîn-i Hazret-i ‘Alîyyüʼl-Murtazâ, Sûfî AraĢtırmaları, Cilt: 2, Sayı: 3, Manisa, KıĢ 2011, ss. 11-

42. 
95

 Matbaa-i Âmire, Ġstanbul 4 ġaʻbân 1288/ 18 Ekim1871, 66 s. 
96

 Âdem Ceyhan, BektâĢî-meĢrep Bir Molla’nın Hz. Ali’den Yüz Söz Açıklaması: Ġmamzâde 

Mustafa Vehbî’nin Sad-Kelime-i Alî ġerhi, Türk Kültürü ve Hacı BektaĢ Veli AraĢtırma Dergisi, 

Yıl 2012, Sayı 64, s. 233-248. 
97

 TSM M.R.759, vr. 43b-58b. 
98

 Âdem Ceyhan ve Fatma ġükran Elgeren, Osman Selahaddin el-Mevleviye Ait Olduğu Sanılan 

Bir Eser: Nesrü'l-leali Tercümesi, Divan Edebiyatı AraĢtırmaları Dergisi 18, Ġstanbul 2017, ss. 29-

84. 
99

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.292. 
100

 1. bs. 1297/1880, Saruhan Sancağı Matbaası, 52 s.- 2. bs. 1299/1881 (Merâsıdü'l-hikem'le birlikte), 

Saruhan Matbaası, s. 130-166. 
101

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.293. 
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31- AkĢehirlizâde Ali Haydar, Merâsıdü'l-hikem
102
: AkĢehirlizâde Ali Haydar 

Bey, Hz. Ali'nin yüz sözünü tercüme ve Ģerh ettikten sonra “Nesrü‟l-leâlî” yi  de 

“Merâsıdü'l-hikem” adıyla Ģerh etmiĢtir.
103

 

32- Muallim Nâcî, Emsâl-i ʻAli: Eserlerinden; Arap, Fars, Türk dillerine ve 

edebiyatlarına vâkıf olduğu anlaĢılan Muallim Nâci Efendi (1265-1310/1849-1893), 

1303/1885-86 yılında Hz. Ali'nin bazı vecizelerini “Emsâl-i ʻAli” adı altında mensur 

olarak Türkçeye tercüme etti.
104

 

33- Hocazâde Ahmet Cevdet, Külliyât-ı İmâm Alî Radıy-Allâhü Teʻâlâ Anhü 

ve Kerrem-Allâhu Vechehü'den Birinci Kitab
105

: Hocazâde Ahmet Cevdet (1866-

1943), Hz. Ali'ye nisbet edilen manzum ve mensur eserlerin edebî, hikemî ve ahlâkî 

bakımdan büyük bir değer taĢıdığına inandığı için onun sözlerinden bir kısmını 

nazmen Türkçeye tercüme etmiĢtir.
106

 

34- Sipâhizâde Ali Gālib, Dürretü'l-maʻâlî fî Tercemeti'l-leâlî
107

: “Ġbnü's-

Sâvecî” diye tanınan Ebü'l-mehâsin Muhammet bin Saʻd bin Muhammet en-

Nahcüvânî (ö.738/1337), 732/1331 yılında “Nesrü‟l-leâlî” yi  “Dürretü'l-maʻâlî fî 

Tercemeti'l- leâlî” adıyla ve iki yüz elliye yakın Arapça sözün her birini hezec 

bahrinin “mefâîlün mefâîlün feûlün” kalıbıyla Fars diline çevirmiĢtir; Sipâhizâde Ali 

Gālib ise vecizelerin mensur Türkçe çevirilerini ve gerekli gördüğü bazı açıklamaları 

ilâve ederek bu eseri neĢretmiĢtir.
108

 

35- Mahmut Nedim, İmâm Alî Kerrem-Allâhu Vechehu Efendimizin Eşʻâr-ı 

Hakîmânelerinden
109

: 1887-88 yıllarında Aksaray civarında “Medrese-i Edebiye” 

adıyla kurulan hususî mektebin muallimlerinden olan Mahmut Nedim, Hz. Ali'ye 

sorulan yedi sual ve onun bunlara verdiği cevaplarla yine halifeye ait hikmetli 

Ģiirlerden yedi beyti Türkçeye tercüme etmiĢtir.
110

 

 

 

                                                           
102

 Saruhan Sancağı Matbaası, 1299/1881, s. 2- 129. S.130-166'da Şemmetü'l-esrâr'ın 2. baskısı yer 

almaktadır. 
103

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.297. 
104

 Âdem Ceyhan, Emsâl-i Alî: Hazret-i Ali’nin Hikmetli Sözleri, Çev. Muallim Nâcî, Buhara 

yayını, Ġstanbul 2011, 144 s. 
105

 Mahmud Bey Matbaası,Ġstanbul, 1311/1894-95, s. 32. 
106

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s. 317. 
107

 Ġstanbul Matbaa-i Âmire, 1315/1897, s. 96. 
108

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s. 322. 
109

 Atatürk Üniversitesi Seyfeddin Özege Yazmaları, nr. 18769. 
110

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s. 330. 
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XX. asırda yapılan tercüme ve Ģerhleri: 

36- Mehmed Hâlis, Envârü'l-edeb
111

: Mehmed Hâlis, Abdülvâhid-i Âmidî'nin 

(ö. 550/1155?) Hz. Ali'nin binlerce sözünü derleyerek meydana getirdiği Gurerü'l-

hikem'inden seçtiği bazı vecizeleri Türkçeye çevirmiĢtir.
112

 

37- Manastırlı Mehmet Rifʻat, Cevâhir-i Çihâr-Yâr ve Emsâl-i Kibâr
113

: 

Manastırlı Mehmet Rifʻat Bey 1319/1904 yılında yazdığı “Cevâhir-i Çihâr-Yâr ve 

Emsâl-i Kibâr” adlı eserinde ReĢîdüddîn-i Vatvat'ın dört halifenin vecizelerine dair 

eserlerini Türkçeye kısmen çevirmiĢtir.
114

 

38- Saʻdeddin, “Ġmâm Alî Efendimizin Hikemiyât-ı Celîlelerinden”
115

: 1909-

1910 yıllarında Üsküp'te Muallim Sadî (1853?-1917) tarafından yayımlanan “Yıldız” 

mecmuasında Saʻdeddin Efendi,  Hz. Ali'ye ait bazı vecizeleri tercüme ederek 

yayınlamıĢtır.
116

  

39- Ahmet RâĢid, Düstûr-ı Ahlâkî
117

: Ahmed RâĢid Efendi “Şerh-i Dîvân-ı 

Alî”den seçtiği yüz civarında beyti kendi devrinin Türkçesiyle nesre çevirmiĢ, 

“Nehcü'l belâga”dan aldığı otuz dolayında vecizeyi dilimize tercüme etmiĢtir.
118

 

40- Ahmed Nazmi, Emsâl-i Alî
119

: Ahmed Nazmi, Hz. Ali'nin bazı 

vecizelerini “Emsâl-i Alî” adı altında dilimize çevirmiĢtir.
120

 

Bu tercüme ve Ģerh mahiyetindeki eserler arasında yer alan ve çalıĢmamıza 

konu olan metin ise Mustafa bin ġücâ tarafından meydana getirilmiĢ çeviri Nesrü‟l-

leâlî açıklamasıdır. 

           ÇeĢitli nüshalarına, tercüme veya Ģerhlerine göre vecize sayısı 200 ilâ 300 

arasında değiĢen Nesrü‟l-leâlî'nin Tabersî (ö. 548/1154) tarafından hazırlandığı 

nakledilir.  

 

 

 

  

                                                           
111

 Mahmud Bey Matbaası, Ġstanbul, 1324 [1908-09], s. 52. 
112

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s. 334. 
113

 Matbaa-i Uhuvvet, (Marunî), Halep 1327/1909, s. 97. 
114

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s. 339. 
115

 Yıldız, 7 Mayıs[Haziran] (1) 325, 1. yıl, Sayı 16, s.2-3. 
116

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s. 347. 
117

 Müntehabât-ı EĢʻar-ı Alî (Kerrem-Allâhu Vechehu) Tercümesi, Metin Matbaası, 1909-10, s. 22. 
118

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s. 351. 
119

 Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi Atatürk Ktp. Osman Ergin Yazmaları, 68/2. 
120

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s. 358. 
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 Tabersî ve Nesrü’l-leâlî 

 Büyük ihtimalle Taberistan‟da, bazı rivayetlere göre ise KâĢân ve Ġsfahan 

arasında bir köy olup Arapça‟ya Tabris Ģeklinde geçen TefriĢ‟te doğdu. 467/1075 

veya 470‟te (1077) dünyaya geldiğini belirten nakiller yanında doksan yaĢında 

öldüğü Ģeklindeki rivayetler dikkate alınarak 458 (1066) yılında doğduğu kabul 

edilebilir. Ebü‟l-Vefâ Abdülcebbâr b. Ali el-Mukrî er-Râzî, Ebû Ali b. ġeyh et-Tûsî, 

Muvaffakuddin Hüseyin b. Feth el-Vâiz el-Bekrâbâdî, Ebû Tâlib Muhammed b. 

Hüseyin el-Hüseynî ve Hasan b. Hüseyin b. Bâbeveyh el-Kummî gibi âlimlerin 

derslerine devam etti. Tahsilinden sonra bir süre Horasan‟da hocalık yaptı. BaĢta 

oğlu Radıyyüddin olmak üzere ReĢîdüddin Ġbn ġehrâĢûb et-Tabersî, Müntecebüddin 

el-Kummî, Kutbüddin er-Râvendî ve Burhâneddin Muhammed Ali el-Kazvînî gibi 

öğrenciler yetiĢtirdi. 523‟te (1129) MeĢhed‟den ayrılarak Sebzevâr‟a yerleĢti ve 

eserlerinin çoğunu telif ettiği ömrünün son yirmi beĢ yılını burada geçirdi. 548 

(1154) yılının kurban bayramı gecesi Sebzevâr‟da vefat eden Tabersî‟nin naaĢı 

MeĢhed‟e nakledilerek Katlgâh diye bilinen yerde, diğer bir rivayete göre ise Ġmam 

Ali er-Rızâ‟nın abdest alıp guslettiği yerde defnedildi.  

 Tabersî‟nin tefsir alanındaki çalıĢmalarının önem taĢıdığı kabul edilmekte, 

günümüz ġiî dünyasında müfessirliğiyle öne çıkmaktadır. 1. Mecmaʿu‟l-beyân li-

ʿulûmi‟l-Ḳurʾân (Mecmaʿu‟l-beyân fî tefsîri‟l-Ḳurʾân). Eser üzerinde muhtelif ihtisar 

çalıĢmaları yapılmıĢ ve Farsça‟ya tercüme edilmiĢtir. Nesrü‟l-leâlî, Hz. Ali‟nin 

sözlerinin alfabetik sıraya göre düzenlenip kaydedildiği küçük bir risâledir.
121

  

 Nesrü‟l-leâlî, Türk edebiyatı tarihinde de hayli rağbet görmüĢ; XV.-XX. 

asırlar arasında manzum veya mensur olarak on dört kere dilimize çevrilmiĢtir. 

Bunlardan çoğu manzum olup üçü (Mustafa bin ġücâ‟, Nesîb Yûsuf  Dede ve 

AkĢehirlizâde Ali Haydar Beyʼin eserleri) mensur Ģerh mahiyetindedir.
122

  

 Biz burada önce Mustafa bin ġücâ‟nın hayatı ve edebî kiĢiliği hakkında 

eserinden yola çıkarak bilgi vermeye çalıĢacağız, daha sonra Nesrü‟l-leâlî Ģerhini ele 

alıp incelemeye gayret edeceğiz. 

 

                                                           
121

 Mustafa ÖZ, Tabersî, TDV Ġslâm Ansiklopedisi, 2010, Cilt: 39, s. 324-325.  
122
Âdem Ceyhan, Tuğba Aydoğan, II. Murad için DizilmiĢ Ġnciler: Hâfız’ın Nesrü’l-leâlî  

   Tercümesi “Lü’lü-i Mendûd, Turkish Studies, 2013, s. 36. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

MUSTAFA BĠN ġÜCÂ’NIN HAYATI VE EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ 

 I.I. HAYATI 

 Mustafa bin ġücâ‟nın  hayatı ile ilgili herhangi bir bilginin  Şekâik Tercümesi, 

Ģuara tezkireleri gibi Osmanlı âlim ve müelliflerini tanıtıcı biyografik kaynaklarda 

geçmediğini tespit ettik.
123

  

 Yazar yaĢadığı dönemle ilgili bilgiyi eserinde kendisi Ģöyle verir: “Ahmed 

Beg İbn ‘Alį Beg İbn Evrenos Beg
124

 Hicret-i سعادة كاسمہ لازال وادم  الله بقاه بفضلہ 

Resūl’üŋ (śalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem) ŧoķuz yüz ikinci yılında Emįrü’l mü’minįn 

‘Alį İbn Ebį Ŧālib (Kerrema’llāhu te‘ālā vecĥeĥu ve rađıya’llāĥu te‘ālā Ǿanĥu) bir 

kitāb kim Nesrü’l-leālî  dėrler, ol emįr-i kebįre tuĥfe getürmişler. ǾArab lisānı üzre 

olup ve įcāz olduġ-çün ʻTürkçe şerĥ yazılsun.ʼ dėyü bu faķįr, eđǾafü’l Ǿibād Mustafa 

bin ŞücāǾa işāret buyurdılar.” (vr. 1b) 

            Bu cümlelerden anlaĢıldığına göre Fatih Sultan Mehmed ve II. Bâyezid 

devrinin akıncı beylerinden Evrenos-beyzâde Ahmed Bey‟e 902/1496 yılında Hz. 

Ali‟nin vecizelerini ihtiva eden Nesrü‟l-leâlî  hediye getirilmiĢ; o da bu Arapça eser 

için Türkçe Ģerh yazılmasını  Mustafa bin ġücā‟dan rica etmiĢtir.
125

 

           Evrenoszâde Ahmed Bey (ö. 912/1506), Osmanlı Devlet‟nin kuruluĢ 

devrinde, bilhassa Rumeli‟nin fethinde büyük gayretleri, baĢarıları görülen Evrenos 

Bey‟in (ö. 820/1417) akıncı torunlarından olup hem Fâtih Sultan Mehmed, hem de 

onun oğlu II. Bayezid devrinde çeĢitli seferlere, akınlara katılmıĢ; askerî ve idarî 

hizmetlerde bulunmuĢ; Vardar Yenicesi‟nde cami, medrese, imaret ve tekke 

yaptırmıĢ bir adamdı.
126

 Eserindeki bu satırlardan Mustafa bin ġūcā‟nın 15. asrın 

ikinci yarısında hayatta olduğu anlaĢılmaktadır.  

           Yine Evrenos-zâde Ahmed Bey‟le ilgili baĢka bir kaynakta Ģu rivayet yer alır: 

“Rivayete göre genç bir sipahi olarak sefere katılan Kemâl PaĢa-zâde, Vezir Ġbrahim 

PaĢa'nın (ö. 1499) baĢkanlığında yapılan bir toplantıda, devrin âlimlerinden Molla 

Lütfi'nin (ö. 1495) protokolde, kahramanlığı ile meĢhur ordu komutanı Evrenos-zâde 

Ahmed Bey'in önünde yer aldığına, yani ilmiye sınıfının askerlikten daha fazla itibar 

                                                           
123

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.167. 
124

 Ġsmi gibi mutluluğu yok olmasın, Allah lûtfuyla onun kalıcılığını devam ettirsin. 
125

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.166. 
126

 Ceyhan, Türk Edebiyatı'nda..., s.166. 
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gördüğüne Ģahit olur. Bunun üzerine Kemâl PaĢa-zâde, ne kadar çok çalıĢırsa çalıĢsın 

askeriyede Evrenos-zâde Ahmed Bey'in Ģöhretine ulaĢamayacağını, lakin çok 

çalıĢarak bir Molla Lütfi olabileceğini düĢünüp askeriyeden ayrılır ve medrese 

eğitimine baĢlar.”
127

  

Mustafa bin ġücâ‟nın biyografisi ile ilgili kaynaklarda herhangi bir bilgiye 

ulaĢamasak da 15. asrın sonlarında hayatta olduğu kendi eserinde verdiği bilgiden  

açıkça anlaĢılmaktadır. 

 I.II. EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ 

Mustafa bin ġücâ‟nın edebî kiĢiliğinin izlerini bilinen tek eseri Nesrü‟l-leâlî  

Ģerhinde görmekteyiz. Onun II. Bâyezid devri âlimlerinden biri olduğu, Arap ve Fars 

dillerini bildiği Nesrü‟l-leâlî Ģerhinden anlaĢılmaktadır.
128

 Nesrü‟l-leâlî Ģerhinde 

söyleyeni belirsiz manzum parçaların bulunması -eğer kendisine ait ise- onun âlimlik 

vasfının yanında Ģairlik vasfının olduğunu da akla getirmektedir. 

Mütercim yüz on ikinci sözü, kendisine ait olduğunu tahmin ettiğimiz bir 

manzume ile izah etmiĢtir:   

 Sükūt ėtse kişi rāĥat olur dil 

 Degül dil belki cān rāĥat olur bil 

 

  Ki zįrā söylemeç edkeķdur āfāt 

                      Olur bühtān nemįme daħı ġıybet 

 

 Sözi söyleme illā söylegil az 

 Ki vācib olmasa söz vāzgel vāz 

 

 Kişi sözden girür ekŝer günāha 

            Ki cān-ı Yūśuf'ın atar ķaǾr-ı çāha 

 

Dilüni ĥıfž ėdüp terk ėt günāhı 

Behişt eyle bu cāna ķaǾr-ı çāhı 

                                                           
127

  Ġsmet Parmaksızoğlu, Kemal PaĢazâde, MEB Ġslâm Ansiklopedisi, 2002, Cilt. 6, s. 561. 
128

  Ceyhan, Türk Edebiyatı’nda ..., s.166. 
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Bir nesir yazarı olarak Mustafa bin ġücâ‟nın eserini amacına uygun olarak 

yazdığını, izahları sırasında âyet ve hadislerden örnekler, menkıblerle, büyüklerin 

sözlerinden alıntılarla konuyu anlattığı görülmektedir.  

 I.III. ESERĠ 

 Nesrü’l-leâlî ġerhi 

Mustafa bin ġücâ, Evrenoszâde Ahmed Bey‟in isteği üzerine Nesrü‟l-leâlî 

isimli Arapça vecizeler derlemesini Türkçe olarak Ģerh etmiĢtir. Nesrü‟l-leâlî, Hz. 

Ali‟ye ait 280-290 civarında Arapça özlü sözü elifba sırasına göre ihtiva eden bir 

kitaptır. Mustafa bin ġücâ bu vecizelerden 267'sini mensur olarak Ģerh etmiĢ; izahı 

sırasında ele aldığı sözlerle ilgili âyet ve hadislerden, Arapça, Farsça ve Türkçe 

Ģiirlerden, ayrıca  bazı hikâyelerden faydalanmıĢtır. Bu özlü sözlerde Ġslâm esaslarına 

bağlı olarak inanç, ibadet, ahlâk ve adap konuları ele alınmıĢtır. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

NESRÜ’L-LEÂLÎ ġERHĠNĠN MUHTEVA ĠNCELENMESĠ 

 II.1.MUHTEVA ĠNCELEMESĠ 

      I.1.1. Ele Alınan Konular 

Mustafa bin ġücâ'nın Nesrü‟l-leâlî  Ģerhinde 267 Arapça özlü sözün elifba 

sırasına göre açıklanmıĢtır. Mustafa bin ġücâ Arapça vecizeleri mensur olarak Ģerh 

etmiĢ; Ģerh sırasında ele aldığı sözlerle ilgili âyet ve hadîslerden, Arapça, Farsça ve 

Türkçe Ģiirlerden, ayrıca  bazı hikâyelerden faydalanmıĢtır. Ġslâm esaslarına bağlı 

olarak inanç, ibadet, ahlâk ve âdâp konuları bu özlü sözlerde ele alınmıĢtır.  

Ġncelediğimiz eserde Hz. Ali‟nin 267 vecizesi izah edilmiĢtir. Bu ahlâkî güzel 

sözlerde ele alınan bazı konular Ģunlardır: Ġman, dostluk, Ģükür, edep, borcun 

ödenmesi, kiĢinin ailesine edep öğretmesi, anne ve babanın iyilikleri, gece namazı, 

çok yemenin zararları, âhiret hayatının dünya hayatından üstün olması, güzel amel 

iĢlemenin insan ömrüne katacağı bereket, Allah‟ın takdirine râzı olmak, hayırsız 

kiĢilerin devletin baĢına geçmeleri, gece namazına kalkmak, cimri ve hırslı insanların 

durumu, iyi insanlarla sohbet etmek... Sosyal, dinî ve âdâb-ı muâĢeretle ilgili olmak 

üzere üç baĢlık altında topladığımız bu konuları eserden alıntıladığımız sözlerle izah 

etmeye çalıĢacağız.  

 II.1.1.1. Sosyal Konular 

Fakirlerle yemek yemenin bereketine otuzuncu sözde değinilmektedir: 

تزاحم الايدى على الطعام بركتہ
 129

             

ŦaǾām üzre el çoķ olmaķ bereketdür. Murād dėmek ola ki kişi ŧaǾāmın 

yaluŋuz yimeyüp fuķarā ile yemek eżǾaf u mużǾaf olduġı cemǾiyete sebebdür.                 

(vr. 15a) 

Elli dokuzuncu sözde, sanat sahibi olmanın gerekliliği ve sanatın insan için 

bir hazine olduğu anlatılır.  

  
130

   خرفة المرء كنزه 

Erüŋ śanǾatı kenzidür. YaǾnį dėmekdür ki kişinüŋ śanǾatı cemǾ olmuş ĥāżır 

māl gibidir. Zįrā ehl-i śanǾat ķūt-ı yevmini śanǾat sebebiyle taĥśįl ėderler, maǾāşları 

                                                           
129

 Yemeğin üzerinde çok el olması berekettir. 
130

 KiĢinin sanatı hazinesidir. 
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śanǾatdan gelüp eksük olmaz ve śanǾatdan ĥāśıl olan māl oldur ki kişi śanǾatdan ve 

Ǿaraķ-ı cebįnden ķazana.(vr. 25a) 

 Yüz otuz dördüncü sözde az konuĢmanın rahata vesile olduğu ve sözün ne 

amaçla, nasıl kullanılacağı da beyitlerle izah edilmektedir.  

           
131

 صمت الجاهل ستره 

           Cāhilüŋ śamt ėdüp söylememesi örtüsidür. Zįrā söyleyecek Ǿayb ü hüneri 

žāhir olur. Ammā söylemeyecek ħāmuşluķ ile mestūr olur, cehli žāhir olmaz. 

Nitekim dėmişlerdür: 

            Beyt:         مرdدتاdنكفdتسخنdدباش   

           
132

 dنهفتوعيبdہهنرشdدباش  

YaǾnį dėmekdür ki tā er söz söylemeyince Ǿayb ve hüneri gizli olup maǾlūm 

olmaz ammā ķaçan söylese, āşkār olur, ve hem dėmişler söz söylemek gerekmez illā 

birķaç mevżiǾde gerekdür. Birisi Ǿilm ögretmek içün söyleye, ikinci Ǿilm 

ögrenmekde şeyħden su’al etmek içün söyleye, üçünci ŧalebelere Ǿilm-i dįn beyān 

ėdüp emr-i maǾrūf, nehy-i münker içün söyleye. Dördünci umūr-ı dünyevįde żarūret 

düşerse söyleye. Bunlardan ġayrı kelimāt zāid ve mālāyaǾnidür, dėmişler. [vr. 46b] 

 II.1.1.2. Dinî Konular 

Ġslâmın Ģartlarından biri olan zekât vermek konusuna on üçüncü sözde Ģöyle 

değinilmiĢtir: 

133
بركت المال فى اداء الن كوة     

YaǾnį mālüŋ bereketi zekātını vėrmeklikdedür. YaǾnį dėmekdür ki, bir kişi 

mālinüŋ zekātını edā ėtmese, mālinüŋ zevāline sebebdür. Nitekim Resūl Ĥażreti  

Ǿaleyhi’s-selām buyurdı: 
134

dبالامووااحصنdوةكذلكم  YaǾnį “Māliŋüz āfātdan maħfūž ķıluŋ 

zekātını edā eylemek ile.” dėmekdür. Pes kişi mālinüŋ zekātını vėrmek mālini 

āfātdan maĥfūž ķılmaķdur ve hem izdiyādına sebeb olur. (vr. 7b) 

Namazla iman arasındaki münasebet yirmi altıncı sözde anlatılmaktadır: 

135
 تكاسل المرء فى الصلوة من ضعف الايمآن 

YaǾnį erüŋ namāzda süstlügi įmānınun żaǾfındandur. Zįrā įmān kişi Allāh 

                                                           
131

 Câhilin susması örtüsüdür. 
132

 KiĢi konuĢmadığı müddetçe aybı da hüneri de gizli kalır. 
133

 Malın bereketi zekâtını vermekle olur. 
134

 Malınızı  zekâtla koruyun. (Beyhakî) 
135

 KiĢinin namazda gevĢekliği imânının zayıflığındandır. 
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teǾālā’ya ve yevm-i āħirete inanmaġa dėrler. Pes, dėmek oldı ki, bir kimesne Allāh 

teǾālā’ya ve yevm-i āħirete iǾtiķād-ı tām ile dileye ki įmān getüre, ol kimseye 

gerekdür ki Ǿibādetu’llahda gūşişde olup iħlāś ile Ǿamelde ola, įmānınuŋ ķuvveti 

miķdārı ve eger Ǿibādet-i Ĥaķ’da süst olup tekāsül ve tehāvün gösterse, įmānınuŋ ve 

iǾtiķādınuŋ żaǾfına delįldür. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:          
136

 

dنلإيمااعلمdةصلواd  YaǾnį  ‘Īmānuŋ Ǿalāmeti śalātdur.’ dėmekdür. (vr. 12b) 

 II.1.1.3. Âdâb-ı MuâĢeretle Ġlgili Konular 

Sözün faydalısı ve makbulü konusuna kırk altıncı sözde Ģöyle değinilmiĢtir:  

137
 جودة الكلام فىالإختصار 

           Kelāmuŋ muĥkem olup maķbūl olması iħtiśār ile, yaǾnį muħtaśar olup müfįd 

olmaġladur. Zįrā bir maķāmda kelām uz ėtse aķvāl çoġalup żabŧ ėtmesi güç olur ve 

nāžır olanlara süstlük vėrür. Anuŋ gibi kelāmuŋ Ǿi’tibārı az olur ve hem dėmişler 

beyt:   

 سخن بسياردان واند كى كو              

يكى راصد مكوصدرا يكى كو
138

         

YaǾnį dėmekdür, sözü çoķ fikr eyle az söyle. Bir sözü yüz kerre söyleme, yüz 

sözü  bir söyle! YaǾnį az Ǿibāretle edā etmege ķasd ėyle. Zįrā öyle olan kelām ķavį 

ve aĥkem olur. (vr. 21b) 

VermiĢ olduğumuz örneklerde görüldüğü üzere Nesrü‟l-leâlî Ģerhi konu 

bakımından zengin bir muhtevaya sahip dinî, ahlâkî bir kitapçıktır. 

 II.2.DĠL VE ANLATIM ÖZELLĠKLERĠ 

           Ġncelemesini yaptığımız Nesrü‟l-leâlî Ģerhi yazılmıĢ olduğu dönem olan XV. 

asır Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini göstermektedir. Mustafa bin ġücâ‟nın 

Arapçadan Türkçeye nesren çevirdiği bu eserde sade ve açık bir Türkçe kullandığını, 

dilinin o devirde okuyan herkes tarafından rahatlıkla anlaĢılabilecek sadelikte 

olduğunu görmekteyiz. Tabiî, sade, hüner göstermeye çalıĢmak yerine, bilgi verme 

gayesini güden, külfetsiz bir nesirdir onun nesri...
139

  

ġücâ oğlu Mustafa Efendi, okuyanların usanmaması ve anlamakta 

zorlanmaması için, sözü çok uzatmadan yahut kısaltmadan, orta bir yol tutarak 
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 Ġmanın alâmeti ise namazdır. (Münâvî). 
137

 Sözün kısası, sağlamı ve faydalısı makbuldür.  
138

 Çok söz bil ama az söyle. Bir sözü yüz kez söyleme yüz sözü bir kez söyle. 
139

 Ceyhan, Türk Edebiyatı’nda..., s.171. 
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açıklama yazmıĢ; vecizeleri Ģerh ederken Kur‟an âyetlerini, hadisleri ve büyüklerin 

sözlerini, Arapça, Farsça ve Türkçe Ģiirleri de Ģahit olarak göstermiĢtir.
140

 Kendisi bu 

konuda Ģunları söyler:  

“Ammā ziyāde tafśįl olınmadı tā kim mütālaǾa ėdenlere tekāsül gelmeye ve 

ziyāde iħtiśār daħı olınmadı. Tā kim şübĥe ve işkāl ķalmaya. Ħayru’l-umūr üzre ketb 

olındı. İfrāŧ ve tefrįŧ olmamaķdır. Zįrā Resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurdı:                             

141
سطهااوdرولامراخي  , dėdi ve ĥem baǾżı kelimātın şerĥinde āyāt-ı kerįme ve ehādįŝ-i 

Nebeviyye ve baǾżı  mevāżiǾde ekābir kelimātından Ǿalā sebįli’l istişĥād źikr olındı.” 

(vr. 1b-2a) 

Mustafa bin ġücâ aynı zamanda Hz. Peygamber‟in bir hadisinde yasaklandığı 

için, üstünlüğünü göstermek maksadıyla tartıĢmaya girmekten kaçındığını da dile 

getiriyor:
142

 

“Ammā es’ile ve ecvibe įrād olınmadı tā kim Ǿalā sebįli’t-tecessüs ve 

münāžara ve Ǿalā ŧarįķu’t tefađđul mübāĥaŝe münfehim olmaya. Zįrā  Resūl Hažreti 

Ǿaleyhi’s-selām buyurdı: اdوقالdقيلdعنdينهكمdاللهdن
143

 aMǾnāıs budur ki: Allāh teǾālā 

sizi neĥy ėyledi ķıyldan ve ķālden. YaǾnį tefađđül ķasd ėdüp münāžara ve mübāhaŝe 

ėtmekden, dėmekdür.” (vr. 2a) 

ġerhte XV. yüzyıl Eski Anadolu Türkçesine ait dil özelliklerinin yanında 

Arapça ve Farsça terkiplerin az kullanıldığı görülmüĢtür. Bu ifade Ģeklinin 

kullanılmıĢ olması, tahminimize göre yine dînî ve ahlâkî konuların daha iyi 

anlaĢılması bakımından tercih edilmiĢtir. Onlarca âyet ve hadis ve bir o kadar Farsça 

beyit arasında kullanılan dil ve anlatımın sağlam olması Mustafa bin ġücâ‟nın dile 

olan hâkimiyetini ve konuya olan vukûfunu gösterir. Eserden alıntıladığımız 

aĢağıdaki paragrafta bu dil hususiyetlerini görmek mümkündür: 

YaǾnį erüŋ namāzda süstlügi įmānınun żaǾfındandur. Zįrā įmān kişi Allāh 

teǾālā’ya ve yevm-i āħirete inanmaġa dėrler. Pes, dėmek oldı ki, bir kimesne Allāh 

teǾālā’ya ve yevm-i āħirete iǾtiķād-ı tām ile dileye ki įmān getüre, ol kimseye 

gerekdür ki Ǿibādetu’llahda gūşişde olup iħlāś ile Ǿamelde ola, įmānınuŋ ķuvveti 

miķdārı ve eger Ǿibādet-i Ĥaķ’da süst olup tekāsül ve tehāvün gösterse, įmānınuŋ ve 

                                                           
140

 Ceyhan, Türk Edebiyatı’nda..., s.168. 
141

 ĠĢlerin hayırlısı; vasat (orta halli) olanıdır. (Beyhakî, 8/518). 
142

 Ceyhan, Türk Edebiyatı’nda..., s.171. 
143

 Allah Te'âlâ sizi nehy eyledi kıyldan ve kâlden. (Beyhakî, 43874). 
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iǾtiķādınuŋ żaǾfına delįldür. Nitekim Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur:        
144

 

dنلإيمااعلمdةصلوا  YaǾnį “Īmānuŋ Ǿalāmeti śalātdur.” dėmekdür. YaǾnį eger kişi namāzda 

saǾy-i cemįl ėdüp iħlāś ile ve ādāb ile riǾayet ėdecek olursa, įmānınuŋ kemāli 

Ǿalāmetindendür, eger süstlük ile edā ėdecek olursa, įmānınuŋ żaǾfına Ǿalāmetdür ve 

hem Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur ĥadįŝ-i āħarda: d dلديناdنمdةلصلواموضع

دلجسناسdمألراكموضع
145

 YaǾnį namāzuŋ dįnde mevżiǾi başuŋ bedende mevżiǾi olduġı 

gibidür. MaǾnāsı: Başsız bedenüŋ beķāsı ve ŝebātı olmaz, dėmekdür. Pes, dėmek olur 

ki, mü’min olan gerekdür ki namāzda tekāsül ve tehāvün ėtmeyüp Ǿibādetu’llāhda 

iħlāś ile saǾy ü gūşiş ėde. (vr. 12b-13a)  

           Ġncelemesini yaptığımız eserde yer yer arkaik  kelimelerin de kullanıldığını 

görmekteyiz: 

            Ve taĥķįķ bil kim nefs dükeli şerrüŋ me’vāsıdur. Ve ġāyet żararlu refįķdir. 

ŦāǾate ve Ǿubūdiyete geçik olursan, ol seni maǾśiyete çekse gerekdür. Ve egerçi nefs 

saŋa muħālefet ėder Ĥaķķ’a Ǿibādet etmede ammā Allāh teǾālā mekrūh görüp 

sevmedügi nesnelerde muŧįǾ olup iķdāmlar ėder. (vr. 26b)  

شمتہ المعرفة خير من كثيرالعمل            
146
  

ddddddddddd MaǾrifetden ķoħu duymaķlıķ yegrekdür çoķ Ǿamel işlemekden. (vr. 43b)                                                                                                                    

عسرالمرء مقدم اليسر 
147
   

           Kişinüŋ düşvārlugı geŋezlik getürücidür. Zįrā Allāh TeǾālā buyurur: (vr. 56b) 

 Eserde Geçen Eski Anadolu Türkçesine Ait Bazı Kelimeler: 

 gökçek: Güzel.          (vr. 3b) 

 ikiledin: İkinci kez.          (vr. 11a)  

 düneme: Tünemek, gecelemek.     (vr. 11b)  

 issi: Sahip, malik.           (vr. 12b) 

 arturak: Çoğalmak.          (vr. 16a)  

 ŧon: Don, elbise, kılık-kıyafet.       (vr. 18a)  

 yeġrek: Daha iyi, daha üstün.          (vr. 19a)  

 yād biliş: Yabancı, tanıdık.          (vr. 20b)  

 bezeg: Süs, ziynet.          (vr. 23a) 

  dükeli: Hep, hepsi.          (vr. 26b) 

                                                           
144

 Ġmanın alâmeti ise namazdır. (Münâvî). 
145

 Namazın dindeki yeri, baĢın vücuttaki yeri gibidir. (Mecmâü‟l-Evsat, 3:154). 
146

 Marifetten az bir Ģey çok amelden hayırlıdır. 
147

 Ġnsanın güçlüğü, kolaylığın baĢlangıcıdır. 
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 ķoħu : Koku. (vr. 43b)  

 deburenici: Kımıldamak. (vr. 48a) 

  faķįrraķ: Çok fakir. (vr. 50a) 

 muĥtācraķ: Çok muhtaç. (vr. 50a) 

 ginlig: Zenginlik. (vr. 50b)  

 ancılayın: Onun gibi.  (vr. 53a) 

 ķaranuluġ: Karanlık.  (vr. 53a)  

 ķatı: Çok, fazla, pek. (vr. 55b) 

 öküş: Çok, fazla. (vr. 56a) 

 ķamu: Bütün, hep, her. (vr. 56b) 

 ŧoy: Şenlik, şölen. (vr. 56b) 

 genezlik: Kolaylık.  (vr. 56b) 

 ķulaġuzlama: yol gösterme. (vr. 58b) 

 ķaķıma: Öfkelenmek. (vr. 58b) 

 kendüzin: Kendisi, şahsı. (vr. 61b) 

 ķıġlıç: Kıvılcım.   (vr. 73a)    

 Deyimler ve Atasözleri 

 ġârih vecizeleri açıklarken âyetler ve hadisleri yeri geldiğinde anmıĢ; 

deyimlere ve atasözlerine de yer vermiĢtir. Böylelikle konu daha somut ve anlaĢılır 

bir dille okuyucuya aktarılmıĢtır. 

 Meselâ yüz seksen birinci vecizede geçen atasözü uzun zaman görülmeyen 

kiĢilerin yüzlerinin unutulduğunu belirtir: 

غاب حط غاب نفسہ 
148
  

            Ĥaŧŧı ġayb oldı, yaǾnį şekli unudıldı şol kimesnenüŋ ki nefsi, yaǾnį kendisi 

ġayb oldı. Ve şekk yoķdur ki bir kimesne gözden ġayb olsa, zamānla göŋülden şekli 

daħı unudılur, gider. Ėyle ki meŝel-i meşhūrdur: “Gözden ıraķ  olan göŋülden daħı 

ıraķ olur.” (vr. 58b) 

 Elli dördüncü vecizede anılan atasözünde kırıcı sözlerin kalpte yara açtığı 

belirtilir: 

149
   حموضات الطعام خيرمن حموضات الكلام 

                                                           
148

 Yüzü unutulanın kendisi de unutulur. 
149

 Yemeğin ekĢi ve acısı sözün acısından iyidir. 
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             ŦaǾāmuŋ ekşi ve acısı yegdür kelāmuŋ acısından. YaǾnį dėmek olur kim kişi 

acı ŧaǾām yėmek yegrekdür acı söz işitmekden. Zįrā kişi acı ŧaǾām yese elem-i 

cismāniyedir, aġızda žāhir olur. Reddi āsāndur. Ammā kişi acı söz işite, elemi 

ķalbinde žāhir olur. DefǾ ėtmesi güç olur. ŦaǾāmuŋ acısı az vaķtde defǾ olur gider. 

Ammā acı sözün infiǾāli zamanla aŋlanur durur. Anuŋ-çün dėmişlerdür: “El yarası 

gider, dil yarası getmez.” BaǾżıları dėmişler: Acılardan acı kişi acı söz işitmekdür.             

(vr. 23b)  

           II.3.MUSTAFA BĠN ġÜCÂ'NIN ġERH METODU 

           Genel olarak Mustafa bin ġücâ‟nın Ģerh metodunu klasik Ģerh metodu olarak 

isimlendirebiliriz. ġöyle ki, önce vecizeyi Arapçadan Türkçeye tercüme etmiĢtir. 

Konunun okuyucu tarafından daha iyi anlaĢılabilmesi için hikâye, menkıbe gibi olay 

anlatıları yanında manzumelere de yer vermiĢtir. Vecizelerin genel olarak dînî ve 

ahlâkî konular, ihtiva etmesinden dolayı âyet ve hadislerden deliller getirerek sözleri 

izah etmiĢtir. Ayrıca iktibas ettiği bilgilerin kaynağını ve yazarını da eserinde zaman 

zaman belirtmiĢtir. 

           Yüzüncü söze ait Ģerhte görüleceği üzere Ģârih ilk önce vecizeyi Türkçeye 

çevirmiĢ ve devamında konuyla ilgili bir hadis ve bir nazm eĢliğinde izah etmiĢtir.  

لك زرالمرء على قدراكرمہ           
150
     

           Ziyāret ėyle eri saŋa ikrāmı miķdārı sen daħı anı ziyāret ėyle. İkrāmda 

tehāvün ėderse, ziyāretde sen daħı tekāsül ėyle ve yāħūd dėmek olur kim ziyāreti şol 

kadar ėyle saŋa ikrām ėdecek miķdārı ola, çoķ varup kendüni ħōr ėyleme. Zįrā nā-ehl 

ķatında keŝret-i müşāhede ķıllet-i ĥürmetdür. Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-

selām buyurur: تزرd dحبادزنىغبا د
151
d  YaǾnį dėmek olur, “Yā Ebā Hüreyre ziyāret ėyle 

beni gün aşurı, her gün ziyārete gelme, tā kim muĥabbetüŋ ziyāde ola.” Ve hem 

dėmişlerdür:   

           Beyt:  

                       Öküş varma śaķın dōstuŋ ėvine  

          Dėme dāʼim seni göre sevine 

 

 

                                                           
150

 Onun seni ziyâret ve ikrâm ettiği gibi sen de onu ziyâret ve ikrâm et. 
151

 Ya Ebu Hüreyre beni hergün ziyaret etme, günaĢırı ziyaret et ki muhabbetin ziyâde olsun. 

(Beyhaki, ġuabu'l-Ġman, 8008). 
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                       Egerçi varasın sen anı śana 

                       Velį çoķ varmaġıla ol uśana  (vr. 38a) 

           ġârih yüz on ikinci sözde vecizenin tercümesini verdikten sonra kısa bir 

açıklama yapmıĢ ve devamında konuyla ilgili manzum bir parça ile vecizeyi izah 

etmiĢtir. 

سكوت الانسان راحت اللسان           
152

 

 İnsānuŋ sükūtı, yaǾnį söylememesi dilinüŋ rāĥatıdur. Zįrā ķaçan söylese dil 

ĥareketde olup Ǿamel üzre olur; ammā dil söylemese epsem olup rāĥat olur.  

 Beyt:   Sükūt ėtse kişi rāĥat olur dil 

  Degül dil belki cān rāĥat olur bil 

 

  Ki zįrā söylemeç edkeķdur āfāt 

  Olur bühtān nemįme daħı ġıybet 

 

  Sözi söyleme illā söylegil az 

  Ki vācib olmasa söz vāzgel vāz 

 

  Kişi sözden girür ekŝer günāha 

  Ki cān Yūśufın atar ķaǾr-ı çāha 

      

Dilüni ĥıfž ėdüp terk ėt günāhı 

            Behişt ėyle bu cāna ķaǾr-ı çāhı (vr. 40b) 

 ġârih yüz on sekizinci sözde vecizenin tercümesini verdikten sonra  kısa bir 

açıklama yapmıĢtır. 

لىالشرشرالاموراقربها ا            
153
  

dddddddddddd YaǾnį işlerüŋ şerlüsi ve yaramazı oldur ki şer olan işlere yaķın ola. Bundan 

murād dėmek ola kim bir iş kim şerlü ola, ol iş şerlü ve żararlıdur, andan ictināb ėyle. 

Zįrā kim eger kişi şerre ķarįb olan işe mübāşir olıcaķ olursa āħer şerre yetişür.                  

(vr. 42a-42b) 

Bazı sözlerin izahı kısa tutulurken bir kısım sözlerin konusuna göre 

açıklaması da uzun tutulmuĢtur:  

                                                           
152

 Ġnsanın susması dilinin rahata ulaĢmasıdır. 
153

 ĠĢlerin hayırsızı ve Ģerlisi, Ģer olan ve hayırsız olan iĢlere yakın olmaktır. 
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154

 عقيب كل ليل يوم 

dddddddddddHer gėcenüŋ ardunca gündüz olur. Bundan murād her düşvār işüŋ śoŋunda 

esenlük el vėrür ve ġam Ǿaķabince netįce-i feraĥ yetişür, dėmekdür. (vr. 57b) 

           Görüldüğü üzere yazar Arapça sözü bir cümleyle tercüme ettikten sonra bir 

cümleyle de açıklamıĢtır.  

            Yüz on ikinci sözde ise imân bahsi ele alınırken konu bir manzume ile izah 

edilmiĢtir.  

سكوت الانسان راحت اللسان            
155

 

 İnsānuŋ sükūtı, yaǾnį söylememesi dilinüŋ rāĥatıdur. Zįrā ķaçan söylese dil 

ĥareketde olup Ǿamel üzre olur; ammā dil söylemese epsem olup rāĥat olur.  

          Beyt:     Sükūt ėtse kişi rāĥat olur dil 

                       Degül dil belki cān rāĥat olur bil 

 

                       Ki zįrā söylemeç edkeķdur āfāt 

                       Olur bühtān nemįme daħı ġıybet 

 

                       Sözi söyleme illā söylegil az 

                       Ki vācib olmasa söz vāzgel vāz 

 

                       Kişi sözden girür ekŝer günāha 

                       Ki cān Yūśufın atar ķaǾr-ı çāha 

 

Dilüni ĥıfž ėdüp terk ėt günāhı 

Behişt ėyle bu cāna ķaǾr-ı çāhı (vr. 40b) 

        Alıntıladığımız bu sözlerde ve umumî olarak bütün vecizelerde aynı Ģerh 

metodunun kullanıldığını görmekteyiz. ġârih, ilkin Arapça özlü sözü Türkçeye 

çevririr, sonra ilmî müktesebatıyla izah eder.  

 

 

 

                                                           
154

 Her gecenin ardından gündüz gelir. 
155

 Ġnsanın susması dilinin rahata ulaĢmasıdır. 
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           II.4.KONUYU AÇIKLAYICI ALINTILARDA BULUNMA 

 ġârih vecizeleri izah ederken konuyu açıklayıcı alıntılarda bulunmuĢtur. 

Nakildür ki, hikâyet olupdur ki, ve ħaberde gelüpdür ki, bi’l-beyti’l-ǾArâbî, bi’l-

beyti’t-Türkî, bi’l-beyti’l-Fârisî gibi dikkat çeken cümle giriĢleri ile konu bir beyit 

veya bir hikâye ile izah edilmiĢtir. Sadece bir hikâye örneği verilerek de konunun 

anlatıldığı görülmektedir. 

           On üçüncü söz: “Malın bereketi zekâtın verilmesiyle olur.” vecizesi Ġbrâhim 

Mekkî'den rivayet edilen bir hikâye ile açıklanmıĢtır: 

           Ĥikāyet: Rivāyet olunur İbrāhįm-i Mekkį'den, (raĥimehu'llāh) eyitdi: Ben İbn 

Cüreyc ķatında idim. Nāgāh bir sā'il geldi, şey'en li’llāh kıldı. İbn Cüreyc ħāzinine 

eyitdi: “Sā'ile bir dįnār vėr.” dėdi. Ħāzin eyitdi. Bir dįnārdan artıķ dįnār yoķdur, anı 

daħı vėricek, sāʼir ħarcuŋ emri nice olur? dėdi. İbn Cüreyc ķaķıdı: “Vėr gitsün!” 

dėdi. İbrāhįm-i Mekkį eydür: “Henüz ben daħı İbn Cüreyc ķatında ėdüm, bir kişi çıķa 

geldi, bir mektūb ve bir kįse İbn Cüreyc nažarında ķodı ve kįseyi çözdi. İçinde elli 

bir dāne dįnār çıķdı. Ħāzine, “Gel, al.” dėdi ve eyitdi aŋa “Sen Allāh içün bir dįnār 

śadaķa ėyledüŋ, Allāh TeǾālā dįnāruŋı vėrdi. Elli dįnār daħı ziyāde ėyledi.” dėdi. Pes, 

maǾlūm oldı kim śadaķa ėtmek ile māl ziyāde olurmış, naķś olmazmış. [vr. 8a] 

           Yirminci söz: “Ġnsanın belâsı dilindendir.” vecizesi bir hikâye ve bir beyitle 

izah edilmiĢtir: 

Meger ĥükemādan birine śormışlar: “Niçün  ħāmūş olursın, söylemezsin?” 

dėmişler. Eyitmiş ki: “Ħalķuŋ sözini diŋlemekle bilmedügim nesne ögrenürüm ve 

söylemeyüp ħāmūş olmaķla belādan emįn olurum.” Ve Śad Kelime Şerĥi’nde 

dėmişler, beyt-i Fārisį:  

 من غلام آن جوانمردم كہ كفت    

         
156

 راحت الانسان من حفظ اللسان  

dėmekdür: “Ben şol cüvān-merdüŋ ķuluyım ki dėdi: İnsānuŋ  rāĥat olması dilin 

śaķlamaķdadur.” (vr. 10b) 

           Yirmi yedinci söz: “ĠĢleri hayra yor ki murada eresin.” vecizesi bir hikâye ile 

izah edilmiĢtir: 

           Naķldür: “Meşāyıħdan birinüŋ zāviyesine bir müsāfir dervįş geldi. İttifāķ 

dervįşe zaħįr zaĥmeti  vāķiǾ oldu. Şeyħ kendü nefsiyle ħıdmet ėderdi. Bir gėcede ķırķ 

kerre icābet  vākiǾ oldu. Her kerre şeyħ ķaldırup getürürdi.  Ķırķ birinci defǾa şeyħe 

                                                           
156

 Ben “Ġnsanın rahatı dilini tutmaktadır.” diyen yiğidin (Hz. Ali'nin) kölesiyim. 
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uyħu ġalebe ėylemiş, birkaç defǾa bu marįż çağırır, şeyħ uyanmaz. Āħir ol marįż 

laǾnet saŋa, nice bir uyursun..” dėdi. Şeyħ, lebbeyk dėyü ŧurdı, geldi, marįżi ķaldırup 

ķażā-yı ĥācete iletdi. Śordılar ki: “Yā şeyħ, ol kişi laǾnet saŋa!” dėdi, siz lebbeyk 

dėyü cevāb vėrdiŋüz. Sırrı nedür?” dėdiler. Şeyħ eyitdi: Biz anı “Raĥmet saŋa!.” 

dėyü işitdük, ol baŋa raĥmet oldı.” (vr. 13b) 

          Otuz dördüncü sözde “Ġmân” konusu izah edilirken Hz. Âdem ile Hz. Cebrâil 

arasında geçen bir konuĢmaya yer verilmiĢtir. 

           Zįrā ħaberde gelmişdür: Ol vaķt kim Allāh TeǾālā Ādem Peyġamberi ħalķ 

ėyledi, Cebrāʼil Ǿaleyhi’s-selāmla Ādem peyġamber Ǿaleyhi’s-selām’a üç nesne 

gönderdi: Birisi Ǿaķl ve birisi įmān ve birisi ĥayā idi. Bu üçden ķanġısın dilerse 

alsun, dėdi. Ādem Ǿaleyhi’s-selām Ǿaķlı iħtiyār ėyledi. Pes, Cebrāʼil Ǿaleyhi’s-selām 

įmān ile ĥayāya eyitdi: “Çün Ādem Ǿaleyhi’s-selām Ǿaķlı iħtiyār ėyledi, siz varuŋ 

gidüŋ.” dėdi. Īmān eyitdi: “Yā Cebrāʼil, Allāh TeǾālā baŋa emr ėyledi ki Ǿaķl ķanda 

olursa ben anda olam, Ǿaķldan ayrılmayam.” Ve ĥayā daħı eyitdi: “Allāh TeǾālā baŋa 

daħı emrėyledi, įmān ķanda olursa ben daħı anda olam, įmāndan ayrılmayam.” 

Nitekim dėmişlerdür, bi’l-beyti’t-Türkį:                        

            Çünki Ādem Ǿaķlı ėtdi iħtiyār  

     Oldı pes įmān ĥayā anuŋla yār  (vr. 17a) 

Otuz dokuzuncu söz: “Mülkün kalıcı olması adâlet iledir.” vecizesi Arapça 

bir beyit ile izah edilmiĢtir:  

Bi’l-beyti’l-ǾArabį: 

 اذا كنت فى نعمة صرعها                

فإن المعاصى تنزيل النعم                                 
157
              

           YaǾnį dėmekdür ki ķaçan bir niǾmetde olsuŋ ol niǾmet Ĥaķķ’ın riǾāyetiyle 

Ĥaķķ’a şükr ėdüp maǾśiyetden ictināb ėtmek ile. (vr. 19a) 

 II.4.1. Âyet-i Kerîmeler 

           ġârih, Ģerhinde vecizelerin manasını kuvvetlendirmek kasdıyla âyet-i 

kerîmelere sıklıkla müracaat etmiĢtir. Âyetlerden önce “Nitekim Allāh TeǾālā 

Kelâm-ı Kadîm‟inde buyurur.” ifadesiyle Arapça olarak yazdığı âyetlerin mealini 

vermekte ve izahını yapmaktadır. Âyetlerden istifâde ederken sure ve âyet 

                                                           
157

 Nimet Hakk‟ın ikrâmıdır. ġüphesiz ki masiyetten ictinâb etmekle nimet iner. 
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numarasından bahsetmemektedir. ġerhte tespit ettiğimiz âyet sayısı 21 vecizede 27 

olarak tespit edilmiĢtir: 

1-  158
                                                   

2- 159
                         تعبدو                                               

3- 160
       ليبلغ                                                                                  

4- 161
 ولاشريرهما 

5- 162
                               

6- 163
خفض لهما جناح الزل من الرحتہو  

7- 164
 وقل                                             

8- 165
dينفdماعندماعندكمdباقدوdالله  

9- 166
                                                                                                                                

فوخذالعفوواأمربالعر -10
167

 

11- 168
هاثالحسنة  فلہ عشر امبا لمن جآء     

فنسيهم نسوالله -12
169

 

الله لايضيع اجرالمحسنين ان -13
170
    

14- 171
قل متاع الدنيا قليل   

15- 172
 ال                                                               ح                                                                           

            

شاءوالله يضاعف لمن ي -16
173
   

رزقها -17
174
 وما من دابة فىالا رض الا علىالله  

                                                           
158

 Allah 'ın kulları içinde O'ndan hakkıyla korkanlar, âlimlerdir.(Kur‟ân, Fâtır, 35/28). 
159

 Rabbin, kendisinden baĢkasına asla ibâdet etmemenizi, anaya babaya iyi davranmanızı kesin olarak 

emretti. (Kur‟ân, Ġsrâ, 17/23). 
160

 Eğer onlardan biri, ya da her ikisi senin yanında ihtiyarlık çağına ulaĢırsa, sakın onlara “öf!” bile 

deme. (Kur‟ân, Ġsrâ, 17/23). 
161

 Ġkisine de (anne ve baba) kötülük yapma. 
162

 Onlara tatlı ve güzel söz söyle. (Kur‟ân, Ġsrâ, 17/23). 
163

 Onlara merhamet ederek tevazu kanadını indir. (Kur‟ân, Ġsrâ, 17/24). 
164

 Ve de ki: “Rabbim! Tıpkı beni küçüken koruyup yetiĢtirdikleri gibi sen de onlara acı.” (Kur‟ân, 

Ġsrâ, 17/24). 
165

 Sizde olanlar tükenir ama, Allah katında olanlar sonsuzdur. (Kur‟ân, Nahl, 16/96). 
166

 Ey iman edenler! Allah‟a ve ahiret gününe inanmadığı hâlde insanlara gösteriĢ olsun diye malını 

harcayan kimse gibi, sadakalarınızı baĢa kakmak ve gönül kırmak suretiyle boĢa çıkarmayın. (Kur‟ân, 

Bakara 2/264). 
167

 Sen af yolunu tut, iyiliği emret. (Kur‟ân, A‟râf  7/199). 
168

 Kim bir hasene ile gelirse, ona on misli verilir. (Kur‟ân, En‟âm 6/160). 
169

 Onlar, Allah'ı unuttular, Allah da onları unuttu. (Kur‟ân, Tövbe  113/67). 
170

 Muhakkak ki Allah, muhsinlerin ecrini zayi etmez. (Kur‟ân, Hûd  11/115). 
171

 De ki: Dünya geçimliği azdır. (Kur‟ân, Nisâ  4/77). 
172

 Mallarını Allah yolunda harcayanların durumu, yedi baĢak bitiren ve her baĢakta yüz tane bulunan 

bir tohum gibidir. (Kur‟ân, Bakara, 2/261). 
173

 Allah, dilediği kimse için (onun rızkını) kat kat artırıp verir. (Kur‟ân, Bakara, 2/261). 
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18- 175
    بل الساعة موعدهم وأدهى وأمر 

19- 176
 كل شىء هالك الا وجهه 

20- 177
 بعد عسر يسرا 

وكل على الله فهو حسبہتومن ي -21
178
   

22- 179
 ان اكرمكم عندالله اتقيكم 

اكثيراتىdخيراوفقدdہ لحكمتاdومن يؤت -23
180

 

دنكمشكرتمdلاdزي -24
181

 

بين ايديهم و بايمانهم يوم ترى المؤمنين والمؤمنات ليسعى نورهم  -25
182
   

فسلام لك من اصحاب اليمين -26
183

 

اولادكم حشيتہ املاق نحن نرزقكم واياهم ولاتقتلو -27
184

 

           Birinci söz “Bir kiĢinin imânı ettiği yeminlerden anlaĢılır.” vecizesi bir âyet-i 

kerîme ile teʼyid edilmiĢtir. 

           Nitekim Allāh TeǾālā Kelām-ı Ķadįm’inde buyurur: 
185
                                          

 YaǾnį “Allāh Teālā’nuŋ ķulları Allāh TeǾālā’dan ķorķmaz illā Allāh TeǾālā’ya  إنما

Ǿālim olup bilen ķullar ķorķarlar.” dėmekdür. (vr. 2b) 

          On birinci sözde “Ana ve babanın çocuklarına ettiği iyilik, en tam ve 

mükemmel olanıdır.” Ģeklinde çevrilen vecize âyetlerle izah edilmiĢtir. 

 Ve atanuŋ ve ananuŋ eylügi ġāyet taǾžįm olduġ-çün Allāh TeǾālā Ķur’ān’da 

kendüye Ǿibādet ataya, anaya iĥsānlar ile emrėyledi ve eyitdi: 

186
                                                                                 YaǾnį “Yā Muĥammed, Rabbüŋ emre 

ėyledi kim Ǿibādet ėtmeyesin illā Allāh TeǾālā’ya Ǿibādet ėdesin. Zįrā Ǿibādet ġāyet-i 

                                                                                                                                                                     
174

 Yeryüzünde hiçbir canlı yoktur ki rızkı Allah‟a ait olmasın. (Kur‟ân, Hûd 11/6). 
175

 Hayır, kıyamet, onların (görecekleri asıl azabın) vaktidir. Kıyamet (azabı) ise daha müthiĢ ve daha 

acıdır. (Kur‟ân, Kamer 54/46). 
176

 O'ndan baĢka her Ģey yok olacaktır. (Kur‟ân, Kasas 28/88). 
177

 Allah, zorluktan sonra kolaylık verecektir. (Kur‟ân, Talȃk 65/7). 
178

 Kim Allah‟a tevekkül ederse, O kendisine yeter. (Kur‟ân, Talâk  65/3). 
179

 Allah katında en değerli olanınız, O‟na karĢı gelmekten en çok sakınanınızdır. (Kur‟ân, Hucurat  

49/13). 
180

 Kime hikmet verilmiĢse, Ģüphesiz ona çokça hayır verilmiĢ demektir. (Kur‟ân, Bakara /269). 
181

 Andolsun, eğer Ģükrederseniz elbette size nimetimi artırırım. (Kur‟ân, Ġbrahim 14/7). 
182

 “Mü‟min erkeklerle mü‟min kadınların nurlarının, önlerinde ve sağlarında koĢtuğunu göreceğin 

gün..” (Kur‟ân, Hadîd /12). 
183

 Eğer âhiret mutluluğuna ermiĢ kiĢilerden ise, kendisine, “Selâm sana âhiret mutluluğuna 

ermiĢlerden!” denir. (Kur‟ân, Vâkıa /91). 
184 Yoksulluk korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin. Onları da  sizi de biz rızıklandırırız. (Kur‟ân, Ġsrâ 

17/31). 
185

 Allah 'ın kulları içinde O'ndan hakkıyla korkanlar, âlimlerdir.(Kur‟ân, Fâtır, 35/28). 
186

 Rabbin, kendisinden baĢkasına asla ibâdet etmemenizi, anaya babaya iyi davranmanızı kesin olarak 

emretti. (Kur‟ân, Ġsrâ, 17/23). 
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taǾžįmdür. Ve hem ataya ve anaya iĥsān ėtmegi taǾlįm ėdüp eyitdi: 
187

                              

                                                                   YaǾnį “Eger ataŋuzdan ve anaŋuzdan birisi ve yāĥud 

ikisi bile pįrlige ėrişüp żaǾįf olsalar, bir nesne emr ėtseler veyā bir nesne dileseler 

anlara ķarşu “uf” dėme, YaǾnį zecret ve incitme fehm olıcaķ kelįmāt ve ĥurūf 

ėyleme, daħı 
188

 yaǾnį vālideyne ġılžet gösterüp incitme ve daħı ولاشريرهما 
189
                 

              , dedi. YaǾnį “Ataya, anaya söyledügüŋüz vaķt keremle ve luŧf ile söyleŋ.” 

dėmekdür. Ve daħı Allāhu TeǾālā vālideyne merĥametle emr ėyledi ve buyurdı:               

190
 YaǾnį “Ataya ve anaya źillet kanadın döşe merĥamet                                           الرحمة 

ėdüp.” dėmek olur kim anları ziyāde esirgeyüp teźellül ve tevāżuǾ ve meskenet ėyle. 

Ve daħı Allāhu TeǾālā vālideyne duǾā ėylemek emr ėyledi, eyitdi ki:
191

                     

                                YaǾnį anlara duǾā ėyle, eyit: “Yā Rabb, vālideynime raĥmet-i 

bāķiŋle raĥmet ėyle, raĥmet-i fānįŋle ķoma. Şol ben śaġiken anlar baŋa terbiyet ėdüp 

merĥamet ėtdükleri gibi sen daħı anlara raĥmet ėyle.” dėyü duǾā ėt dėmekdür.                   

(vr. 6a-6b) 

 II.4.2. Hadîs-i ġerîfler ve Kelâm-ı Kibârlar 

 Vecizelerde dile getirilen fikirleri desteklemek amacıyla yer verilen hadislere 

“Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur.” cümlesiyle giriĢ yapılır ve Arapça 

metin verilir. Devamında ise Türkçe açıklaması yapılarak vecizelerde ele alınan 

konular izah edilir. Hadislerin iktibası esnasında herhangi bir hadis kaynağı 

belirtilmemiĢtir. Hemen hemen bütün vecizelerde hadislere yer verilmiĢ olduğunu 

gördük. Âyetlerden daha fazla sayıda hadislere yer verilmiĢtir. Bizim tespit ettiğimiz 

165 sözün 163‟ü hadistir. Ġki söze de kelâm-ı kibâr olarak vecizelerde yer verildiğini 

görmekteyiz. 

            Nesrü‟l-leâlî Ģerhinde geçen hadîs-i Ģerîfler:  

1.  192
 خيرالاموراوسطها 

ان الله ينهكم عن قيل وقال  .2
193
  

3.   194
 كن قانعا تكن اشكر الناس 

                                                           
187

 Eğer onlardan biri, ya da her ikisi senin yanında ihtiyarlık çağına ulaĢırsa, sakın onlara “öf!” bile 

deme. (Kur‟ân, Ġsrâ, 17/23). 
188

 Ġkisine de (anne ve baba) kötülük yapma. 
189

 Onlara tatlı ve güzel söz söyle. (Kur‟ân, Ġsrâ, 17/23). 
190

 Onlara merhamet ederek tevazu kanadını indir. (Kur‟ân, Ġsrâ, 17/24). 
191

 Ve de ki: “Rabbim! Tıpkı beni küçüken koruyup yetiĢtirdikleri gibi sen de onlara acı.”(Kur‟ân, 

Ġsrâ, 17/24). 
192

 ĠĢlerin hayırlısı; vasat (orta halli) olanıdır. (Beyhakî, 8/518). 
193

 Allah Te'âlâ sizi nehy eyledi kıyldan ve kâlden. (Beyhakî, 43874). 
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4.  195
 الدين شين الدين 

5.   196
 اقلل من الدين تعش حرا 

6.  197
اياكم  والدين فانہ هم بلليل وزلة با لنهار     

7.  198
لاهم الاهم دين   

حل والده ولدًا افضل من حسن اادبمان .8
199
  

اكرمو اولادكم واحسنوا ادابهم  .9
200
  

صل من قطعك واعف عن ظلمك واعط من جرمك  .10
201
  

قضيتهما فإنهما كانا يفعلان ذالك وهما سيحبان بقاءك و انك تفعل نالك و انت تريد موتهما  .11
202
  

12.  203
 ما رزقعبد رز قا اوسع عليہ الصبر

13.  204
حصنوااموالكم بالذكوة   

14.  205
سنعبدالصدقة الله احسن الله الخلإ قتہ من بركتہمااح   

15.  206
ما نقصہ مال  من صدقة   

16.   207
ما من قرة احب الىالله من قطرة دمع من خشية الله اوقطرة دمع احرفت فى سبيل الله      

17.  208
طيب الهلالجنة دم غزاة ودمع عصات   

18.  209
   اكثروالتفكروالبكاء 

19.  210
الصبحة تمنع الرزقى   

20.  211
 ما ملأ ادمى وعاشر من بطن 

21.  212
السبت والخميس بركةبارك الله    

22.  213
ادنيا مزرعة للآخرة   

                                                                                                                                                                     
194

 Verilen nimetlere  râzı ol insanların en çok Ģükredeni olursun. (İbn Mace, 4207). 
195

 Borç dînin kabahati ve ayıbıdır. (Kenzü'l-Ummal,15476). 
196

 Borcunu az kıl veya borç edinme ki hür (azâd) olasın. (Beyhakî, 7/385). 
197

 Borç edinmekten sakının. Zira ödemede güçlük çekerseniz gündüz zilletini gece elemini çekersiniz. 

(Beyhakî, 4/404). 
198

 Hiçbir keder borç kederinden daha ağır değildir. (Taberâni, Mucemu'l-Evsat, 6/154). 
199

 Babanın evldına karĢılıksız verdiği en faziletli nesne güzel ahlâktır. (Tirmîzi, 33). 
200

 Evlâdınıza ikrâm edin ve onları güzel terbiye edin. (İbn Mâce, Edeb,3). 
201

 Senden kesilen kimseye sen sıla et, sana zulmeden kiĢiyi  affet ve seni mahrum edene sen ver. 

(Müsned, 16696). 
202

 Hayır, yüzde birini bile ödemiĢ olamazsın. O sana yaĢaman için hizmet ediyordu, sen ise ölümünü 

bekleyerek hizmet ediyorsun….” (R. Nâsıhîn).  
203

 Kul, sabırdan daha geniĢ bir rızık ile rızıklandırılmamıĢtır. (Müsned, III, 47; Müstedrek II, 414). 
204

 Malınızı  zekātla koruyun. (Beyhakî, 3/282). 
205

 Allah Teâlâ sadakasını en iyi Ģekilde veren kulun, geride bıraktığı malına en iyi Ģekilde bereket 

ihsan eder. (Hadîs-i ġerîf). 
206

 Sadaka vermekle mal eksilmez. (Taberâni, Mucemu'l-Evsat, 2/374). 
207

 Allah katında hiçbir Ģey, iki damla izden daha sevimli değildir: Allah korkusuyla akıtılan gözyaĢı 

damlası ve Allah yolunda dökülen kan damlası.” (Tirmizî, Fezâilü‟l-cihâd 26). 
208

 Cennet ehlinin kokusu gazilerin kanı ve âsilerin göz yaĢıdır. (Hadîs-i ġerîf). 
209

 Tefekkürü ve ağlamayı çoğalt. (Kudâi, Müsnedü'ş-Şihab, 731). 
210

 “Sabah namazından sonra uyumak rızka manidir.” (Beyhakî, el-âdâb, 1/276). 
211

 Âdemoğlu karnını doyurmaktan daha zararlı bir iĢ yapmadı. (Tirmizi, Sünen, 2302). 
212

 Allah perĢembe ve cumartesi gününe bereket versin.(Kelâm-ı kibâr).  
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23.  214
البلأ مؤكَّل باامنطق   

24.  215
  لو انكم تتوكلون على الله حق توكله لرزقكم كما يرزق اطير, تغدوخماصا وتروح بطانا 

25.  216
من احب ان يكون اقوالناس فليتوكل على الله   

26.  217
اللأ زادالله بها عزِِّّا   ولا عفا  رجل عن مظلمتہ 

انٍّ الله يحب العفو .27
218
      

28.  219
فيغفرلهم ويدخلهم الجنَّتہ يذينون  لولم تز ينو الجآءالله بقوم 

29.   
220

اعلم الإيمآن اصِّلوة    

موضع الصِّلوة من الدين  كموضعالرأس منالجسد .30
221

 

  نعم الشئ الفآل .31
222

 

32. 223
 الكلمة الطيبة يسمعها احدكم 

33. 224
وخالق النِّاس بخلق حسن   

34. 225
 لا وحدة اوحش من العجب  

رأس لعقل بعد للايمآن التوُِّّد الىالناس    .35
226

 

36. 227
 حسن اسلام المرء تركہ مالايعنيہ 

37. 228
 خيرا لطعام كثرة اللايد فيہ 

38. 229
راس كل فطنتہ الحوف من الله تعآلى     

39. 230
من تواضع الله فعل الله ومن تكبٍّر وضعہالله    

                                                                                                                                                                     
213

 Dünya ahiretin tarlasıdır.(Hâzinî, s. 80. ; Ali el- Kârî, el- Esrâr, 206. nr. 205). 
214

 Bela söze bağlıdır. (Kudâi, Müsnedü'Ģ-ġihab, 228). 
215

 Eğer Allah‟a hakkıyla tevekkül etseydiniz, sabah aç çıkıp akĢam tok dönen kuĢları rızıklandırdığı 

gibi sizi de rızıklandırırdı. (Tirmizi, Sünen, 2266). 
216

 Kim insanların en kuvvetlisi olmak isterse o kiĢi Allah‟a tevekkül eylesin. (Kudâi, Müsnedü'ş-

Şihab, 366 – 367). 
217

 Kendisine kötülük yapanı cezaya gücü yettiği halde affedenin Allah dünyada ve ahirette izzetini 

arttırır. (Müsned, Hadis, 6908). 
218

 ġüphesiz ki Allah affetmeyi sever. (Müsned, 3780). 
219

 Eğer siz hiç günah iĢlemeseydiniz, Allah Teâlâ hazretleri sizi helak eder ve yerinize, günah 

iĢleyecek (fakat tevbeleri sebebiyle) mağfiret edeceği  kimseler yaratırdı." (Müslim, Tevbe, 9, 2748; 

Tirmizî, Da'avât 105, 3533). 
220

 Ġmanın alameti ise namazdır. (Münâvî). 
221

 Namazın dindeki yeri, baĢın vücuttaki yeri gibidir. (Mecmâü‟l-Evsat, 3:154). 
222

 Olayları, sözleri hayra yormak ne gökçek nesne olur. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 7281). 
223

 Hayra yormak öyle gökçek bir sözdür ki sizden biriniz onu iĢtip kalbi teselli bulur. (Süyûti, el-

Câmiu'l-Kebir,7281). 
224

 Ġnsanlara güzel ahlâk ile muâĢeret eyle. (Tirmizi, Sünen, 1910). 
225

 Kendini beğenmekten daha korkunç bir yalnızlık yoktur. (Beyhakî, 4/157). 
226

 Ġmândan sonra aklın kemâli halka karĢı güzel davranmaktır (Taberâni, Mucemu'l- 

Evsat, 6/156). 
227

 KiĢinin kendisini ilgilendirmeyen (malayani) Ģeyleri terk etmesi iyi bir Müslüman  

 olmasındandır.(İbn Mâce, 3976). 
228

 Allah‟ın en çok sevdiği yemek, üzerinde ellerin çoğaldığı yemektir. (Taberâni, Mucemu'l-Evsat, 

7/217). 
229

 Bütün iĢlerin baĢı Allâh‟tan korkmaktır. (Beyhakî, 1/470). 
230

 Kim Allâh Teâlâ‟nın rızâsı için bir derece tevâzû gösterirse, bu sebeple Allâh onu bir derece  
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40. 231
   اى داءادواء من البخل  

41. 232
    البخيللايدخيل الجنة ولوكان زاهيدا  

42. 233
 الجنتہ دار الأسخياء   

43. 234
        الحيآء مناليمآن 

44. 235
لسخى فإن الله اخذ بيده كلما عشرتجافواعن ذنب ا   

45. 236
انَّ الله لايقبض العلم انتزاعا ينتزعہ من الناس ولكن يقبض العلم يقبض العلماء     

46. 237
 موت العالم كموت العالم 

47. 238
ما ذيبان جايعافىغنم يافسدلهما من حرص المرء على المال والشرف لدينہه   

لعمربشخ ابن آدم وتشب منہ اثنتان الحرص على المال ولحرص على ا    .48
239

 

من اصبح معافا فى بدنہ آمنا فى سريہ عنده قوة يومہ فكأنما خيرة لہ الدنيا يخزا فرها   .49
240

    

50. 241
 هذا دين ارتضيہ لنفسى ولن يصلحا الاالستحاء وحسن الخلق فأكرمو  بهمالصحبتموہ  

51. 242
 انٍّ الرجل ليحرم الرزق بالذنب يصيبہ 

من الإقتدار والإنساف من نفسہ لايستكمل العبد الإيمان حتى يكون في ثلثت حصال الإنفاق  .52

وبزلالسلام
243
  

53. 244
 ليسالخبركالمعانية 

54. 245
 ان ربِّك يحبِّ المحمد ياسر 

من احب عمل قوم خيرا كان وشرّا كان كمنعملہ    .55
246

 

                                                                                                                                                                     
 yükseltir. Kim de Allâh‟a karĢı bir derece kibir gösterirse, Allâh da onu bu sebeple bir derece  

 alçaltır, netîcede onu esfel-i sâfilîne (aĢağıların aĢağısına) atar. (İbn Mâce, Zühd, 16). 
231

 Cimrilik hastalığından daha kötü bir hastalık var mıdır? (Taberâni, Mucemu'l-Evsat,  4/74). 
232

 Cimri âbid olsa da, Cennete girmez. (Taberânî, Kenzü'l-Ummal, 7385). 
233

 Cennet cömertler yurdudur. (Taberânî, Kenzü'l-Ummal, 15985). 
234

 Hayâ imandandır. (Buhârî, Îmân 16). 
235

 Cömerdin kusurlarını anlayıĢla karĢılayın çünkü günah dahi sâdır olsa  Allah Teala cömerdin elini  

 tutar. (Taberânî, Kenzü'l-Ummal, 16212). 
236

 Allah Tealâ, ilmi insanların kalbinden sökerek almaz. Ancak âlimlerin ölümüyle alır. ( Buhari, Ġlim 

34, Müslim, ilim, 13). 
237

 Âlimin ölümü âlemin ölümü gibidir. (Darimi, Sünen, 324).  
238

 Bir sürüye salınan iki aç kurdun sürüye verdiği zarar, kiĢinin ma1 ve Ģeref hırsıyla dine verdiği  

 zarardan daha fazla değildir."  (Tirmizî, Zühd, 43, 2377). 
239

 Âdemoğlu ihtiyarladıkça onda iki Ģey gençleĢir: Mala karĢı hırs ve hayata karĢı hırs. (Buharî, 

Rikâk 5; Müslim, Zekât 115; Tirmizî, Zühd 28). 
240

 Bir kimse âfiyet üzere sabahlasa ve hastalıktan sâlîm olsa o kiĢi ve insanlardan emîn olsa o ki  

bütün dünyâya mâlîk olmuĢ gibidir. (Hadîs-i ġerîf). 
241

 Muhakkak bu (Ġslam dini) öyle bir dindir ki nefsim için ona razı oldum. O dini ancak cömertlik ve  

güzel ahlâk ıslah eder. Bu bakımdan siz bu iki hasletle gücünüz yettiği kadar o dine ikramda   

bulunun, dini güzelleĢtirin. (Taberâni, Mucemu'l-Evsat, 8/375). 
242

 KiĢi iĢlediği günahlardan dolayı rızkından mahrum kalır. (Müsned, 21352). 
243

 Kulun imânı kâmil olması için üç hasletin kulda olması gerekir. Birisi darlık zamanında sadaka  

vermek, ikincisi kendi nefsiŋden ferâgat ederek kimseye güç göstermemek, üçüncüsü tanıdık 

tanımadık demeyip bölüĢtüğüne selâm vermektir. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir,190). 
244

 Haber/duymak, görmek gibi değildir." (Hakim, Müstedrek, 2/351). 
245

 Rabbine kendisine hamd edilmesini sever. (Nesai, Sünen, 7745). 
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56. 247
عندالله خيرهم لصاحبہ خيرالأصحاب   

اوجبت محبتہالله على من اغضب فحلم  .57
248

  

58. َّ
249

 لااذلاللهبحلمقط 

رف المناز ل وان ضعيف لعبادة وانہ ان العبد ليدرك بحسن خلقہعظيم الدرجات الأ خرة وش .59

ليبلغ سوء  خلقا سفل د ك جهنم ان كان عابد 
250

 

الخلق الحسن طوق من رضوآن الله تعالى فىعتقہ صاحبتہ مشدود الى سلسلة من رحمة الله  .60

تعالى والسلسلة مشدود من باب الجنة حيث , ذهب الخلق الحسن جرتہ السلسة الى نفسها حتى 

تدخلہ من بابالجنتہ
251

 

بئكم بارين حفيف مونتهما عظيم اجرهما ولم يلق الله بمثلهما الصمت وحسن الخلقالا ان .61
252

 

انٍّ الله يحبٍّ الرفق فىالأمر كلٍّه  .62
253

 

63. 254
من لا اصل لہ    

 
 حرم الوفاء على

 انا طيب ما اكل ارجل من كسيہ .64
255
  

65. 256
 الكاسب حبيب الله 

من خاف الله خوف الله من كل شىء ومن لم يخف الله خوف الله من كل شىء .66
257
  

لمخلوقين لأن من خاف شىء هرب منہ ومن خاف الله تعالى هرب خوف الله لايثيہ خوف ا .67

اليہ
258
  

يا احمد لاتستزين بلين اللباس وطيب الطعام وللين العظماء فان النفس يجرها مأوى كل شر  .68

وهى رقيق السوء تجرٍّها الى طاعت الله تعالى فتجرٍّك الىالمعصية وتخالفك فى طاعة وتعطيك 

                                                                                                                                                                     
246

 Kim ki bir kavmin hayır ve Ģer amellerinden hoĢlanıyorsa, yapmasa da onu iĢlemiĢ gibidir. (Ramuz 

el-hadis, 396, 15). 
247

  Allah katında hayırlı arkadaĢ, kiĢiye dünya ve ahiret iĢlerinde faydası olandır. (Buhari, El-Edebü'l-

Müfred, 115). 
248

 Kendisine öfkeli davranıldığı halde yumuĢaklık gösteren için Allah'ın sevgisi vâcîp olur. (Taberânî, 

Kenzü'l-Ummal, 5826). 
249

 Allah yumuĢak huylu kiĢiyi asla zelîl etmez. (Taberânî, Kenzü'l-Ummal, 5830). 
250

 Ġnsan, ibadette zayıf olup az ibâdet yapmıĢ olsa bile güzel huyu ile  cennetin en üstün derecelerine  

 kavuĢur. Kötü huy, insanı cehennemin en aĢağısına sürükler. (Yakın Ġfadelerle Taberâni, el-

Mucemu'l-Kebir, 7709). 
251

 Güzel ahlâk bir halkadır. Allah  Te'ala'nın rızasından dolayı kulun boğazına geçirir.O halkaya  

 Allah'ın rahmetinden bir zincir bağlanmıĢtır ve o zincirin bir ucu da cennetin kapısına bağlanmıĢtır.  

 Güzel ahlâk sahibini cennete girinceye kadar çeker. (Hadîs-i ġerîf). 
252

 Bedene kolay ve hafif gelen ibadeti size bildireyim mi? Susmak ve güzel ahlâk sahibi 

olmaktır. (Ġbn Ebi‟d-Dünya, Kitabu‟s-Samt,27). 
253

 Muhakkak Allah, her hususta yumuĢaklıkla muamele edilmesini sever. (Buhâri, Edeb, 35). 
254

 Kim vefadan mahrum ise o kiĢi köksüz gibidir.  
255

 KiĢinin yediği en temiz yiyecek kendi eliyle kazandığıdır. (Taberâni , El-Mucemu'l-Evsat, 4/380). 
256

 El emeğiyle geçinen Allah'ın sevgili kuludur. (Hadîs-i ġerîf). 
257

 Allah'tan korkan kiĢiden Allah herĢeyi korkutur; Allah'tan korkmayan ise herĢeyden korkar. 

(Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 4843). 
258

 Allah korkusu yaratılmıĢların korkusu gibi değildir bilakis Allah‟tan korkan O‟ndan kaçmaz geri 

ona sığınır. (Hadîs-i ġerîf). 
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جاعت وتغضب اذا فقرت وتتكبَّر اذا استغنت وتنسى فيما تكره ولا تطعى اذا شيعت وشكوا اذا 

اذا اكبرت وتغفل اذا منت وهى قذنة الشيطان 
259

 

69. 260
 املاك الدين الورع 

حبّك الشىء يعمى ويصّم  .70
261

 

انَّ حسن العهد من الإيمان  .71
262
  

72. 263
 لا تواعدا خاك موعدا فتحلقه 

تزوخوا الودود الولود فانى مكاثربكم الأنبياء .73
264

 

74. 265
عقيمسوء ولود خير من حسناء    

75. 266
 الايمان بالقدر يز هب الهم ولحزن 

76. 267
 المؤمن المؤمنين كالبيان يشد بعضه بعضا  

شر مافى الرجل شح حمالع وجب خالع .77
268

  

مدارات الناس صدقتہ  .78
269

 

79. 270
  منكظم  غيظا وهوبقدر انفازه ملأالله قلبہ امنا وامانا

منعبراخاه بزنب لم يمت حتى يعمله .80
271

  

81. 272
 عند نكرا لصلىء تنزلالرحمتہ

نكثرة القلوب انا عند م .82
273

 

                                                           
259

 Yâ Ahmed! Güzel kokularla ve övünülecek elbiseler giyerek süslenme, yemeğin lezzetlisini arama, 

gereksiz söz ve muhabbetle kendini meĢgul etme çünkü bunlar nefsin hoĢuna gidecek nesnelerdir, 

bunlardan kaçın. Gerçeği bil ki nefs her Ģerrin baĢlangıcıdır. Gayet zararlı bir köledir. Ġbâdette ve 

âhiret iĢlerinde güzel olursan seni günahlara çekmeye çalıĢır. Hakk‟a ibâdet etmende sana zorluk 

çıkarır. Nefs Allâh Te‟ala‟nın nefsin hîlelelerini görüp sevmediği nesnelerde gayret gösterir. Tok 

olursa azgınlık gösterip Hakk‟a itâat etmez. Aç olsa Hak‟tan Ģikâyet eder. Hakk‟a öfkelenir. Ve 

zengin olsa insanlara büyüklük gösterir. YaĢlı olsa Hakk‟ı unutur. Beladan emin olsa Hakk‟ı unutur. 

Beladan emin olsa Hak‟tan gafil olur. Bu nefs Ģeytana eĢ koĢulmuĢtur. Gerekli muhâlefeti yaparak 

nefsin hoĢuna gitmeyen güzel amellerle meĢgul ol. Böylelikle dünyâ ve âhiretine zarar veren kötü 

amellerden emin olup rahat olasın. (Hadîs-i ġerîf). 
260

 Dînin sâbit kalması kiĢinin harâm ve Ģüpheli Ģeylerden uzak durmasıyladır. (Taberâni, el-

Mucemu'l-Kebir, 10969). 
261

 "Bir Ģeye karĢı sevgin seni kör ve sağır eder (de onun eksiklerini görmez, kusurlarını iĢitmez 

olursun". (Ebu Davud, Edeb 125). 
262

 KuĢkusuz ahde güzel bir Ģekilde vefâ göstermek îmandandır. (Hâkim, 1). 
263

 KardeĢine bir vade ile vade etme ki ona karĢı gelebilirsin. (Kudâi, Müsnedü'ş-Şihab, 936). 
264

 Vedûd çok (çok seven) ve velûd (çok doğuran) olanla evlenin. Zira ben (kıyamet günü) diğer 

ümmetlere karĢı çokluğunuzla övünceğim. (Ebû Dâvûd, 2050; Neseî, 3227). 
265

 Çocuk doğuran çirkin kadın, güzel ama kısır kadından hayırlıdır. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 13203) 
266

 Kadere iman, kaygı ve üzüntüyü giderir. (Münâvî, Feyzu‟l-Kadîr; 3/187).  
267

 Müminin mümine karĢı durumu birbirine bağlı sağlam binalar gibidir. (Buhâri, Salât, 88). 
268

 Ġnsanda bulunan en Ģerli Ģey, aĢırı cimrilik ve Ģiddetli korkudur. (Ebû Dâvud, c.3, Cihad, 21). 
269

 Müdârâ etmek sadakadır. (Taberâni, el-Mucemu'l-Evsat, 463). 
270

 Bir kimse fakirliğini ve zenginliğini, öfkesini ve kinini göstermese karĢılık vermeye ve intikamını 

almaya gücü yettiği halde sabr etse Allâh Te‟âlâ o kimsenin kalbini îmânla doldurur. (Hadîs-i ġerîf). 
271

 Kim, (müslüman) kardeĢini iĢlediği günahından tevbe ettiği halde o günahtan ötürü ayıplarsa, o 

kimse ölmeden önce o günahı iĢlemekle cezalandırılır. (Tirmizî,139). 
272

 Sâlihlerin güzel ahlâklarıyla anıldığı yere Allâh‟ın rahmeti indirilir. (Beyhaki, ġuabu'l-Ġman, 8644). 
273

 Ben kırık kalplerdeyim. (Hadîs-i Kutsî).   
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اكثر ذكر هادم الذات  .83
274

  

لكل شىء عماد وعما وهذالدين الفقهہ .84
275

 

دوام الدنيا بعلم العلماء وعدل الأمر اوعبادة الصالحين .85
276

 

واعلم ان الخلايق لواجتمعوا على ان يعطوك شىء لم يردالله ان يعطيك لم يقدرو عليہ  .86

ويصرفوا عنك شياء ارداالله ان يصيبك لم يقدروا على ذلك
277

 

ب على متعمدا فليبؤ مقعده منالنارمن كذ .87
278
  

البصيرناقدعند محبىأشهوات .88
279

 ان الله يحب 

زرنىغبا تزد حبا .89
280

 

90. 281
 من تواضعغنيا لغناه ذهب ثلثا دينہ 

91. 282
 ان الله لا ينظر الى صوركم واعالكم ولكن ينظرالى قلوبكم ويناتكم 

الحرام  .92
283

 سوء الظن  

حسن الظن من الايمان .93
284

   

94. 285
 الفقهاء سدة ومجالستهم زيادة  

95. 286
 ان احسن الحلق الحسن 

من عرف نفسہ فقدعرف ربہ  .96
287

 

97. 288
 التقوالشخ فانہ اهلك من كان قبلكم 

98. 289
 ماعبد الله بشىء افضل من فقہ فى دين 

99. 290
 ان قليل العمل مع العلم كثيرفان كثيرالعمل مع الجهل قليل 

                                                           
274

 Ölümü anmayı çoğaltın. (Tirmizi, 2229). 
275

 Her nesnenin bir direği vardır, o nesnenin ayakta durması ve bekâsı o nesneye dayanmakla olur.    

     Dînin dahi direği ilimdir. (Kudâi,Müsnedü'ş-Şihab, 206). 
276

 Dünyanın dâim olması âlimlerin ilmi, beylerin adâleti ve salihlerin nurlu ibâdetleri  

     sebebiyledir. (Hadîs-i ġerîf). 
277

 ġunu bil ki, cemi mahlûkat el birliğiyle sana bir fâide ve menfaat bahĢ etmek isteseler, Allah'ın 

sana yazdığından fazla bir Ģey bahĢedemezler. Kezâlik cemi mahlûkat el birliğiyle sana bir zarar 

vermek isteseler, Allah'ın sana takdir ettiği zarardan ziyadesini yapamazlar. (Taberâni, el-Mucemu'l-

Kebir, 11243). 
278

 Her kim benim ağzımdan bilerek yalan uydurursa Cehennem‟deki yerine hazırlansın!  (Buhârî, 

Ġlim, 38). 
279

 Allah arzu ve isteklerine karĢı hayrı ve Ģerri gözeten kullarını sever. (Hadîs -i ġerîf).  
280

 Ya Ebu Hüreyre beni hergün ziyaret etme, günaĢırı ziyaret et ki muhabbetin ziyâde olsun. 

(Beyhaki, ġuabu'l-Ġman, 8008). 
281

 Zengine zenginliğinden dolayı tevazu edenin, dininin üçte ikisi gider. (Beyhaki, ġuabu'l-Ġman, 

9570). 
282

 Allah sizin dıĢ görünüĢünüze ve amellerinize bakmaz. Ama o sizin kalplerinize ve niyeterinize 

bakar. (Müslim, Birr, 33; İbn Mâce, Zühd, 9; Ahmed b. Hanbel, 2/285, 539). 
283

 Kötü zan (baĢkaları ile ilgili kötü düĢüncelere sahip olmak)  harâmdır.  
284

 Hüsn-i zan (baĢkaları ile ilgili güzel düĢünceler beslemek) imândandır. (Ebu Davud, Sünen, 4341). 
285

 Âlimler önderlerdir onlarla birlikte olmak geliĢmeye vesiledir. (Darekutni, Sünen, 3131). 
286

 ġüphesiz kiĢide en güzel Ģey güzel ahlâktır. (Buhari, El-Edebü'l-Müfred, 270). 
287

 Kendini bilen Rabbini bilir. (Kelâm-ı kibar). 
288

 Cimrilikten sakının, çünkü cimrilik sizden öncekileri helâk etmiĢ, onları birbirlerinin kanlarını 

dökmeye, haramı helâl görmeye yönlendirmiĢtir... (Müslim, Birr 56). 
289
Allâh‟a ibadette din ilmini öğrenmekten daha faziletlisi yoktur. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 802). 



 
 

39 

 

100. 291
 اقراء القرآن ما نهاك فاذا لم تنهك فلست تقراءه 

المؤمن مرات المؤمن  .101
292

 

ليل حسن وجه باالنهارمن كثر صلوة باا .102
293

  

103. 294
 من شىء اطيع الله فيہاعجل ثوابا من صلتہالرحم 

الحلال بين والحرام بين وبينهما شبهات .104
295

 

السعادة كل السعادة طول العمر فى طاعة الله تعالى .105
296

 

ان كان كافرا  .106
297

 اتقو ادعوة  المظلوم 

لو كان لابن ادم واديان من ذهب لاتبغ البها ثالثا والايملاء جوف ادم الا التراب  .107
298

  

السلطان ظل الله فى الارض ياوى اليہ كل مظلوم .108
299
     

109. 300
 القناعتہ كنز لايفنى 

خيار المؤمن القانع وشرارهم الطامع .110
301

 

111. 302
 من عمل صالحا بما علم علَّمالله بما لم يعلم 

اتقو ادعوة المظلوم فإنها تحمل على الغمام يقول الله تعلىعزتى  وجلالى لاتظر نكك ولو بعده  .112

حين 
303
  

الحكمتہ ضالتہ المؤمن .113
304

 

رأس كل حكمتہ مخافة الله تعالى .114
305

 

الولد سرٍّا ابيہ .115
306

 

                                                                                                                                                                     
290

 Ġlimle az amel faydalı olur, ilimsiz çok amelin kıymeti olmaz. (Kudâi, Müsnedü'ş-Şihab, 1015). 
291

 Okuduğunuz Kur‟an sizi haramlardan korumuyorsa Kur‟an okumuĢlardan olmazsınız. (Kenzu'l-

Ummal, 2776). 
292

 Mümin müminin aynasıdır. (Ebu Davud, Edeb, 49). 
293

 Gece namaz kılanların yüzü güzel olur. (İbn Mâce, Sünen, 1323). 
294

 Mükâfatı en hızlı verilen hayır, iyilik ve sıla-i rahimdir. Cezası en hızlı verilen kötülük de zulüm ve 

sıla-i rahimi terk etmektir. (Beyhaki, Sünen,19655). 
295
ġüphesiz helâl bellidir. Haram da bellidir. Fakat bu ikisi arasında (helâl veya haram olduğu açıkça 

belli olmayan) birtakım Ģüpheli Ģeyler vardır ki, pek çok kimse onları bilemez. ġüpheli Ģeylerden 

kaçınan bir kimse, dînini ve haysiyetini korumuĢ olur. ġüpheli Ģeylerden sakınmayan bir kimse ise, 

zamanla harama düĢer. (Buhârî, Îmân, 39). 
296

 Ömrü uzun olup Ġslamiyet‟e uymak, büyük saadettir. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 233). 
297

 Kâfir bile olsa mazlumun bedduasından sakının. (Aclûnî, Keşfu‟l-hafâ, 75). 
298

 Ġnsanoğlunun bir dere dolusu altını olsa, bir dere daha ister. Onun ağzını topraktan baĢka bir Ģey 

doldurmaz. (Buhârî, Rikak, 10; Müslim, Zekât 116-119). 
299

 Sultan / pâdiĢâh / devlet reisi, Allah‟ın yeryüzündeki gölgesidir. Allah‟ın bütün mazlum kulları ona 

sığınırlar…” (Aclunî, 1/521). 
300

 Kanaat, tükenmez bir hazinedir. (Taberânî, Mu‟cemü‟l-Evsat: 7:84; Beyhakî, Zühd: 2:88; Aclûnî, 

KeĢfü‟l-Hafâ, 2:133). 
301

 Mü‟minlerin hayırlıları kanaat edenler, yaramazları ise azla yetinmeyenlerdir. (Süyûti, el-Câmiu'l-

Kebir,12387). 
302

 Kim bildiği ile amel ederse, Allah‟u Teala o kimseye bilmediklerini varis kılar. (Acluni, KeĢfu‟l-

hafa, 2542). 
303

 Mazlumun bedduasından sakının. Zira o bulutlara yüklenir. Allah Teala buyurur ki: "Ġzzetim ve 

Celâlim hakkı için, bir müddet sonra da olsa muhakkak sana (mazluma) yardım ederim." 
304

 Hikmet, değerli bilgiler müminin yitik malıdır, onu nerede bulursa almaya daha hak  

     sahibidir. (Tirmizi, Ġlim 19; İbn Mâce, Zühd 17). 
305

 Hikmetin baĢı Allah korkusudur. (Tirmizî; Feyzu'l-Kadir, 3/ 574). 
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اغداى عدوك بين جنبيك .116
307

 

رضى الله عنه ورضى عنه الناس   بسخطالناس من التمس رضاء الله .117
308

 

قلب المؤمن بين اصبعى الرحمان يقلبه كيف يشاء .118
309

 

119. 310
 قل الحق ولو كان مرِّا 

الناس معادن كمعادن الذهب والقضة .120
311

  

المرء على دين خليله .121
312

 

واءالقرآن هوالد .122
313

 

123. 314
 الصدقة تمتع ميسۀ 

من ازلت اليہ نعمة فلبشكر .124
315

 

125. 316
  كاد الحسود ان يغلب القدر 

العلم خليل المؤمن واللحلم وزيرا .126
317

  

خيارامتىعلما ها وخيارعلما ها حلماءها  .127
318

 

ما بقى من الدنيا بلإ و فتنة  .128
319

 

لو تعلم البهايم من الموت ما يعلم ابن ادم ما اكلتم منا سمنا .129
320

  

130. 321
فسہ وهولها مهين الارب مهين لنفسہ وهولها مكرمالا رب مكرم لن   

131. 322
 ان الحكمتہ تزيد الشريف شرفا 

من كثر كلامہ كثرسقطہ .132
323

  

                                                                                                                                                                     
306

  Çocuk, babasının sırrıdır. (Aclûnî, Keşfü‟l-Hafa, 2/452). 
307

 En Ģiddetli düĢmanın iki yanın arasındaki nefsindir. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 1192). 
308

 Kim insanların gücenmesini göze alarak Allah‟ın rızasını gözetirse, Allah ondan razı olur ve  

insanları da ondan razı eder. (Tirmizi, 2597). 
309

 Kalpler, Rahmanın iki parmağı arasındadır hangi tarafa isterse döndürür. (Tirmizi, 2226). 
310

 Acı da olsa doğruyu söyle. Yalandan da sakının. Çünkü yalan imana aykırıdır. (Aclûnî, Keşfu'l 

Hafâ; 1890, 865). 
311

 Ġnsanlar altın ve gümüĢ madenleri gibi madenlerdir.Cahiliye devrinde hayırlılarınız Ġslam 

devrinde de hayırlılarınızdır. (Buhârî, Enbiyâ, 19;  Müslim, Fezâilü's sahâbe, 199; Ahmed b. Hanbel, 

Müsned, II, 257, 260, 391). 
312

 KiĢi dostunun dini üzeredir. Öyleyse her biriniz, kiminle dostluk kuracağına dikkat etsin. (Ebu 

Davud, Edeb, 19; Tirmizi, Zühd, 45). 
313

 Devânın en hayırlısı Kur‟ân‟dır. (İbn Mâce, Tıb, 28). 
314

 Sadaka, Rabb'in öfkesini söndürür ve kiĢiyi kötü ölümden uzaklaĢtırır. (Tirmizî, Zekât, 28/664). 
315
Bir kimse, kavuĢtuğu nimeti her hatırlayıĢta Allah‟a Ģükrederse, Allahü teâlâ da, onun her Ģükrüne 

karĢı yeniden sevap verir. (Tirmizi,1/312). 
316

 Neredeyse hased kadere galip geleyazdı. (Beyhaki, ġuabu'l-Ġman, 6188). 
317

 Ġlim, müminin dostu; hilim vezîridir. (Nahîfî, 33). 
318

 Ümmetimin hayırlıları âlimlerdir; âlimlerin hayırlıları ise Hilmi olanlardır. (Süyûti, el-Câmiu'l-

Kebir, 12309). 
319

 Dünyada belâ ve fitne bâki kaldı. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 1707). 
320

 Eğer hayvanlar, ölüm hakkında ademoğlunun bildiğini bilseydiler insanlar onlardan semiz bir et 

yiyemezlerdi." (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 852). 
321

 Nice nefsine ikrâm eden ihânet etmiĢ gibi olur; nice nefisne ihânet eden ikrâm etmiĢ gibi olur. 

(Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 260). 
322

 Hikmet Ģerifin Ģerefini ziyade eder. Köleyi memluk yapar. Hatta onu meliklerin meclisine oturtur.  

 (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 87). 
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مانزعتہالرحمتہالا من شغى .133
324

 

رأس الحكمتہ مخافتہ الله .134
325

 

135. 326
 انزعتہالرحمتہالحكمة 

136. 327
 من صمت نجا 

137. 328
 المجالس بالا مانت 

همان هذا لقبور مملوة على اهلها ظلمة وانالله لينورهالهم بصلوتىعلي .138
329

 

139. 330
 من عمرالله سنتن سنتہ وقد اعذ هاليه 

نعما بالمال الصالح للرجل الصالح .140
331

 

141. 332
 الغنى ان لم يكن للطمع اسيرا 

من شاب سيبة فى الإسلام كانت لہ نورا يوم القيمتہ .142
333

 

143. 334
 الشيب نورى واناالصحتى ان احرق نورى ينادى 

144. 335
 من احب ان يكون اكرم لناس فليتق الله 

آفة اسماحة لمن  .145
336
  

146. 337
امة ودعامة المومن عقلةلكل شيء دع   

147. 338
 رأس العقل بعد الإيمان التودد الىالناس 

مثل جليس السوء مثل صاحب الكيران لم يحرك مشرا رناه علقك من رخانہ .148
339

 

149. 340
 الجليس الصالح خيرمن الوحدة 

جبلت القوب على حب من احسن اليها وبعض من اساءاليها .150
341

 

                                                                                                                                                                     
323

 Bir kimse çok konuĢursa piĢmanlığı da çok olur. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 6435). 
324

 Merhamet gönülden gitmez ancak günahkarların gönlünden gider. (Hakim, Müstedrek, 7632). 
325

 Hikmetin baĢı Allah korkusudur. (Tirmizî; Feyzu'l-Kadir, 3/ 574; Beyhakî; Deylemî; Keşfu‟l Hafâ, 

1/421; İbn Merduyeh; Ġbn Kesir, 1/242). 
326

 YumuĢak davranma (rıfk), hikmetin baĢıdır. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 13014). 
327

 Susan (tehlikeden) kurtulmuĢtur.(Tirmizi, Kıyâme, 5, Suffa: 9). 
328

 Meclislerde konuĢulanlar, emânet hükmündedir.” (Ebû Dâvûd, Sünen, 4, 369). 
329

 Bu kabirler karanlıkla doludur, Allah Te‟ala benim salâvatımla bu kabirleri nurlandırır. (Beyhakî, 

Sünen, 7261).  
330

 Allâh'u Teâlâ, ecelini te‟hir edip altmıĢ yaĢına ulaĢtırdığı bir kimsenin: (Müsâade etsen Ģöyle böyle 

yapardım, gibi) mazeretlerini dinlemez. (Buhârî, Rikak, 5, VII, 171). 
331

 Ġyi bir kimsenin elinde iyiye kullanılan mal ne iyidir. (Müsned, IV, 197, 202).  
332

 Zengin, aç gözlülüğünün esiri olmayan kiĢidir. (Hadîs-i ġerîf). 
333

 KiĢinin Ġslam içinde sakalı ağarsa sakalının beyazlığı kıyamet gününde nur olur. (Beyhakî, Sünen, 

18979). 
334

  Ġhtiyarlık, nurumdur. Nuruma narımla  (cehennem ateĢiyle) azap etmekten haya ederim. O halde 

siz de benden hayâ edin! (Hadîs-i Kutsî).  
335

 Kim insanların en saygını değerlisi olmak istiyorsa Allah'tan korksun. (Hakim, Müstedrek, 7707). 
336

 Cömertin afeti minnet etmektir. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 24). 
337

 Her Ģeyin bir dibağı vardır, mü‟minin dibağı da akıldır. (Heysemi, Buğyetü'l-Bâjis, 840). 
338

 Aklın baĢı (ilk emri), Allah a iman ettikten sonra halka karĢı Ģefkatli davranmak ve herkese, ister  

iyi  olsun ister kötü-iyilik yapmaktır. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 12701). 
339

 Kötülerle oturanın misali demirci gürsesi katında oturanlar gibidir. Odunun kıvılcımları yakmasa  

bile dumanı gelip rahatsız eder. (İbn Ebi Şeybe, Musannef, 35965). 
340

 Salihlerle oturmak yalnız oturmaktan hayırlıdır. (Hakim, Müstedrek, 5466). 
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151. 342
 اناحسد يكل الحسنات كماتكل النار الحطب 

152. 343
فر لقومى فإنهم لا يعلموناللهم اغ  

التدبير نصف العيش .153
344

 

ولا مال اغور من العقل .154
345

 

اعظم الخطا يا اللسان الكذوب .155
346
  

156. 347
 طعتہ النساء ندامتہ 

157. 348
 من القى جلباب الحياء فلا غيبتلہ 

158. 349
 لا فقراشد من الجهل 

159. 350
 اعلم ان القلم قد جرى بما هو كائين 

خوان لا اهل البرَّالعشراتقون بين اللإفران ابغضكم الى الله المشَّاؤن بالنميمتہ الم .160
351
  

الصدقتہ تطفء الخطيئتہ كما تطفىء المال النار .161
352

 

162. 353
 الرزق اشد طلبا للعبد من اجلہ 

163. 354
  اعلم ان النصر مع الصبر وان الفرج معالكرب وان مع العسر يسرا 

164. 355
 تهادّٝو اتحابّٝوا 

165. 356
  آفة الدينالهوا 
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 Ġnsan, kendine iyilik edene sevgi, kötülük edene de nefret duyacak Ģekilde yaratılmıĢtır. (Süyûti, el-

Câmiu'l-Kebir, 357). 
342

 Hasetten kaçının. Çünkü o, ateĢin odunu yiyip tükettiği gibi, bütün hayırları yer tüketir. (Ebu 

Davut, Edep, 44). 
343

 Allah‟ım kavmimi affet ( hidayet ver). Onlar ne yaptıklarını bilmiyorlar. (Kâdî Ilyaz, eş-Şifa bi  

     ta'rifi Hukuki'l-Mustafa, Kahire 1977,  I /137). 
344

 Tedbirli olmak, geçimin yarısıdır. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 22). 
345

 Ey Ali! Cehaletten daha çetin bir yoksulluk ve akıldan daha faydalı bir mal yoktur. (Hadîs-i ġerîf)  
346

 Hataların en büyüğü yalan söylemektir. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 129). 
347

 Kadınlara itaat eden piĢman olur. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 4). 
348

 Hayâ (utanma) örtüsünü yüzünden sıyırıp atan kimsenin ardından konuĢmak gıybet değildir.  

 (Suyutî, el-Camiu‟s-Sağîr, II/285). 
349

 Cahillikten daha Ģiddetli bir fakirlik olamaz. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 1298). 
350

 Bil ki kalem olacak olan her Ģeyi yazdı. (Hakim, Müstedrek, 6304). 
351

 ġüphesiz ki bazınız günahsız kardeĢlerinin arasına kovuculuk yaparak fitne sokar, o kul Allah‟ın  

rahmetinden mahrum kalmıĢtır. (Taberâni, el-Mucemu'l-Evsat, 7697). 
352

 Suyun ateĢi söndürdüğü gibi sadaka da günahın azâbını söndürür. (Tirmizî, Îmân,  

8/2616). 
353

 Kulun rızkı, kendisini ecelinin aradığından daha fazla arar. (Süyûti, Câmiü's-Sağîr, 1150). 
354

 ġunu da bil ki nusret  ilahi sabırla birlikte gelir, kurtuluĢ da sıkıntıyla gelir, zorlukta da kolaylık  

vardır, bir zorluk iki kolaylığa asla galebe çalamayacaktır. (Tirmizî, Sıfatu'l-Kıyamet, 60). 
355

 HediyeleĢin ki birbirinizi sevesiniz. (Muvatta, Hüsnül-huluk, 16). 
356

 Dinin âfeti hevâdır. (Kenzu‟l-Ummal, Haber, 44121). 
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           II.4.3. Arapça ve Farsça Beyitler 

ġârih vecizelerde konuyla ilgili olarak verilen ve vecizenin ana fikrini 

destekleyen Arapça ve Farsça beyitlere yer vermiĢtir. Beyitler verilirken onların  

kime ait olduğunu ve kaynağını belirtmemiĢtir. Vecizelerde dört Arapça ve on beĢ 

Farsça beyte yer verilmiĢtir. 

            8. sözde geçen Bi'l-beytiʼl-ǾArabį: 

                   (vr. 5a) نهب الوفا كذهابا من ذاهب              

 والناس بين حجابك وكارب                                             

 

ةيفشون بينهم المود                                             والصفا   

                                           
357

 وقلوبهم مخشوة بعقارب  

           39. sözde geçen Bi'l-beytiʼl-ǾArabį: 

                (vr. 19a)                   اذا كنت فى نعمة صرعها

فإن المعاصى تنزيل النعم              
358

                    

           86. sözde geçen Bi'l-beytiʼl-ǾArabį: 

                (vr. 34a)              لن يبلغ المجد اقوام وان كرمو

                                                  حتى يدلووانعزواللاقوام                                     

    

  ويشموأفتر اللا مشرقة                                                 

                            
359

  ولكنعفوااحلام ذل لماعفو                                                    

           116. sözde geçen Bi'l-beytiʼl-ǾArabį:             

                 (vr. 41b)         اذ اذاد فضل المرء ذاد تواضعا 

                                           ن قل فضل المرء ذاد ترفقاوا 

 

                                       كذا الغصن فى حمل الثمرتنا ولہ 

الثمار زاد ترفعا وان قل فى حمل
360

                      

 

                                                           
357

 Gidenlerle birlikte vefa da göçtü gitti. 

     Ġnsanlar perdeler arkasında hüzün içinde. 

     Aralarında sevgi ve neĢe saçarlar ama. 

     Kalpleri akreplerle doludur. 
358

 Nimet Hakk‟ın ikrâmıdır. ġüphesiz ki masiyetten ictinâb etmekle nimet iner. 
359

 Halkın katında ulu olunmaz cömert olsan bile, Allah rızası için alçaklık ve fakirlik istenmeli. 

GüneĢin yedi renginin doğduğu yerden güleryüzlülük görünsün gazap görünmesin. 
360

 KiĢinin fazileti çok olsa tevazusu ve fakirliği çok olur. Ve halka miskinlik göstermesi çok olur. 

Eğer kiĢinin fazileti az olsa faziletindeki eksikliğine göre yükselme fazla olur. 
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2. sözde geçen Bi'l-beytiʼl-Fārisį: 

            (vr. 2b)      ت مشمار آن که در نعمت زنددوس      

                                  لاف ياری و برادر خواندگی         

 

                                  دوست آن دانم که گيرد دست دوست

در پريشان حالی و درماندگی 
361

                                     

           20. sözde geçen Bi'l-beytiʼl-Fārisį: 

             (vr. 10b)             من غلام آن جوانمردم كہ كفت  

راحت النسان من حفظ اللسان 
362

                          

46. sözde geçen Bi'l-beytiʼl-Fārisį: 

              (vr. 21b)                 سخن بسياردن واند كى كو 

يكى راصد مكوصدرا يكى كو                         
363

             

49. sözde geçen Bi'l-beytiʼl-Fārisį: 

       (vr. 22b)        شكر كن برشاكرا نرا بنده باش 

شو پاينده باش مرده بيش اين 
364

                                       

            52. sözde geçen Bi'l-beytiʼl-Fārisį: 

       (vr. 23a)                 ادب تاجيست اذنورالهى 

بنہ بر سربر و برجاكہ خوابى                            
365
           

58. sözde geçen Bi'l-beytiʼl-Fārisį: 

      (vr. 24a)         پرتو نيكان نكيرپركہ  بنياوش بدست 

اهل راجون كردكان بركنبدست
366

 تربيت نا                    

73. sözde geçen Bi'l-beytiʼl-Fārisį: 

                   (vr. 30a)   زبان در دهان اى خور مند جيست اكليد در كنج         صاحبهنر  

چو در بسته باشد چہ داتدكى كہ كوهر فروشست يا پيلہدر 
367

                                         

            75. sözde geçen Bi'l-beytiʼl-Fārisį: 

                  (vr. 30b)                   ه سنبل برنياردرزمين شو  

                                                           
361

 Nimet içinde iken dostluktan söz edip kardeĢim diyeni, dost sayma.  

     Dost sıkıntılı anında, çaresizliğinde dostunun elini tutan kimsedir. 
362

 Ben Ģu sözü eden genç delikanlı kiĢiyim.  

     Ġnsanın huzuru dilini korumasına bağlıdır. 
363

 Çok söz bil ama az söyle. Bir sözü yüz kez söyleme, yüz sözü bir kez söyle. 
364

 ġükret ve Ģükredenlere köle ol; onların huzurunda öl de ebedî ol. 
365

 Edeb nuru ilahiden bir tacdır, koy onu baĢına, nereye gidersen git.  
366

 Kötü tabiatlı olan kiĢi iyilerin nurunu kabul etmez.  

     Ehil olmayanı terbiye etmek kubbede ceviz durdurmak gibidir. 
367

 Ağızda dil nedir, ey  akıllı kiĢi?  Maharetli kimsenin hazine anahtarı değil mi?.  

     Ġçerdeki mücevherci midir, çerçi midir, kapı kapalı iken kim nereden bilecek?. 
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368

در تخم عمل ضايع مكردان                                                      

78. sözde geçen Bi'l-beytiʼl-Fārisį: 

                  (vr. 31b]  پادشاهى كہ طرح ظلم افكند                  

باى ديوار ملك خيش بكند
369
                                                   

79. sözde geçen Bi'l-beytiʼl-Fārisį: 

                  (vr. 32a)             
 
 اسآيش در كيتى تفسيراين درحوفست

با دشمنان مدارا ان تلِّطفتباد وس
370
                                              

81. sözde geçen Bi'l-beytiʼl-Fārisį: 

                          (vr. 32b)      
  
 بى ادب  تنهانه حودراست

                                            
371

  بلكہ آتش برهمه آفاق زد                                                          

83. sözde geçen Bi'l-beytiʼl-Fārisį: 

                           (vr. 32b)        بدريا درمنافع بى شمارست

اكرخواهىسلامتدركنارست 
372

                                         

134. sözde geçen Bi'l-beytiʼl-Fārisį: 

                           (vr. 46b)            تا مرد سخن نكفت باشد 

                                                
373

  عيب وهنرش نهفتہ باشد                                                     

114. sözde geçen Bi'l-beytiʼl-Fārisį: 

                           (vr. 66a)      
     

 
   
 جوانادهطاعتامروذ كير

                                              
374

  كہ فردا جوامى نيايد زپير                                                     

227. sözde geçen Bi'l-beytiʼl-Fārisį: 

                           (vr. 69a)             تہ باشدمرد سخن نكف ات   

                                                
375

  عيب وهنرش نهفتہ باشد                                                      

                                                           
368

 Kötü toprakta sünbül yetiĢmez. 

     Ümit ve amel tohumunu boĢa zayi etmemek gerek. 
369

 Zulmün temelini atan hükümdar.  

     Kendi mülk  duvarının temelini yıkmıĢ olur. 
370

 Her iki alemin de huzuru Ģu iki cümleye bağlıdır. 

     DüĢmanı idare et dosta lutufta bulun. 
371

 Edepsiz kiĢi sadece kendine kötülük etmez. 

     Belki de onun ateĢi bütün alemi vurur. 
372

  Denizin içinde pek çok faydalar vardır. 

      Ama selamet istersen o sahildedir. 
373

 KiĢi konuĢmadığı sürece. 

     Aybı da hüneri de gizli kalır. 
374

 Ey genç bugünden taat yolunu tut. 

     Çünkü yarın yaĢlılıktan dolayı gençlikten eser kalmaz. 
375

 KiĢi konuĢmadığı sürece. 

     Aybı da hüneri de gizli kalır. 
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 II.9. ġAHISLAR VE ESERLERĠ  

           ġârih, konusuna göre bir âyet, bir hadis ve bazen de bir hikâye ile vecizeleri 

izah ederken alıntıladığı eserin, yazarın veya Ģairin adını belirtir. Bu kaynaklar içinde 

öncelikle Kurʼân-ı Kerîm gelmektedir. Hadisler için kaynak ve râvî belirtmemiĢtir. 

Kurʼân-ı Kerîm'den sonra eserde en çok ismi geçen eser  Tercüme-i Sad Kelimât-ı 

Hz. Alî'dir. Eserde ismi geçmeyen, fakat iktibasta bulunulduğu anlaĢılan diğer 

eserler, Hâfız-ı Şirâzî Divânı, Karamanlı Nizâmî Divânı, İskendernâme'dir. ġârihin 

vecizeleri izahı sırasında ismini andığı kiĢiler ve eserlerine de temas edilecektir: 

Ahmedî (İskendernâme), Bâyezîd-i Bistâmî, CaǾfer es-Sâdık, Cüneyd-i Bağdâdî, Ebû 

Hanîfe, Ebû Hureyre, Feth-i Mevsilî, Hâfız-ı ġirâzî (Hâfız-ı Şirâzî Divanı), Hallâc-ı 

Mansur, Hz. Ali (Tercüme-i Sad Kelimât-ı Hz. Alî), Hz. ġiblî, Ġbn Abbâs, Ġbn Cüreyc, 

Ġbrâhim Edhem, Ġbrâhim b. Ġsmail el-Mekkî, Karamanlı Nizâmî (Karamanlı Nizâmî 

Divanı), Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî (Mesnevî-i Kebîr), SâǾdî-i ġirâzî (Bostan ve 

Gülistân), Süfyân-ı Sevrî.  

 II.9.1. Hz.Ali 

 Hz. Ali b. Ebi Talib, Hz. Peygamber'in amcası Ebu Talib'in (ö. 619 m.) dört 

oğlundan en küçüğüdür. Doğum tarihi ile ilgili farklı zaman dilimleri esas alınmasına 

bağlı olarak değiĢik tarihler verilmekteyse de hepsinde ortak olan nokta Hz. 

Muhammed'in peygamberliğinden on-on beĢ yıl önce veya hicretten yirmi iki yıl 

önce Mekke'de doğmuĢ olmasıdır. Tüm bu tarihler dikkate alındığında Hz. Ali, 

yaklaĢık miladi 600 yılında doğmuĢ olmaktadır. Hz. Ali'nin Talib, Tayyar ve Akîl 

adlarında üç ağabeyi vardır; sahabe arasında da Ali isminde ondan baĢka kimse 

yoktur.
376

  

 Hz. Ali'nin künyesi, Ali b. Ebî Talib b. Abdülmuttalib b. HaĢim b. Abdi 

Menaf el-HaĢimîʼdir. Tasvir edildiğille göre Ali b. Ebi Talib, orta veya ortaya yakın 

kısa boylu, buğday tenli, iri siyah gözlü, ayın on dördü gibi parlak simalı, güler 

yüzlü, gür sakallı idi. Bazen sakalını boyardı. Son derece âlicenap, merhametli, 

gösteriĢten uzak, saf bir kalbe sahip, güleç yüzlü bir zattı. Mizah ve latifeden 

hoĢlanırdı.
377

 

                                                           
376

 Mustafa Akçay, Hz. Ali'nin Hayatı ve KiĢiliği, Anadolu‟da Aleviliğin Dünü ve Bugünü, Sakarya 

Üniversitesi Yayınları  2010, ss. 175-178.  
377

 Akçay, Hz. Ali'nin Hayatı..., s.176. 
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 Ailesinin kendisini nitelendirdiği künyesi “Ebu'l-Hasan” ve “Ebu'l-

Hasaneyn”; kendisine Hz. Muhammed tarafından verilen lakabı ise "Ebu Türab/ 

toprağın babası"dır. Kendisine bu lakabı Hz. Peygamber verdiği için Ali en çok bu 

ismini sevmiĢ ve kendisine böyle seslenilmesinden hoĢlanırmıĢ.
378

 

 Hz. Ali b. Ebu Talib'in Kur'an ve tefsir ilminde de müstesna bir yeri vardır. 

Zira Ali'ye, Kur'an-ı Kerim'i bizzat Resulullah öğretmiĢ, âyetleri ona tefsir etmiĢtir 

ve Hz. Ali, Resulullah'ın hayatında tüm Kur'an'ı ezberlemiĢtir. Bu sebeplerden dolayı 

âyetlerin nüzul sebeplerini ve manasını en iyi bilen sahabenin önde gelenleri arasında 

yer almıĢtır.
379

 

 Hz. Ali Muaviye'yi durdurmak için büyük zorluklarla 40.000 kiĢilik bir ordu 

hazırlamıĢtır. Ancak harekatı baĢlatmadan önce Kufe'de, Ramazanda sabah namazına 

giderken Harici suikastçı Abdurrahman b. Mülcem tarafından zehirli bir hançerle 

yaralanmıĢ, aldığı yaranın tesiriyle iki gün sonra 19 veya 21 Ramazan 40/ 26 veya 28 

Ocak 66lʼde Cuma günü vefat etmiĢtir. Oğlu Hz. Hasan cenazenin teçhiz ve tekfin 

iĢlemlerini yürütmüĢ ve Kufe'ye (bugünkü Necef) defnedilmiĢtir.
380

  

 Hz. Ali'nin ilim, takva, ihlas, samimiyet, fedakarlık, Ģefkat, kahramanlık gibi 

yüksek ahlâkî ve insani vasıflar bakımından müstesna bir mevkie sahip bulunduğu, 

Kur'an ve Sünnet'i en iyi bilenlerden biri olduğu genellikle bütün Sünni ve ġii 

kaynaklar tarafından ittifakla kabul edilmiĢtir. O aynı zamanda tasavvuf alanında da 

vazgeçilmez bir Ģahsiyet olması sebebiyle Ġslâm tasavvuf edebiyatında ve özellikle 

Türk-Ġslâm kültüründe ayrı bir anlam ve öneme sahiptir. Böyle olmakla birlikte 

Ali'nin tarihi Ģahsiyetini, meziyetlerini ve özelliklerini tam anlamıyla doğru bir 

Ģekilde belirleyebilmek oldukça güçtür. Zira kiĢiliği, faaliyetleri, kendisine atfedilen 

konuĢmaları ve Ģiirleri hakkında son derece farklı rivayetler mevcuttur. Ancak kesin 

olan husus Ģudur ki o, Kur'an ve sünnete tam anlamıyla bağlı, dünyevi iĢlerden uzak 

kalmayı dileyen, Ġslâm tarihinin Cemel, Sıffın, Nehrevan, Hakem Olayı gibi talihsiz 

vakaları sonunda ağlayan, muhaliflerinin iman ve hidayetleri için içtenlikle dua 

edecek kadar hassas, takva sahibi ve idealist bir mümindir.
381
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 Akçay, Hz. Ali'nin Hayatı..., s.176. 
379

 Akçay, Hz. Ali'nin Hayatı..., s.207. 
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 Akçay, Hz. Ali'nin Hayatı..., s.201. 
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 Akçay, Hz. Ali'nin Hayatı..., s.202. 
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 Sad Kelime 

 Eserde anılan Sad Kelime'nin Hz. Ali'nin yüz sözünü derleyen Arap yazarı 

Câhız (ö. 255/869)  tarafından kaleme alındığını düĢünülmektedir. Türk edebiyatında 

Hz. Ali sözlerine ait tercüme ve Ģerhler, umumiyetle, tanınmıĢ Arap yazarı Câhız (ö. 

255/869) tarafından derlenmiĢ “Mie Kelime” ve ġiî âlimlerinden Ebû Alî Tabersî (ö. 

548/1154)'nin topladığı rivayet edilen Nesrü‟l-leâlî'nin tercüme ve Ģerhleri 

mahiyetindedir.
382

 XVI. veya XVII. yüzyıl Osmanlı Ģairlerinden olduğu düĢünülen 

Edâyî, Câhız tarafından seçilen yüz sözü nazmen Türkçeye tercüme etmiĢtir.
383

 

Edâyî, tercümesine besmeleyi överek vasıflandıran mısralarla baĢlamakta; bunun 

ardından nesirle Allah'a hamd, Hz. Peygamber'e, onun aile ve arkadaĢlarına dua ve 

selâmdan sonra, eserinin konusuna gelmektedir: Bu inci gibi sözler, müminlerin reisi, 

takva sahiplerinin öncüsü, Allah'ın galip aslanı Hz. Ali'nin vecizelerinden, 

belâgatiyle tanınmıĢ Câhız'ın seçtiği “Sad-Kelime” (Yüz Cümle)'dir. Kendisi iĢte bu 

cümleleri Arapçadan Türkçeye nazmen çevirmiĢ; tercüme esnasında bahis konusu 

özdeyiĢlerin bazı iĢaretlerini de çözüp açmıĢtır: 

“...Emmā baǾdü, bu kelimāt-ı dürer-bār-ı güher-miķdār Emįrü'l-mü'minįn, imāmü'l-

muttaķįn, esedü'llāhi'l-ġālįb ǾAli bin Ebį Tālib (Kerrem'Allāhu Vechehü) 

Ĥazretlerinüŋ kelimāt-ı tayyibelerinden Śad-Kelime'dür ki, ǾAmr bin Bahr el-Cāhız 

(rahmetu'llāhi 'aleyh) -ki kemāl-i berāǾat ve vüfūr-ı belāġat ile maǾrūf ve mevśufdur- 

anlaruŋ iħtiyār itdügi kelimāt-ı pür-nikātdur ki, bu ĥaķįr-i keŝįrü't-taķśįr, yaǾnį Edāyį 

dāǾįleri dahi lisān-ı ǾArab'dan Türkį nažm ile Ǿıyān ve meh-mā-emken baǾżı 

rumūzını ĥall ü beyān ėyledi.”
384

  

 Yirminci sözde Śad Kelime Şerĥi’nden iktibas edilen Farsça beyit: 

 Ve Śad Kelime Şerĥi’nde dėmiĢler, beyt-i Fārisį:  

 من غلام آن جوانمردم كہ كفت                         

          
385

 (vr. 10b)  راحت النسان من حفظ اللسان

 Yüz doksan altıncı sözde Śad Kelime Şerĥi’nden iktibas edilen vecize: 

 Ve Ĥażret-i ǾAlį (Kerrema’llāhi vechehū)  bu mertebeye işāret içün Śad 

Kelimet’isinde buyurur:  

                                                           
382

 Âdem Ceyhan, Eski Bir Vecizeler Kitabı: Edâyî’nin Sad Kelime-i Alî Tercümesi, Celal Bayar 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 2005/1, Manisa, s 17.  
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386
ل الحريصه مرضہلو كشف العطاء مازدت يقينا قات   YaǾnį dėmekdür ki ĥarįś olan kimesneyi 

depeleyici girü ħırśıdur. Zįrā kişi ġāyet ĥarįś olıcaķ aǾmā gibi olur. Etdügi fiǾliŋ 

żararıŋ müşāhede ėdemez.(vr. 61b) 

 Ġki yüz on ikinci sözde Śad Kelime Şerĥi‟nden iktibas edilen bir vecize: 

           Ve bu maǾnįdür İmām-ı ǾAli (Kerrema’llāhu Te’ālā vechehū rażiya’llāhu 

Te’ālā anhū)  Śad Kelimesi’nde buyurur: 
387

 YaǾnį dėmekdür ki من عذب لسانہ كثر اخوانہ 

bir kimesnenüŋ dili ŧatlu olsa ħalķa söyledügi vaķt kelime-i ŧayyibe ile söylese anuŋ 

gibi kişinüŋ ķardaşları çoķ olur ve her kişi aŋa muĥabbet ėdüp dōst ve ķardaş olur. 

(vr. 65b) 

 II.9.2. Ebû Hureyre 

 Ebû Hureyre aslen Yemen'li olup Ezd'in bir kolu: olan Devs Kabilesi'ndendir. 

7/629 tarihinde Yemen'den Medîne'ye gelmiĢ ve Hayber'de bulunan Resûllullah'ın 

huzuruna giderek islâmiyeti kabul etmiĢtir. O bu sırada otuz yaĢlarında bulunuyordu. 

Müslüman olduktan sonra takriben üç seneden fazla bir süre içerisinde 

Resülullah'dan hemen hemen hiç ayrılmayan Ebû Hureyre Mescidu'n-nebîdeki 

Suffe'de kalan; vakitlerini ilim ve ibâdetle geçiren Ehlu's-suffe arasında barınmıĢtır. 

Hz. Ömer zamanında Bahreyn, Muâviye zamanında da Medine valiliği yapmıĢ olan 

Ebû Hureyre hicri 58 tarihinde vefat etmiĢtir.
388

 

 Yüzüncü sözde bahsi geçen Ebû Hureyre'ye Hz.Muhammed'in hitâbı: 

زرالمرء على قدراكرمہلك 
389
     

            Ziyāret ėyle eri saŋa ikrāmı miķdārı sen daħı anı ziyāret ėyle. İkrāmda 

tehāvün ėderse ziyāretde sen daħı tekāsül ėyle. Ve yāħūd dėmek olur kim ziyāreti şol 

ķadar ėyle saŋa ikrām ėdicek miķdārı ola, çoķ varup kendüni ħōr ėyleme. Zįrā nā-ehl 

ķatında keŝret-i müşāhede ķıllet-i ĥürmetdür. Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-

selām buyurur: زرنىغبا تزد حبا
390

  YaǾnį dėmek olur, “Yā Ebā Hüreyre ziyāret ėyle 

beni gün aşurı, her gün ziyārete gelme, tā kim muĥabbetüŋ ziyāde ola.” (vr. 38a) 

                                                           
386

 Hırslı kiĢi âmâ gibidir  verdiği zararı göremez ancak kendisine ve dinine zarar verir. 
387

 Tatlı dili olanın çok arkadaĢı olur. 
388

 Nevzat ÂĢık, Ebû Hureyre'nin Hadisçiliği, Dokuz Eylül Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Dergisi, 

1987, sayı: 4, s. 85. 
389

 Onun seni ziyaret ve ikram ettiği gibi sen de onu ziyâret ve ikram et. 
390

 Ya Ebu Hüreyre beni hergün ziyaret etme, günaĢırı ziyaret et ki muhabbetin ziyâde olsun. 

(Beyhaki, ġuabu'l-Ġman, 8008). 
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 II.9.3. Ġbn Abbas 

 Hz. Peygamber'in ashabı içerisinde, Kur'an-ı Kerimi tefsir etme, Ġlahi Kelam'ı 

anlayıp anlatma konusunda haklı bir Ģöhrete sahib olan Abdullah Ġbn Abbas (68/687-

688), hicretten üç yıl önce Mekke'de doğmuĢ, yetmiĢ yaĢında iken Taif'te vefat etmiĢ 

ve oraya defnolunmuĢtur.
391

 

 Devrinin pek çok ilimlerinde büyük bir dereceye ulaĢan bu değerli zat; 

“Bahru'l Ġlm, tercümânü'l-Kur'ân” gibi adlarla yâd edilmiĢtir. Ġbn Abbas, 

Kitabuʼllah'ın manalarını anlamada ve ictihâdda büyük bir payeye nail olmuĢtur. 

Bunun için fetva verme ve Kur'an'ı tefsir etme hususlarında reislik derecesine 

yükselmiĢtir.
392

 

 Hz. Peygamber, Ġbn Abbas için: “Allahım, Abdullah'a Kitabı ve hikmeti 

öğret.”, “Alah'ım, onu dinde fakih kıl ve ona te'vili öğret.” diye dualar etmiĢtir. Yine, 

Hz. Peygamber o'nun hakkında: “Ġbn Abbas ne güzel Kur'an tercümanıdır.” 

buyurarak Kitabuʼllah üzerindeki ihtisasını ifade etmiĢlerdir. 

 Ġki yüz elli sekizinci sözde bahsi geçen Ġbn Abbas'tan bir söz rivayet edilir: 

 
393

تيك ماقدرلكيأ   

 YaǾnį saŋa gelüp yetişür şol nesne ki ezelde saŋa ķısmet ve taķdįr olup durur 

dėmekdür. Ve rivāyetdür İbn ǾAbbās ĥażretlerinden (rađiya’llāhu Ǿanhu) eyitdi: 

Evvel ol nesne ki Allāh TeǾālā ħalķ ėyledi, ķalem-i Ǿalā idi. Ve emr ėyledi, ol günden 

tā ķıyāmet gününe varınca olacaġı yazdı. Nitekim Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām 

buyurur: 
394

 YaǾnį dėmekdür ki bilgil kim cārį olup yazdı اعلم ان القلم قد جرى بما هو كائين 

şol nesneyi kim olucıdur. Pes bu ĥadįŝ-i şerįf ķażā ve ķaderüŋ ŝübūtına ve efǾāl-i 

Ǿibāduŋ Ǿilmu’llāhda vücūdına delįldür, ve hem ĥāśıl-ı kelām dėmekdür ki şol nesne 

ki Ǿilmu’llāhda ola ol nesne gelüp yetişür. Kişi ziyāde ĥarįś olup zaĥmet çekmek 

ĥācet degül. (vr. 76b) 
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 Mustafa Çetin, Abdullah Ġbn Abbas (r.a.) ve Tefsiri, Dokuz Eylül Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi 

Dergisi, 1983, Sayı: 1, s. 227. 
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 Mustafa Çetin, Abdullah Ġbn Abbas (r.a.) ..., s.227. 
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 Kaderde sana takdir olan sana gelir. 
394

 Bil ki kalem olacak olan her Ģeyi yazdı.. (Hadîs-i ġerîf). 
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 II.9.4. Hasan-ı Basrî 

  Hasan-ı Basrî 21/642 yılında Medine‟de doğdu. Pek çok sahâbîden hadis 

rivayet eden Hasan-ı Basrî tâbiînin en faziletlilerinden biri olarak kabul edilir. 

Hayatını Basra‟da vaaz ve ibadetle geçiren Hasan-ı Basrî Receb 110 (Ekim 728) 

tarihinde burada vefat etti.
395

   

 Tabiin döneminin en önde gelen âlimlerinden biri olan Hasan-ı Basrî Ġslâmî 

ilimlerin her alanında yetkin, fakih, muhaddis, müfessir, zahid ve abid kimliğiyle öne 

çıkmaktadır. Ġslâmî ilimlerin teĢekkülünde onun yaĢadığı yıllar oldukça önemli bir 

dönemdir. Hasan-ı Basrî Ġslâmî ilimlerin her alanında yetkin, fakih, muhaddis, 

müfessir, zahid ve abid kimliğiyle öne çıkmaktadır. O, bu ilimleri câmi sıfatıyla, 

Ġslâmî ilimlerin tümünde bir otorite olarak kabul edilir. Bu yüzden birçok grup onu, 

kendi mezheplerinin kurucu „fikir babası‟ olarak görmüĢtür. Nitekim Mutezile, 

Hasan-ı Basrî‟yi ilk Kaderîlerden sayarken; ehl-i sünnet âlimleri onu kendi selefleri 

arasında saymıĢlardır.
396

 

 Kur‟an‟a getirdiği serbest yorumları, hakîmâne sözleri, dünya ve âhirete bakıĢ 

tarzıyla zâhid ve sûfîlere örnek olan Hasan-ı Basrî, tasavvufî hayatın vücut bulmasını 

sağlayan ve ona mânevî zemini hazırlayan takvâ sahibi tâbiîlerden kabul edilir.
 397

  

 Otuz üçüncü sözde bahsi geçen Hasan-ı Basrî'nin yaptığı bir dua nakledilir: 

 Rivāyetdür Ĥasan-ı Baśrį’den, duǾāsında eydür:  

اللهم اعوذبك من جنون العمل 
398

   dėr, idi. Śordılar ki “ǾAmel-i cünūn nedür?” dėdiler. 

Eyitdi Ǿucb ėylemekdür. Zįrā ki eger kişinüŋ cemįǾ-i efǾāli ibādetu'llāh daħı olursa, 

Ǿucb ėdicek cemįǾsin fāsid ķılup helāk ėder’ dėdi. (vr. 16a) 

 II.9.5. Câʻfer es-Sâdık 

 Ebû Abdullâh Ca'fer b. Muhammed el-Bâkır b. Alî Zeynil„âbidîn (ö. 148/765) 

ĠsnâaĢeriyye‟nin altıncı, Ġsmâiliyye‟nin beĢinci imamı, Ca'ferî fıkhının kurucusudur. 

80/699 veya 83/702 yılında Medine‟de doğmuĢtur. Babası ĠsnâaĢeriyye‟nin beĢinci 

imamı Muhammed el-Bâkır, annesi Hz. Ebû Bekir‟in torunu olan Kasım b. 

Muhammed‟in kızı Ümmü Ferve‟dir. Böylece Ca'fer es-Sâdık‟ın soyu baba 

tarafından Hz. Ali‟ye, anne tarafından da Hz. Ebû Bekir‟e ulaĢmaktadır. Künyesi 
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 Süleyman Uludağ, Hasan-ı Basrî, TDV Ġslâm Ansiklopedisi, 1997, Cilt:16, s. 291. 
396

 Gülsüm Solmaz, Hasan el-Basrî Hayatı, Ġlmî KiĢiliği ve Kelam Ġlmindeki Yeri, Ondokuz Mayıs 

Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Dergisi, 2017, Sayı: 43, ss. 369-372. 
397

 Uludağ, Hasan-ı Basrî.., s. 293. 
398

 Ey Allah‟ım delilik amelinden (kibirlenmekten) sana sığınırım. 
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büyük oğlu Ġsmâil‟e nisbetle Ebû Ġsmâil ise de onun kendisinden önce vefat etmesi 

sebebiyle daha çok Ebû Abdullah, bazan da Ebû Mûsâ diye anılmıĢtır. Lakaplarının 

en meĢhuru Sâdık olup Sâbir, Fâzıl, Tâhir ve Âtır lakaplarıyla da zikredilmiĢtir. 

Ca'fer es-Sâdık Medine'de vefat etti. ġii rivayetler onun Abbasi Halifesi Ebu Ca'fer 

el-Mansur tarafından zehirlenerek öldürüldüğü Ģeklindedir. Cenazesi Cennetü'l- 

Baki'da babası Muhammed el - Bakır ve dedesi Zeynelabidin'in kabirlerinin yanına 

defnedildi. Uzun süren imarnet devresinde çeĢitli kesimlere mensup geniĢ Ġslâm 

toplumuyla iyi münasebetler kuran Ca'fer es-Sâdık, Sünni kaynaklarda da daima 

hürmetle anılan ilmi bir Ģahsiyet olarak benimsenmiĢtir.
399

 

            Sekizinci sözde bahsi geçen Ca'fer es-Sâdık‟ın Süfyân es-Sevrî ile 

konuĢmalarına yer verilmiĢtir: 

 YaǾnį “Şimdiki zamānuŋ ķarındaşları Ǿayblar cüst ėdicidür ħalķa ifşā ėtmek 

içün.” dėmekdür. Zįrā şimdiki zamānda bir kişi bir kişiyle kim muśāĥabet ėder, ol 

nice eksücigini fāş ėtmekde olur ve naķldür kim İmām CǾafer-i Śādıķ rađıyallāhu 

TeǾālā Ǿanhu bir müddet ħalķdan kesilüp ŧaşra çıķmadı. Süfyān-ı Ŝevrį 

(raĥmetu’llāhi TeǾālā) görmege vardı, eyitdi: “Ey sulŧān-ı velāyet ve ey çerāġ-ı 

millet, bu ħalāyıķ mübārek nuŧkıŋuzuŋ fāʼidelerinden maĥrūm oldılar. Niçün ħalvet 

iħtiyār ķılduŋuz?” dėdi.  CǾafer -i Śādıķ (rađıyallāhu TeǾālā Ǿanhu) cevāb vėrdi: “Bu 

zamān anı iķtiżā ėder.” dėdi ve eyitdi: 
400

فسد الذمان وتغيراللإخوان   YaǾnį “Zamān 

yaramaz oldı ve ķardaşlar ayruķsı oldı.” dėmekdür. (vr. 5a) 

 II.9.6. Ebû Hanîfe  

 Ebû Hanîfe (80/699) tarihinde Kufe‟de doğmuĢ Bağdat‟ta (150/767) vefat 

etmiĢtir. Doğduğu zaman devletin baĢında 5.Emevi Halifesi Abdülmelik b. Mervan 

(ö.88/705) bulunuyordu. Küçük yaĢtan itibaren çok iyi bir tahsil gören Ebû Hanîfe, 

Kufe‟de o bölgenin ileri gelen üstadlarından hadis ve fıkıh meselelerini öğrendi. 

Hayatı maddi sıkıntıdan uzak geçmiĢtir. Ġmâm-ı Âzam Ebû Hanîfe, asrında yayılmıĢ 

olan ilimlerin hepsini öğrenmiĢ, fıkıh ilminde mütehassıs olmuĢtur. Ebû Hanîfe hicri 

150 /milâdî 767 yılında 70 yaĢlarında Bağdat‟da vefat etti.
401

  

 Yüz onaltıncı sözde bahsi geçen Ebû Hanîfe 'den bir söz rivayet edilir: 
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 Mustafa Öz, Ca‘fer es-Sâdık, TDV, Ġslam Ansiklopedisi 1993, Cilt: 7, s. 1. 
400

 Zaman yaramaz (fesat) oldu ve kardeĢler ayrıldı. 
401

 Osman Oral, Ġmâm-ı Âzâm Ebû Hanife'nin Hayatı, Öğretmenleri, Öğrencileri ve Ġlmî KiĢiliği,  

 Uluslararası Rusya AraĢtırmaları Dergisi, Sayı 7/2, Temmuz 2014, s.1-25. 
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402

 سموالمرء]فى[ التواضع 

           Erüŋ irtifāǾı, yüceligi tevāżuǾı ve meskenetidür. YaǾnį dėmek olur ki kişinüŋ 

tevāżuǾ ėtmesi rıfķına ve fażlına sebebdür ve delįldür. Fażlına sebeb olduġı budur ki 

bir kimesne rıżā-yı Ĥaķ ŧaleb ėdüp ħalķu’llāha dāʼim tevāżuǾda olsa ĥużūr-ı Ĥaķ’da 

teķarrüb ĥāśıl ėdüp ħalķ daħı Ǿizzete yetişür, dünyāda ve āħiretde rifǾat bulur. Ammā 

tevāżuǾ kişinüŋ fażlına delįl olduġı budur ki Ebū Ĥanife Raĥmet’ullāhi TeǾālā 

buyurmışdur: رء ذاد تواضعا ,وان قل فضل المرء ذاد ترفقا ,كذا الغصن باابيت العرابى? اذ اذاد فضل الم

فى حمل الثمرتنا ولہ ,وان قل فى حملالثمار زاد ترفعا
403

    Dėmekdür ki ķaçan erüŋ fażlı ziyāde 

olsa, ol vaķt tevāżuǾ ve meskenet ziyāde olur ve ħalķa meskenet göstermesi artuķ 

olur. Eġer kişinüŋ fażlı az olsa fażlda noķśānına göre tereffuǾı ziyāde olur. (vr. 41b) 

 II.9.7. Ġbn Cüreyc 

 80/699 yılında doğdu. Rum asıllı olup Ebû Hâlid künyesi ve Rûmî, Mekkî, 

Ümevî nisbeleriyle de anılmıĢtır. Ümeyye b. Hâlid‟in mevlâsı olduğu söylenir. 

Dedesi Cüreyc‟in de Abdülazîz b. Abdullah b. Hâlid b. Esîd‟in hanımı Ümmü 

Habîb‟in kölesi olduğu ileri sürülmüĢtür. Kendi beyanına göre garip Ģiirler yazıp 

nesep konularını araĢtırmakla meĢgul iken Atâ b. Ebû Rebâh‟tan faydalanması 

yolundaki bir tavsiye üzerine bu zatın ders halkasına katıldı, on sekiz-on dokuz yıl 

süre ile bu hoca-talebe iliĢkisi devam etti. Yine kendisinin belirttiği üzere Atâ b. Ebû 

Rebâh‟tan tahsilini tamamladıktan sonra yedi veya dokuz yıl müddetle Amr b. 

Dînâr‟a talebe oldu. Bu arada Tâvûs b. Keysân‟dan bir mesele, Mücâhid b. Cebr‟den 

kıraate dair iki vecih öğrendi; ayrıca Ġbn Ebû Müleyke, Nâfi„, HiĢâm b. Urve, Ġbn 

Muhaysın, Meymûn b. Mihrân‟dan hadis dinledi.
404

   

 Ġbn Cüreyc, Mekke dıĢına seyahatler yapmıĢ olup Bağdat‟ta Halife 

Mansûr‟un huzurunda bulunmuĢ, Abdullah b. Abbas‟ın hadislerini bir araya getirip 

ona sunmuĢ, ancak karĢılığında halifenin kendisine hiçbir Ģey vermemesinden 

yakınmıĢtır. Mansûr‟un valisi Ma„n b. Zâide ile birlikte Yemen‟de bulunup ders 

vermiĢ, hac mevsimi vesilesiyle de buradan ayrılmıĢtır. Bir ara Basra‟da hadis 

rivayet etmiĢ, Kûfe‟de tefsirini yazdırmıĢtır. Hayatının sonuna kadar ilim öğrenmeye 
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 KiĢinin yükselmesi alçakgönüllülüğü ve fakirliği sayesinde olur. 
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 KiĢinin fazileti çok olsa tevazusu ve fakirliği çok olur. Ve halka miskinlik göstermesi çok olur. 

Eğer kiĢinin fazileti az olsa faziletindeki eksikliğine göre yükselme fazla olur. 
404

 Ġsmail Cerrahoğlu, Ġbn Cüreyc, TDV Ġslâm Ansiklopedisi, 1999, Cilt:19, s. 404. 
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ve öğretmeye devam ettiği anlaĢılan Ġbn Cüreyc 1 Zilhicce 150‟de (28 Aralık 767) 

vefat etti.
405

   

 On üçüncü sözde bahsi geçen Ġbn Cüreyc'den bir hikâye rivayet edilir: 

 Ĥikāyet: Rivāyet olunur İbrāhįm-i Mekkį'den, (raĥimehu'llāh) eyitdi: Ben İbn 

Cüreyc ķatında ėdim. Nāgāh bir sā'il geldi, şey'en li’llāh kıldı. İbn Cüreyc ħāzinine 

eyitdi: “Sā'ile bir dįnār vėr.” dėdi. Ħāzin eyitdi: “Bir dįnārdan artıķ dįnār yoķdur, anı 

daħı vėrėcek sāʼir ħarcuŋ emri nice olur?” dėdi. İbn Cüreyc ķaķıdı: “Vėr gitsün!” 

dėdi. İbrāhim-i Mekkį eydür: “Henüz ben daħı İbn Cüreyc ķatında ėdüm, bir kişi çıķa 

geldi, bir mektūb ve bir kįse İbn Cüreyc'ün nažarında ķodı ve kįseyi çözdi. İçinde elli 

bir dāne dįnār çıķdı. Ħāzine, [vr. 8a] “Gel, al.” dėdi ve eyitdi aŋa “Sen Allāh içün bir 

dįnār śadaķa ėyledüŋ, Allāh TeǾālā dįnāruŋı vėrdi. Elli dįnār daħı ziyāde ėyledi.” 

dėdi. Pes, maǾlūm oldı kim śadaķa ėtmek ile māl ziyāde olurmış, naķś olmazmış. 

Nitekim Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām:
 406

ما نقصہ مال  من صدقة  YaǾnį dėmekdür ki: 

“Kişinüŋ māli śadaķa ėtmekle eksilmez.”  Zįrā Ĥaķ TeǾālā aĥsen ve evlā Ǿivażlar 

vėrse gerekdür. Ėyle olsa ķaçan eksilür? (vr. 8a) 

 II.9.8. Ġbrâhim bin Ġsmail el-Mekkî 

           Eserde Ġbrahim-i Mekkî adıyla anılan zat, tebeu‟t-tabiinin büyüklerinden biri 

olan Ġbrahim bin  Ġsmail el-Mekkî'dir.
407

  

 On üçüncü vecizede Ġbrahim bin Ġsmail el-Mekkî'den bir hikâye rivayet 

edilmiĢtir: 

 Ĥikāyet: Rivāyet olunur İbrāhįm-i Mekkį'den, (raĥimehu'llāh) eyitdi: Ben İbn 

Cüreyc ķatında ėdim. Nāgāh bir sā'il geldi, şey'en li’llāh kıldı. İbn Cüreyc ħāzinine 

eyitdi: “Sā'ile bir dįnār vėr.” dėdi. Ħāzin eyitdi: “Bir dįnārdan artıķ dįnār yoķdur, anı 

daħı vėrėcek sāʼir ħarcuŋ emri nice olur?” dėdi. İbn Cüreyc ķaķıdı: “Vėr gitsün!” 

dėdi. İbrāhim-i Mekkį eydür: “Henüz ben daħı İbn Cüreyc ķatında ėdüm, bir kişi çıķa 

geldi, bir mektūb ve bir kįse İbn Cüreyc'ün nažarında ķodı ve kįseyi çözdi. İçinde elli 

bir dāne dįnār çıķdı. Ħāzine, “Gel, al.” dėdi ve eyitdi aŋa “Sen Allāh içün bir dįnār 

śadaķa ėyledüŋ, Allāh TeǾālā dįnāruŋı vėrdi. Elli dįnār daħı ziyāde ėyledi.” dėdi. Pes, 

maǾlūm oldı kim śadaķa ėtmek ile māl ziyāde olurmış, naķś olmazmış. Nitekim 
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 Sadaka vermekle mal eksilmez. (İ.Ahmed). 
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Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām:
 408

ما نقصہ مال  من صدقة  YaǾnį dėmekdür ki: “Kişinüŋ 

māli śadaķa ėtmekle eksilmez.” Zįrā Ĥaķ TeǾālā aĥsen ve evlā Ǿivażlar vėrse 

gerekdür. Ėyle olsa ķaçan eksilür? (vr. 8a) 

 II.9.9. Feth-i Mevsilî 

 Musul âlimlerinden ve evliyânın büyüklerinden. Künyesi Ebû Muhammed, 

ismi Feth bin Saîd el-Mûsulî'dir. 835 (H. 220) senesinde vefat etti. BiĢr-i Hâfî'nin 

arkadaĢıdır. BiĢr-i Hâfî gibi yüksek dereceler sâhibiydi. Haram ve Ģüphelilerden 

kaçması kuvvetli, nefisle mücâdelesi çoktu. Devamlı hüzün ve Allah korkusu içinde 

bulunurdu.
409

  

 Vefatından sonra Feth-i Mevsilî'yi rüyâda görenler; “Allahü TeǾâlâ sana ne 

yaptı?” dediler. Dedi ki: Allahü TeǾâlâ bana: “Niçin o kadar ağladın?” buyurdu. 

“Günahlarım ve kusurlarım sebebiyle yüzüm olmadığından ağlıyorum.” dedim. “Ey 

Feth! Bu çok ağlaman sebebiyle, günâhını yazan meleğe sana günah yazmamasını 

emretmiĢtim.” buyurdu.
410

 

 Seksen beĢinci sözde bahsi geçen Feth-i Mevsilî'den  bir hikâye rivayet edilir: 

 
411

 ذل المرء فىالطمع 

          YaǾnį kişinüŋ ŧamaǾındandur ħōrluķ. Zįrā kişi ehl-i ŧamaǾ olıcaķ dāʼim ŧalebde 

olur. Ŧālibe ħōrluķ lāzımdur. Ve meşāyıħdan baǾżılar eyitmişler ki Allāh TeǾālā 

ķulunı Ǿazįz ķılmaķ odur ki ķanāǾat müyesser ėder. Ve yāħūd ve zelįl ķılmaķ odur 

kim ona ŧamaǾ ve ĥavāle ķıla.  

           Ĥikāyet: Meger Feth-i Mevśilį’den śordılar: “Bir kimesne şehevātına tābiǾ  

olup śabr u ŧāķati ve ķanāǾati olmasa anuŋ ĥāli nedür?” dėmişler. Meger şeyħun 

yaķınunda oġlancıķlar var imiş. Şeyħ sāʼile eyitmiş şol oġlancıķlara nažar ėyle, 

dėmiş. Ol da nažar ėylemiş, görmiş birinüŋ elinde yalŋız etmek var, ķatıġı yoķ ve 

birinüŋ elinde etmek ve ĥelvāsı var. Ol elinde etmeġi olup ĥelvāsı olmayan oġlan, 

elinde ĥelvāsı olan oġlanuŋ ķatına gelüp eyitdi: “Ĥelvāŋdan bana daħı vėr, 

etmegüme ķatıķ ėdeyin.” dėmiş. Ĥelvāsı olan oġlan eyitmiş ki: “Ĥelvādan saŋa 

vėreyim ammā şol şarŧ ile ki sen benüm kelbim olasun, boġazuna ip ŧaķup seni 
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Süleyman Uludağ, Feth-i Mevsilî, Feridüddin-i Attar-Tezkiret-ül-Evliya, Ġlim ve Kültür Yayınları, 

Bursa 1984, s. 375. 
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 Uludağ, Feth-i Mevsilî..,s. 375. 
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yedem.” dėmiş. Ol oġlan daħı rāżį olmış, ol daħı bir pāre ip boġazuna ŧaķmış; kelb 

gibi yürür imiş.  

 Feth-i Mevśilį dönüp sāʼile ėyitmiş: “Eger bu oġlan yalŋız etmeġe ķanāǾat 

ėdeydi, ĥelvāya ŧamaǾ ėtmeyeydi, ĥelvā issinüŋ kelbi olup ħōr ve ħaķįr olmazdı.” 

dėdi. (vr. 33b) 

 II.9.10. Süfyân-ı Sevrî 

Süfyân es-Sevrî (o.161/778), Kûfe'de doğmuĢ, hayatının büyük kısmını bu 

Ģehirde geçirmiĢ, farklı beldeleri dolaĢmıĢ ve nihayet Basra'da vefat etmiĢtir. 

Kunyesi Ebû Abdullah olan Süfyân, doğduğu yere nispetle el-Kûfi, dedelerinden 

Sevr'e nispetle es-Sevrî diye anılır. Soyu, Peygamberimizin on altıncı göbekten 

atası olan Ġlyas'a dayanır. Süfyân'ın doğum yeri konusunda Merv asıllı olduğu, 

babasının görevli olarak gönderildiği Horasan bölgesinde Cürcân veya Kazvîn'de 

doğduğu ya da Kûfe'de Üseyr mevkiinde doğduğu Ģeklinde farklı görüĢler bulunsa 

da çocukluğu ve yetiĢmesi Kûfe'de olmuĢtur.
412

  

Dedesi Mesruk, Cemel Vak'ası'nda Hz. Ali'nin saflarında savaĢmıĢ ve Ģehid 

olmuĢtur. Tâbiîn kuĢağından olan babası Saîd, Kütüb-i Sitte'de rivayetleri bulunan 

güvenilir bir muhaddistir. Annesi de hadis rivayet eden, ilim ve takva sahibi bir 

hanım olup ilim öğrenmeye teĢvik için Süfyan'a verdiği öğütle meĢhurdur. 

Zamanının bütün ilim merkezlerini dolaĢıp önde gelen alimlerin birçoğuna 

öğrencilik yaparak oldukça zengin bir ilmî birikim elde eden Süyfan es-Sevrî 

tebeu't-tabiîn devrinin en büyük tefsir, hadis ve fıkıh âlimlerindendir.
413

 

 AltmıĢıncı sözde bahsi geçen Süyfan es-Sevrî'den bir söz nakledilir:  

 Süfyān-ı Ŝevrį (Raĥmet’ullāhi Ǿaleyh) eyitdi:  

خوف الله لايثيہ خوف المخلوقين لأن من خاف شىء هرب منہ ومن خاف الله تعالى هرب اليہ  
414
   

  MaǾnāsı dėmekdür ki Allāh TeǾālā ķorķusu maħlūķāt ķorķusuna benzemez. 

Zįrā eger bir kişi maħlūķātıŋ birinden ķorķsa ķorķduġu kişiden ķaçsa gerekdür.                

(vr. 25b)  
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 Ömer Faruk Akpınar,  Süfyân es-Sevrî'nin Hadis Tarihindeki Yeri: Bir Muhaddis Olarak 

Süfyân es-Sevrî, Diyanet Ġlmî Dergi, 2015, s. 116. 
413

 Recep Özdirek - Ali Hakan ÇavuĢoğlu, Süfyân es-Sevrî, TDV, Ġslam Ansiklopedisi, 2010, Cilt: 

38, s.25. 
414

 Allah korkusu yaratılmıĢların korkusu gibi değildir bilakis Allah‟tan korkan O‟ndan kaçmaz geri  

 ona sığınır. 
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 II.9.11. Ġbrâhim  Edhem 

 Ebû Ġshâk Ġbrâhîm b. Edhem b. Mansûr (ö. 161/778 [?]) Horasan‟ın Belh 

Ģehrinde dünyaya geldi. Anne ve babasının hac için Mekke‟de bulunduğu sırada 

orada doğduğunu söyleyenler de vardır. Ailesi Arap kabilelerinden Benî Ġcl‟e veya 

Temîm‟e mensuptur. Hakkında kaynakların verdiği bilgiler çeliĢkilidir. Genç yaĢta 

zühd yoluna girmeye karar verinceye kadar Horasan‟da yaĢadığı anlaĢılmaktadır. 

Memleketinden ayrılmadan önce birçok hizmetçisi bulunan zengin ve itibarlı bir 

ailenin çocuğu olduğuna dair kayıtlar, Belh hükümdarı veya hükümdarın oğlu ya da 

torunu olduğu Ģeklindeki rivayetlerden daha doğru görünmektedir. Sahip bulunduğu 

bütün dünya nimetlerinden vazgeçip zühd yolunu seçmesi sebebiyle destanlaĢtırılan 

hayatına dair bilgiler arasında önemli farklılıklar görüldüğü gibi tarihî kimliğiyle 

menkıbelerde anlatılan Ģahsiyeti arasında da ciddi uyumsuzluklar gözlenmektedir.
415

  

  Ġbrâhim b. Edhem daha hayatta iken Ģöhreti geniĢ bir çevreye yayılmıĢtır. 

Kurduğu sohbet meclislerinde dostlarına nasihat etmiĢ, uzakta bulunanların 

sorularına cevap yazmıĢtır. Onun çok fasih konuĢtuğu ve zaman zaman Ģiir söylediği 

belirtilir; kaynaklarda kendisine nisbet edilen bazı beyitlere yer verilmiĢtir. 

Öğütlerinde helâl kazancın önemini vurgulaması dikkati çeker. Duasının kabul 

edilmesi için ne yapması gerektiğini soran birine helâl yemesini tavsiye eden Ġbrâhim 

b. Edhem, helâl kazançla çoluk çocuğun nafakasını sağlamayı yiğitlerin iĢi olarak 

görür.
416

 

 Yüz kırkıncı sözde bahsi geçen Ġbrahim bin Edhem'den bir hikâye rivayet 

edilir: 

ضياء القلب من اكل الحلال 
417
  

           Göŋlüŋ aydın olması ĥelāl yemekdendür. YaǾnį dėmekdür ki göŋül inşirāĥ 

bulup şevķle Ǿibādete meyl ėdüp leźźet almaķ ve göŋül rūşen ve nūrānį olmaķ olmaz 

illā kişinüŋ ŧaǾāmı ĥelālden olmaķdan olur. Kişinüŋ ķalbinüŋ ķasāveti ve ķararması 

ĥarām yemekden olduġı gibi. Naķldür ki  İbrāhim Edhem eydür: “Bir kerre Beytü’l 

Maķdis içinde kendümi ĥaśįra śardum, ħādimler ķovmayalar dėyü. Zįrā gėce olıcaķ 

anda yatmaġa hįç kimesneyi ķomazlardı. Çünkim dünüŋ nıśfı geçdi, gördüm, mescid 

ķapusı açıldı ve bir pįr içerü girdi, Ǿabā giyerdi, geçüp iki rekǾat namāz ķıldı. Pįrinüŋ 

Ǿaķabince ķırķ kişi içerü girdi. Pįr arķasını miĥrāba ėyledi. Bu ķırķ kişi ķarşusunda 
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oturdılar, aradan biri eyitdi: Gėceden bunda bir kişi yatur kim bizden degüldür, dėdi. 

Pįr bu sözi işdüp gülümsedi, dėdi. Eyitdi: Edhem oġlıdur, ķırķ gündür ki ķılduġı 

namāzınuŋ ĥalāvetün bulmaz, dėdi. Ve hem ol pįr dėdügi gibi ķırķ gün idi ki 

Ǿibādetün leźźetün bulmazdım. Çünkim bu sözi işitdüm, ķarārum ķalmadı. Ol pįrüŋ 

ķatına vardum, selām vėrdüm ve eyitdüm ki: “Ol Taŋrı ĥaķķı içün olsun ki seni ve 

beni yaratdı, ne sebebdür ki benüm ŧāǾatumuŋ şāźlıġı gidüpdür.” dėdim. Pįr eyitdi: 

“Fülān kimesneden ĥurma śatun alduŋ idi. Bir ĥurma yėre düşdi, benüm deyü alduŋ, 

ĥurmaŋa ķatduŋ, ol ĥurma senüŋ degül idi. Ol ĥurmayı nūş ėtdüŋ. Üç yüz fersaĥ yol 

dilekden gėrü ķalduŋ, ŧāǾat źevķını bulamaduġuŋ ol sebebdür.” dėdi. İbrāhįm Ĥażreti  

eydür: “Ol ĥurma śatan kişinüŋ ķatına vardum, helālliķ diledüm. Dükkān śāĥibi bu 

sözi işidüp naǾra urdı, dükkānını yaġmalatdı. Hem-ān-dem kendi daħı dervįşlerden 

biri oldı.” (vr. 48-b/49-a)   

 II.9.12. Bâyezîd-i Bistâmî 

            NiĢabur tasavvuf ekolünün önde gelen isimlerinden olan Yahya b. Muaz Râzî 

(ö. 258/872), Ebû Hafs Haddâd (ö. 270/883) ve Hamdun Kassâr‟ın (ö. 271/884) 

akranı olan Bâyezîd, Bistâm‟da dünyaya gelmiĢtir. Bistâm, NiĢabur yolu üzerinde, 

büyük bir Ģehir merkezidir. Henüz çocukken Bâyezîd'in ileride büyük bir zat olacağı, 

hal ve hareketlerinin dengeli ve ölçülü, sözlerinin hikmetli, bakıĢlarının anlamlı ve 

yüzünün nurlu oluĢundan belliydi. Bâyezid, pek çok üstaddan faydalanmıĢtır. Ancak 

bunlardan en önemlisi Ebû Ali Sindî‟dir. Tasavvuf ilmi ile ilgili pek çok Ģeyi Ebû Ali 

Sindî‟den öğrendiğini söyleyen Bistâmî üstadından, ağırlıklı olarak, tevhîd ve 

hakikatlerine dair dersler almıĢtır. Ebû Ali de Bâyezîd'den fıkhî bilgiler öğrenmiĢtir. 

Bâyezîd'in vefatı ile ilgili olarak ise üzerinde ittifak edilen bir tarih mevcut değildir. 

Kaynaklar iki tarih üzerinde ağırlıklı olarak durur. Örneğin Sülemî, Bâyezîd‟in vefat 

tarihi olarak hem 234/848 hem de 261/875 yıllarını duyduğunu aktarır. Bununla 

birlikte, bu tarihler arasında herhangi bir seçim yapmaz. Câmî (ö. 892/1492) de her 

iki tarihi aktarır. Ancak 261/875 yılının daha doğru olduğunu söyler.
418

 

 Yüz ellinci sözde bahsi geçen Bâyezîd-i Bistâmî'ye bir sual sorulur: 

 
419

 طال عمرمن قصر تعبہ 
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dddddddddddǾÖmri uzun ve gökçek oldı şol kimesne kidzahmeti ve elemi ķıśa oldı, yaǾnį az 

oldı. Zįrā Ǿömr aŋa dėrler ki kişi zaĥmet ve taǾabdan berį olup ĥużūr ile Ĥaķķ’a 

perestiş ėyleye. Ve baǾżılar dėmişler: “ǾÖmr odur kim kişi ĥāżırlıķla geçüre, ġafletle 

geçen Ǿömr Ǿömrden śayılmaz.” Ammā ehlu’llāh: “ǾÖmr odur ki kişiye ĥaķįķatü’l-

ĥaķāyıķ münkeşif olup beķā bi’llāh ĥāśıl ola.” Ve naķldür ki: Meger kim Ĥażret-i 

Bāyezįd raĥmetu’llāhi aleyh’e suʼāl ėylediler ki: “Yā şeyħ, kaç yaşıŋızda varsız ola?” 

Şeyħ eyitdi: “Beş yaşumdayım”, dėdi. Sāʼil gėrü eyitdi: “Yā şeyħ! Sizde yaş 

altmışdan ziyāde var. Pes, beş yaşundayım dėdüklerini fehm ėdemedüm. Beyān 

buyurun.” dėdi. Ĥażret-i Bāyezįd eyitdi: “Ĥaķįķat-ı ĥāl bana keşf olalı beş yıldır. 

ǾÖmr daħı andan berisidir, andan ötesi Ǿömrden dėgüldir”, dėdi. (vr. 52a)  

 II.9.13. Cüneyd-i Bağdâdî 

 Cüneyd-i Bağdâdî olarak bilinen Ebuʼl-Kasım Cüneyd b. Muhammed b. 

Cüneyd el- Bağdâdî el-Kavârîrî el-Hazzâz, tasavvuf tarihinde zühd döneminden 

tasavvufa geçiĢ sürecinde yaĢamıĢ ilk sûfîlerden birisidir. Aslen Nihâvendli olan 

Cüneyd, bilinmeyen bir tarihte Bağdat'ta doğmuĢ, hayatını bu Ģehirde geçirmiĢ ve 

297/909 tarihinde de vefat etmiĢtir. Ailesi cam ticaretiyle uğraĢtığı için “Kavârîrî”, 

kendisi de kumaĢ ve ipek ticaretiyle meĢgul olduğu için “Hazzâz” unvanıyla 

tanınmıĢtır. Ġlim ve tasavvuftaki üstün konumu dolayısıyla “Tâvûlsü'l-Ulemâ”, 

“Seyyidü't-Tâife”, “Ġmâlmü'l-Eimme”, “Lisâlnü'l-Kavm”, “Aʼbedüʼl-MeĢâyih” ve 

“Sultâlnü'l-Muhakkıkîn” gibi lâkablarla anılmıĢtır.
420

  

    Cüneyd'in tasavvuf sahasında fazla bir eser vermediği veya yazdıklarının bir 

kısmının günümüze kadar gelmediği söylenebilir. Onun Kitâbü'I-Fenâ, Kitâbü'l-

Mîsâk, Edebüʼl-Müftekır, İlallâh gibi küçük risâleleri ve dostlarından bazılarına 

yazdığı mektupları Resâil adı altında toplanmıĢtır. Bunların dıĢında onun birtakım 

sözleri, duâları, fikirleri, halleri ve kerâmetleri çeĢitli tarihî ve tasavvufî kaynaklar 

aracılığıyla bizlere ulaĢmıĢtır.
421

 

 Cüneyd-i Bağdâdîʼnin hayat hikâyesinden bahseden bütün biyografi yazarları 

ondan övgüyle söz etmiĢlerdir. Onu tasavvuf yolunun en büyük imamı, meĢrebi ve 

mezhebi ne olursa olsun herkesçe makbul bir kiĢi olarak tanıtmıĢlardır. Kimisi onu 

kutub olarak görmekte, kimisi de tasavvufun hakiki temsilcilerinin sonuncusu diye 

                                                           
420
Süleyman Gökbulut, Tasavvuf Tarihinde  Cüneydî Çizgi, Dokuz Eylül Üniversitesi, Ġlahiyat 

Fakültesi Dergisi, 2012/21, Sayı 36, ss. 172.  
421

 Süleyman Gökbulut, Tasavvuf Tarihinde.., ss. 174. 



 
 

60 

 

nitelendirmektedir: Ġbn Mesrûk (ö. 298/910)'a “Kutub kimdir? Bize söyle.” denilince 

Ģöyle demiĢtir: “Zâhir değildir ama iĢâretin hükmü ile öyle görünüyor ki 

Cüneyd'dir.”  

           Yüz kırk dördüncü sözde bahsi geçen Cüneyd-i Bağdâdî'den bir hikâye 

rivayet edilir: 

ضيف القلب اشد من ضيقاليد           
422
  

           YaǾnį dėmekdür ki kişinüŋ göŋli ŧar olmaķ, eli ŧar olmaķdan ķatıdur. Zįrā 

kişinüŋ eli ŧar olmaķ olursa daħı göŋlinde vüsǾat olıcaķ, ĥużūr üzre olup refāhiyetde 

olur. Ammā kişinüŋ göŋli ŧar olsa, Ǿālemiŋ māli anuŋ olursa daħı bį-ĥużūr olup 

küdūretden ħālį olmaz. Anuŋ-çün dėmişlerdür: “Ġınā oldur ki kişinüŋ göŋli ġanį ola. 

Māl çoķ olmaķ ile ġınā vėrmez.”  

           Hikāyet: Meger Cüneyd-i Bāġdādį’ye ħācegį bir kįse aķçe getürdi ve eyitdi: 

Ĥelāl vechedendür, ķabul ėdüŋ, dėdi. Cüneyd śordı kim: “Bundan senüŋ ķatında daħı 

var mıdur?” dėdi. Ol ħācegį “NeǾam, vardur.” dėdi. Yine Cüneyd Ĥażret[e] śordı: 

“Daĥa ziyāde olduġın ister misin?”, dėdi. Ħācegį dėdi ki: “Belį, isterum.” dėdi. 

Ĥażret-i Cüneyd eyitdi: “Pes, benüm bu ķadar olduġın daħı dilemezem; çünki sen 

ziyāde olduġın istersin, benden sen daħı faķįrraķ ve muĥtācraķ imişsin. İmdi saŋa 

ĥaķdur.”, dėdi, ķabūl ėtmedi.” (vr. 50a) 

 II.9.14. Hallâc-ı Mansur 

 Asıl adı Ebu'l-Muğîs Hüseyn b. Mansur el.Hallac el-Beyzavî. Hallâc-ı 

Mansur Ġran sınırları içinde, Beyza'ya yakın Tûr denilen yerde 244/ 857 senesinde 

dünyaya geldi. Dedesi Muhammed adlı ZerdüĢt dinine mensup bir zattır. YetiĢme 

muhiti Basra olmuĢtur. Basrada, Beni Temim Kabilesi azadlılarından muteber bir 

aileye mensup, Ummu'l-Hüseyn Karnabaiyye ile evlendi. Çok erken yaĢlarda, hicri 

260 senesinde kendini tasavvufa verdi. Tasavvufî yolda üç Ģeyhe hizmet etmiĢ, 

üçünden farklı alanlarda bilgi almıĢtır. Hocalarından birincisi Sehl-i Tüsterîʼdir. 260-

262 yılları arasında Ahvazʼda Sehl'in yanında hadis ve Kurʼân öğrenir. Bu sırada o, 

gece namazlarının hikmetini ve gerçek tasavvufi düĢüncenin ne olduğunu anlar. 

Çünkü bu asrın müslümanları sünnete ve Kurʼanʼa sıkı sıkıya bağlıdırlar. Tasavvufi 

anlayıĢından dolayı hicri 261 senesinde Basra'ya sürülen Tüsterî'nin ardından Hallac 

da gider. Ġkinci üstadı Amr el-Mekkîʼdir (ö. 297/909). Hallâc sünnete son derece 
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bağlı, Ġmam Buharîʼnin yetiĢtirdiği bu zattan dersler alır. Ondan tevbenin zaruretini 

ve manevi hallere itibar etmeme gereğini öğrenir. Hallac hicri 264 yılında bir 

mutasavvıfın kızıyla evlenir; ondan dört oğlu olur. Hallac'ın üçüncü hocası, Bağdâd 

Sufi Okulu'nun meĢhur lideri Cüneyd-i Bağdâdîʼdir (ö. 298/910). Hicri 264-284 

yılları arasında, tam yirmi yıl onun hizmetinde bulunmuĢtur. Cüneyd'in, fikirlerini 

öğrettiği bir meclisi vardı. Hallâc, bu mecliste Nurî, Futî, Ġbn Atâ ve ġiblî gibi 

meĢhur mutasavvıflarla beraber oldu. Hal1âc bu meclisde, tasavvufi tecrübelerinin 

temelini teĢkil edecek bilgileri öğrendi. Cüneyd'in meclisinde Hallâc, kendine has 

karakterini, çok geçmeden göstererek fikirleri ve görüĢleri farklılık arz etti; sufi 

elbiseleri yerine çeĢitli tipte elbiseler giydi. Hicri 284ʼte Cüneyd'den ayrılan Hallac 

kendi yolunu çizdi ve diğer sufilerden de ayrıldı. Diğer mutasavvıfların ona itimadı 

kalmamıĢtı. Zira hareketleri, onu diğer müslümanlardan ayırmaktaydı. Sufi elbisesini 

tamamen terk etti ve askerlerin kaba adım verdiği bir tip elbise veya murakka (kolsuz 

cübbe) giydi. Hicri 284'ten 286'ya kadar Tüsterî'de inzivaya çekildi. Bundan sonra, 

eskiden sufiyye mesleğine intisab edip bilahare ayrılmıĢ bulunan Avaricî adlı birisi, 

reisü'l-kurra makamında bulunan Ġbn Mücahid'e, Hallac'ı, düzmece kerametler 

gösteriyor diye ihbar etti. Hallac muhakeme edildi. Ġdamı 24 Zilka'de 309/26 Mart 

922 tarihinde vuku bulmuĢtur.
423

 

 Eserleri: 

 1- Ġkisi Ġbn Atâ ve ġakir b. Ahmedʼe hitaben yazılmıĢ altı mektup. 

 2-Tasavvufa dair 350 kadar vecize (Ruzbehân Baklî ve Sülemî 

mecmualarının zeyli). 

 3- Vaazlarına dair 74 hülasa (Ahbaru'l-Hallâc). 

 4- 80 parça manzume (Journal Asiatique, Paris 1931, ayrı baskı). 

 5- 2 mensur mecmua. 

 6- H. 290 / m. 903 senesinden evvele ait 27 rivayet. 

 7- II Tavasin, Paris 1912. (Bu eser, YaĢar Nuri Öztürk tarafından Türk diline 

kazandırılmıĢtır).
424

 

 Yüz otuz dokuzuncu sözde bahsi geçen Hallâc-ı Mansur'un katli sırasında 

ġiblî ile olan konuĢmalarına yer verilmiĢtir: 

 
425

 ضرب الحبيب اوحيع 
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           Dōstuŋ urması ķatı aġrıdur. dYaǾnį dėmekdür ki bir elem kim kişiye dōstdan 

gelür, yāddan gelen elemden aŋa artuķ rencįde olur. Ve naķldür ki ol vaķt ki Ĥallāc-ı 

Manśūr’ı ber-dār ėylediler, ħalķ anı ķatletmek içün kimi ŧaş, kimi aġacile ururlardı, 

āh dėmezdi, hemen “Ĥaķ Ĥaķ” dėyüp “Ene’l-Ĥaķ” dėrdi. Ve Ĥażret-i Şiblį ol 

meydanda ĥāżır idi. Elinde bir gül dutardı. Emr-i şerįǾ yerine gelsün içün elindeki 

gül ile urdı. Manśūr “Āh!” ėyledi. Ve iŋledi. Şiblį eyitdi: Yā Manśūr bu eller ŧaşla 

aġaçla ururlar, āh ėtmezsin. Ben gül ile urduġumda  niçün aġlarsun? dėdi. Manśūr 

eyitdi: “Yā Şiblį! Bu ħalķ bį-gānedür, benüm ĥālüm bilmezler. Bunların cevri 

maǾźūrdur. Çünkim sen ĥālimden āşināsun, senüŋ đarbınuŋ elemi mecmūǾunuŋ 

đarbından artuķdur. Zįrā ħalkuŋ đarbı bedenüme yetişür, senüŋ đarbuŋ cigerüme 

yetişür, dėdi. (vr. 48a-b) 

 II.9.15. Ebu Bekir ġiblî 

 Seyyidu‟t-Tâife ġeyh Cüneyd-i Bağdâdî‟nin yetiĢtirdiği halîfelerinden Türk-

Ġslâm mutasavvıfı Ebû Bekr ġiblî tasavvufun tarîkat devrinden önce yaĢamıĢtır. 

Tasavvuf tarihi kaynaklarında görüĢ ve düĢünceleriyle yerini bulmuĢ olan ġiblî, 

nesebi ve etnik kökeni bakımından, Abbâsî saraylarında yetiĢmiĢ, iyi eğitim almıĢ, 

yöneticilik yapmıĢ ve sonunda bunların hepsini terk etmiĢ zühd ehli ilk Türk 

mutasavvıflardan biridir. Tarikatların tesis edilmesinden sonra Cüneyd-i Bağdâdî‟nin 

halîfesi olarak Kadiriye, Mevleviye, Rifaiye, ġazeliye tarikatının silsilelerindeki 

Ģeyhlerden biri olmuĢtur.
426

 

 Ebû Bekr ġiblî, Abbâsî hilâfetinin baĢkenti olan Sâmarrâ‟da doğ-muĢtur. 

Kaynaklar ġiblî‟nin doğum tarihi hakkında her hangi bir bilgi vermemekle birlikte 

334/946 senesinde 87 yaĢında öldüğünü söylemektedirler.
427

 

 ġiblî, dünyevî zenginlikler içinde deb-debeli bir hayat yaĢarken zühd yolunu 

seçmiĢ mutasavvıflardan biridir. O bu yolu seçerken önce yaĢadığı Sâmarrâ Ģehrinde 

Hayru‟n-Nessâc‟ın elinde tevbe etmiĢ, onun tavsiyesiyle Bağdad‟a gelerek 

Cüneyd‟in halkasına girmiĢtir. Devrin tasavvuf anlayıĢı gereği yaĢadığı zamanın bir 

çok sûfîsinden istifâde etmiĢ olabileceğini düĢündüğümüz ġiblî‟nin tasavvuf 
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yolundaki Ģeyhleri iki büyük velî "Cüneyd el-Bağdâdî (ö.297/910) ve Hayru‟n-

Nessâc Ebu‟l-Hasen Muhammed b. Ġsmâil (ö.322/837)" olmuĢlardır.
428

  

 ġiblî‟nin Cüneyd‟e intisabı sırasında yaĢadıkları insan tabiatının 

alıĢkanlıklarını terk ederek sûfî Ģahsiyetine dönüĢmesini gösteren bir örnektir. O sûfî 

Ģahsiyeti kendisinde tabiat ve mîzac oluncaya kadar mücâhedeye ve nefsini kırmaya 

devam etmiĢtir.
429

 

 Yüz otuz dokuzuncu sözde bahsi geçen Hallâc-ı Mansur'un katli sırasında 

ġiblî ile olan konuĢmalarına yer verilmiĢtir: 

 139- 
430

 ضرب الحبيب اوحيع 

dddddddddddDōstuŋ urması ķatı aġrıdur. YaǾnį dėmekdür ki bir elem kim kişiye dōstdan 

gelür, yāddan gelen elemden aŋa artuķ rencįde olur. Ve naķldür ki ol vaķt ki Ĥallāc-ı 

Manśūr’ı ber-dār ėylediler, ħalķ anı ķatletmek içün kimi ŧaş, kimi aġacile ururlardı, 

āh dėmezdi, hemen “Ĥaķ Ĥaķ” dėyüp “Ene’l-Ĥaķ” dėrdi. Ve Ĥażret-i Şiblį ol 

meydanda ĥāżır idi. Elinde bir gül dutardı. Emr-i şerįǾ yerine gelsün içün elindeki 

gül ile urdı. Manśūr “Āh!” ėyledi. Ve iŋledi. Şiblį eyitdi: Yā Manśūr bu eller ŧaşla 

aġaçla ururlar, āh ėtmezsin. Ben gül ile urduġumda  niçün aġlarsun? dėdi. Manśūr 

eyitdi: “Yā Şiblį! Bu ħalķ bį-gānedür, benüm ĥālüm bilmezler. Bunların cevri 

maǾźūrdur. Çünkim sen ĥālimden āşināsun, senüŋ đarbınuŋ elemi mecmūǾunuŋ 

đarbından artuķdur. Zįrā ħalkuŋ đarbı bedenüme yetişür, senüŋ đarbuŋ cigerüme 

yetişür, dėdi. (vr. 48a-b) 

 II.9.16. Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî 

 Mevlânâ, 30 Eylül 1207 tarihinde eski Türk kültür merkezlerinden bugün 

Afganistan sınırları içinde bulunan Belh Ģehrinde doğdu. Asıl adı Muhammed 

Celâleddin‟dir. Büyükbabası Hüseyin Hatibî, yaĢadığı devrin büyük bilginlerindendi. 

1212-1213 yıllarında ailesi ve yakın dostları ile beraber Belh‟ten ayrıldılar. Mevlânâ 

bu esnâda 5-6 yaĢlarındaydı. Bahâeddin Veled, Belh‟den ayrılırken hacca niyet 

etmiĢti. NiĢâbur‟a uğradıktan sonra bir kervanla Bağdat‟a oradan Kûfe yoluyla 

Mekke‟ye vardı. Hac farîzasını yerine getirdikten sonra ġam‟da bir müddet kaldı. 

Oradan Malatya, Erzincan ve nihayet Sivas, Kayseri, Niğde yoluyla Karaman‟a gelip 

yerleĢti. On yıla yakın bir zaman süren bu yolculuk esnasında Bahâeddin Veled, 
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devrin önemli kültür merkezlerini dolaĢmıĢ, buralarda âlimlerle fikir alıĢveriĢlerinde 

bulunmuĢtur. Mevlânâ, 1225 yılında Semerkand‟lı Hoca ġerâfeddin Lala‟nın kızı 

Gevher Hatun ile evlendi. Mevlânâ‟nın vefatından sonra Mevlevîliği kuran “Sultan 

Veled” diye tanıdığımız oğlu Bahâeddin‟de burada doğmuĢtur. Yedi yıl Karaman‟da 

ikamet eden Bahâeddin Veled‟i Anadolu Selçuklu sultanı Alâeddin Keykûbat 

Konya‟ya dâvet etmiĢ ve 3 Mayıs 1228 tarihinde Konya‟ya gelip yerleĢmiĢtir. 

 1244 yılında Konya‟ya gelen ġemseddin Tebrîzî adlı bir zat, onun ilimle dolu 

dünyasında yeni ufuklar açtı. Bir müddet sonra ġems aniden kayboldu. Mevlânâ, 

ġems‟i çok aradı. Mevlânâ sırdaĢlığını Çelebi Hüsâmeddin‟le sürdürdü. Bu dönemde 

Mesnevî‟si vücûda geldi. Mevlânâ Çelebi Hüsâmeddin‟in sohbetiyle ülfet ederken, 

ansızın yıkıcı bir hummâya yakalandı. Hekimlerin çabaları fayda vermedi. 17 Aralık 

1273 Pazar günü vefat etti. 

 Mevlânâ‟nın eserleri ise; 25000 beyitten müteĢekkil Mesnevi‟si, 70000 

beyitten oluĢan Divan-ı Kebir‟i, Rubailerini topladığı Rubaiyyat‟ı, sohbetlerinin bir 

araya cem edildiği Mecalis-i Seb‟a‟sı ve Fihi Ma Fih‟i‟dir.
431

 

 Seksen birinci sözde Mevlânâ'nın Mesnevî'sinden bir beyte yer verilmiĢtir: 

 
432

طاغى فى طغيانہذرال   

           Azġunı azġuluġında terk ėyle. YaǾnį dėmek ola ki, bir kimesne nihāniyle 

Ǿiśyān ve đalālet üzerine olup ıślāĥa mümkün olmasa anı ŧuġyānuŋda ve 

azġunluġunda terk ėyle, muśāĥabet ėyleme. Tā kim saŋa daħı żararı ėrişmeye. Zįrā 

yaramazluķ ve edebsüzlük ėdenlerüŋ  żararı yalŋuz kendüye degüldür. Belkim nice 

kimesneye bile yetişür. Nitekim Ĥażret-i Mevlānā buyurur:  

                   Beyt:                  بى ادب تنهانه حودراست   

                                        
433

آفاق زد بلكہ آتش برهمه        

           YaǾnį bį-edeb olan kişinüŋ yaramazluġu yalŋuz kendüye degüldür, belkim 

cemįǾ-i āleme āteş urup incitmekdedür, dėmekdür. (vr. 32b) 
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 II.9.17. Saʻdî-i ġirâzî 

 ġiirinde ve nesrinde her bir kelimeyi dikkatle seçen Saʻdî‟yi, Mehmet Kanar 

“müjdecisi olduğu ġiraz‟lı Hafız‟ı bir yana bırakırsak, Fars edebiyatının en güçlü 

Ģairi, en büyük gazel üstadı, her sözü, her hikâyesi, her beyti bilgelik dolu”
434

 bir Ģair 

olarak tarif eder. Ġlim ve sanat merkezlerinden biri olan ġiraz‟da 610/1210  yılında 

doğan ve çok küçük yaĢta babasını kaybeden Ģair, 690/1292 yılında doğduğu 

topraklarda vefat etmiĢtir.
435

 

 Ahlâkî muhtevalı Bostân ve “makame” tarzının en güzel örneği Gülistân‟ı 

yazmasından önceki dönemlerde Sa„dî, aĢka dair Ģiirler söylediğini Gülistân‟da açık 

olarak ifade eder. Onun bütün manzum ve mensur eserleri Külliyât-ı Sa„dî adı altında 

bir araya getirilmiĢtir. Bu külliyatta 16 kitap ve 6 risale bulunmaktadır. Sa„dî‟nin 

Farsça manzum ve mensur eserlerinde yer yer Arapça ibare ve beyitlerin yanı sıra 

Arapça kasideler de vardır. Fars edebiyatının en önemli üç isminden (söz ülkesinin 

üç peygamberi: Firdevsî, Sa„dî ve Hâfız) biri olan Sa„dî için bir tanımlama yapmak 

gerekirse, “fikri ve hayatı birleĢtiren bir ahlakçı” olduğu söylenebilir.
436

 

           Seksen üçüncü sözde bahsi geçen Sa„dî'den bir söze yer verilir:  

           Ve hem pādişāhlaruŋ iħtilātını deryā seferine benzetmişler, sūdmend ve 

ħaŧarnāk. Anuŋ-çün Şeyħ SaǾdį buyurur:  

           Beyt:                            

بدريا درمنافع بى شمارست                       
437
    

اكرخواهى سلامت دركنارست                                                                 

           YaǾnį dėmekdür deryā egerçi menfaǾatlü incü çoķdur ve ĥesabsızdur. Ammā 

selāmet istersen kenardadur. Allāhu Ǿālem. (vr. 33a)  

 II.9.18. Hâfız-ı ġirâzî 

 Türk edebiyatı kaynaklarında Hâfız-ı ġirâzî ismiyle tanınan büyük gazel 

Ģairinin asıl ismi Hoca ġemseddin Muhammed bin Bahaüddin ġirâzî 706 (1326-27) 

yılında ġirâz‟da dünyaya gelmiĢ ve 769 (1389-90) yılında yine ġirâz‟da vefat 
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 Musa Balcı, Bir Ġslâm Medeniyeti ġairi Olarak Saʻdî-yi ġîrâzî’nin Poetikası, EKEV Akademi 

Dergisi - Sosyal Bilimler -, 2016, Cilt: XX, Sayı: 66, s. 435. 
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 Balcı, s. 436. 
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 Denizin içinde pek çok faydalar vardır ama selamet istersen o sahildedir. Kilisli Rifat Bilge, ġeyh 

Sâdî-i ġirâzî-Bostân ve Gülistân, Zafer Matbaası, Ġstanbul, 1980, s. 342. 
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etmiĢtir.
438

 Hâfız Divanı‟nın defalarca Türkçeye tercümesi ve Ģerhleri yapılmıĢ, 

Ģiirlerine nazireler yazılmıĢtır.
439

  

           YetmiĢ dokuzuncu sözde Hâfız Divanı‟nından iktibas edilen bir beyit:  

            Beyt: اسآيش در كيتى تفسيراين  دوحرفست 

                      
440

  باد وستان تلِّطف با دشمنان مدارا                           

            YaǾnį dėmekdür iki cihānuŋ diŋlenmesi bu iki ĥarfiŋ beyānıdur: Birisi 

dōstlarla luŧf ėdişmeŋ ve birisi düşmenlerle müdārā ėyle dėmekdür. (vr. 32a) 

 II.9.19. Ahmedî 

 YaklaĢık 735/1334-35 yılında doğduğu söylenen Ahmedî‟nin asıl adının 

Tâcüddin Ġbrâhim bin Hızır olduğu üzerinde birçok araĢtırmacı ittifak etmiĢtir. 

Ahmedî‟nin nerede doğduğu ve ilköğrenimini nerede yaptığı hakkında kesin bir bilgi 

bulunmamaktadır. Bir dönem Mısır‟da bulunduğu, ardından Germiyan sarayında, 

Aydınoğulları beyliğinde ve son olarak da Osmanoğulları memleketinde yaĢadığı 

bilinmektedir. ġairin seksen yaĢını geçmiĢ olarak Amasya‟da öldüğü kaynaklarda 

belirtilmektedir.
441

 

           Türk edebiyatında ilk manzum Ġskender-nâme 1390‟da Ahmedî tarafından 

yazılmıĢtır. Firdevsî ve Nizâmî‟nin eserlerini tercüme etmeyerek onlardan orijinal bir 

eser ortaya koymayı baĢarmıĢtır. Ġskender-nâme, Germiyanoğlu Mir Süleyman 

(1361-1387) için yazılmaya baĢlanmıĢ, Yıldırım Bâyezid (saltanatı 1389-1403)‟in 

büyük oğlu Emir Süleyman (ö. 1411)‟a sunulmuĢtur. 8754 beyit ihtiva eden eserde 

Ġskender‟le ilgili asıl kısımlar 5894 beyittir. Eser, “fâ„ilâtün/fâ„ilâtün/fâ„ilün” 

vezniyle yazılmıĢtır.
442

 

           Ġki yüz otuz sekizinci sözde İskender-nâme‟den bir beyit iktibas edilmiĢtir:  

           Ve hem dėmişlerdür, dāʼim kişi gerçek sözlü olsa yüzünde beşāşet ve mehābet 

eksük olmaz. Anuŋ-çün  Ahmedį dėmişdür: 

 

 

                                                           
438

 Hamdi Birgören, Hâfız-Fuzûlî KarĢılaĢtırması, Turkish Studies, S. 8/8 Yaz 2013, s. 302. 
439

 Birgören, s.302.  
440

 Her iki âlemin de huzuru Ģu iki cümleye bağlıdır: DüĢmanlara karĢı dostça davranıĢ, dostlara iyilik. 

(Abdülbaki Gölpınarlı, Hâfız Divanı, MEB, Ankara 1988, s. 12). 
441

 Bünyamin Ayçiçeği, Ahmedî (815/1412-13) ile BehiĢtî (917/1511-12?)’nin Ġskender-

nâme’lerinin ġekil ve Muhteva BakımındanKarĢılaĢtırılması , Divan Edebiyatı AraĢtırmaları 

Dergisi, Ġstanbul 2013, Sayı 10, s. 133. 
442

 Ayçiçeği, s. 134. 
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                     Beyt:          Rāst gūyıŋ tāzedür dāʼim yüzi 

                                       Nā-ķabūl olur yalancınuŋ sözi
443

 (vr. 71b)            

 II.9.20. Karamanlı Nizâmî 

 Nizâmî Karaman Beyliği hudutları içinde, Konya Ģehrinde doğmuĢtur. 

Doğduğu tarih bilinmemekle beraber, Ġbrahim Bey'in Karaman Beyi olduğu 

sıralarda, doğum tarihinin 1435-1440/839-844 yılları arasında doğduğu 

kestirilebilir.
444

 Nizâmî'nin genç yaĢta iyi yetiĢmiĢ, kültür sahibi bir genç olduğu 

Ģiirlerinden anlaĢılıyor. Bunu da okumuĢ bir aile içinde olmasında borçludur. Babası 

Konya'nın tanınmıĢ müderrislerinden Molla Veliyüddin‟dir. Ġlk tahsilini babasından 

almıĢ ve Arapçayı da babasından öğrenmiĢtir. Ġran'daki öğrenimi sırasında Ģiir sanatı 

için gerekli bilgileri aldıktan sonra Farsçayı da öğrenmiĢtir.
445

 

           Nizâmî'nin küçük bir Divân'ı vardır. Bu Divân'da Farça gazel ve rubailerin 

yanında Türkçe Ģiirler de bulunmaktadır.
446

  

            Karamanlı Nizâmî'nin beytine seksen altıncı sözde yer verilmiĢtir: 

   (vr. 34a) Eylel ki dėmişlerdür, beyt: 

                              Ǿİzzet [isterseŋ] Nižāmį nefsüni ħōr ėyle kim 

                               Nefsüni ħōr ėylemekden buldı Ǿizzet her Ǿazįz
447
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YaĢar Akdoğan, Ġskendernâme, Kültür ve Turizm Bak. Yay. Ahmedî, 4701. beyit. 26.01.2019, 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10667,ahmediskendernameyasarakdoganpdf.pdf?0., s. 294. 
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 Halûk Ġpekten, Karamanlı Nizâmî, Hayatı, Edebî KiĢiliği ve Divânı, Ankara 1974, S. 15. 
445

 Ġpekten, Karamanlı Nizâmî,.., s. 16. 
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 Ġpekten, Karamanlı Nizâmî,..,  s. 23. 
447

 Ġpekten, Karamanlı Nizâmî,..,  s.160. 
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 II.10. MANZUMELERDE KULLANILAN VEZĠNLER 

 Tabloda gösterildiği gibi vecizelerin izahı sırasında geçen Türkçe 

manzumelerde 3 farklı aruz vezni kullanılmıĢtır. Bunlardan 13 kez kullanılanılan 

“FāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün” vezni baĢta gelmektedir. Onun ardından 4 defa ile 

“MefāǾilün/mefāǾilün/ feǾūlün”, 2 defa ile “FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün” 

vezni kullanılmıĢtır.  

 Manzumelerin sadece ikisinin Ģairi verilmiĢ olup tabloda gösterilmiĢtir. Diğer 

manzumelerin Ģairi ile ilgili herhangi bir bilgi verilmemiĢtir. 

Vecize No ġiir Türü Vezni Bahri 

71 Mesnevi FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün Remel 

78 Mesnevi FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün Remel 

86 Gazel 
FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün/fāǾilün  

                               (Karamanlı Nizâmî) 
Remel 

92 Mesnevi FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün Remel 

100 Mesnevi FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün Remel 

102 Mesnevi FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün Remel 

111 Mesnevi FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün Remel 

112 Mesnevi FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün Remel 

127 Mesnevi FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün Remel 

129 Mesnevi FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün Remel 

130 Mesnevi FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün/fāǾilün Remel 

131 Mesnevi MefāǾilün/mefāǾilün/feǾūlün Hezec 

132 Mesnevi FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün Remel 

147 Mesnevi MefāǾilün/mefāǾilün/feǾūlün Hezec 

151 Mesnevi MefāǾilün/mefāǾilün/feǾūlün Hezec 

152 Mesnevi FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün Remel 

155 Mesnevi FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün Remel 

170 Mesnevi MefāǾilün/mefāǾilün/feǾūlün Hezec 

238 Mesnevi 
FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün  (Ahmedî) 

 
Remel 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

NESRÜ’L-LEÂLÎ ġERHĠ 

 III. METĠN 

 III.3.1. Nesrü’l-Leâlî ġerhi'nin Yazma Nüshaları  

Ġncelemesini yapmıĢ olduğumuz bu çalıĢma Mustafa bin ġücâ‟nın Millet 

Kütüphanesindeki Ali Emiri ġer„iye Koleksiyonunda kayıtlı olan nüshasıdır.
448

 

Yazma, genel olarak 76 varaktan oluĢmaktadır. 225x165, 160x75 mm ölçülerinde, 

sırtı siyah meĢin, kapakları açık ve koyu kahverengi ile ebrulu kağıt kaplı mukavva 

bir cilt. Abâdȋ kağıda, talik yazıyla, genel olarak 21 satır yazılmıĢtır. Ayrıca 

derkenarlarında konudan bağımsız bilgiler, Ģiirler ve anektodlar verilmektedir. 

Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 

Aynı eserin Seyyid Mehmed Hüsâmeddin tarafından istinsah edilmiĢ bir diğer 

nüshası da Ankara Üniversitesi Dil Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesinde kayıtlı 

olan nüshadır.
449

 62 varaktan oluĢan bu nüsha da talik yazıyla ve genel olarak 23 satır 

yazılmıĢtır. Seyyid Mehmed Hüsâmeddin tarafından istinsah edilen bu nüsha ile 

incelemesini yaptığımız nüsha kelime kelime aynıdır. Bu sebepten dolayı nüshalar 

arasında edisyon kritik yapılmamıĢtır. Bu nüshanın da istinsah tarihi belli değildir. 

Farklı özellikleri ise nüsha derkenarlarında konudan bağımsız herhengi bir bilginin 

olmaması, sayfa sayısı ve kullanılan hat yazısıdır.  

Mustafa bin ġücâ'nın incelediğimiz eserinin bu nüshası, sadece mensur bir 

Nesrü‟l-leâlî  tercüme ve Ģerhi değil, aynı zamanda “derkenar”larıyla türlü konulara 

dair faydalı bilgileri içine alan, asırların izlerini çağımıza kadar taĢıyan bir mecmua 

gibi... Sayfa kenarlarına yazılmıĢ çeĢitli hadisler, peygamber, halife, imam, veli ve 

filozof sözleri, hikemî soru ve cevaplar, fetvâ kitaplarından iktibaslar, Ģiirler de 

monotonluğu giderip esere renk katıyor.
450

 

Mukaddime kısmında hamd ve senâdan sonra  yazılıĢ sebebi belirtilmiĢ, 

eserin adı verilmiĢ ve Ģerh metnine geçilmiĢtir. 267 özlü söz numara verilmeden 

yazılarak Ģerh edilmiĢtir. Sözlerin izahı sırasında 11‟i Türkçe, 4‟ü Arapça ve 15‟i 

Farsça olmak üzere 30 manzumeye yer verilmiĢtir.  

                                                           
448

  Nesrü‟l-leâlî ġerhi, Ġstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emirî, ġer„iye, Numara 629. 
449

  Ankara Üniversitesi DTCF Kütüphanesi, Ġsmail Saib I 623. 
450

 Ceyhan, Türk Edebiyatı’nda ..., s.165. 
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 III. 3.2.Metnin KuruluĢunda Tutulan Yol 

           Ġncelemesini yaptığımız Nesrü‟l-Leâlî Tercümesi‟nin metni oluĢturulurken tek 

nüsha olduğu için herhangi bir karĢılaĢtırılmaya gidilmemiĢtir. Metin kuruluĢunda  

yaptığımız değiĢiklik ve ilaveleri Ģöyle sıralayabiliriz: 

  1- Metinde geçen âyet, hadis, Arapça ve Farsça sözler iki kelimeden fazla 

olmaları halinde aslî harfleriyle tesbit edilmiĢ; tercümeleri ise dipnotlarda 

gösterilmiĢtir. 

 2- Arapça terkipler Ģu Ģekilde yazılmıĢtır: bi-ĥasbi’l-ĥaķįķat, fiǾl-i mekrūh, 

cemįǾ-i efǾāl. 

 3- Ġncelemesini yaptığımız bu eserde –ub, -üb Ģeklinde yazılan gerundium 

ekleri, Türkçe kelimelerin sonunda -b olmadığından dolayı –up, -üp Ģeklinde 

kaydedilmiĢtir: ol-up, aldan-up, dutun-up, olmay-up. 

 4- Bildirme ekinin her zaman yuvarlak ünlü harfli Ģekli kullanılmıĢtır: 

müĢtehiyyātı-dur, artmaķda-dur. 

 5- GeniĢ zaman eki olan -r‟nin aldığı yardımcı ünlü harf yuvarlak olarak -ur, -

ür Ģeklinde ve -ar, -er Ģeklinde düz-geniĢ yazılmıĢtır: ķurtar-ur, mükerrem ķıl-ur. 

 6- Bir ön edatla bir ismin birleĢmesiyle oluĢan kelimeler tireli yazılmıĢtır:           

 bį-vefālıķ, bį-raĥm, pür-ġam, penc-şenbih, ber-ŧarāf, serǾį’üz-zevāl  

 7- DönüĢlülük eki -n‟nin önüne gelen yardımcı ünlü harfler her zaman dar-

düz olarak yazılmıĢtır: doķınur, nefsüŋdür, faħr ėdinmek. 

 8- Müstensih tarafından sıra numarası yazılmamıĢ vecizelere atıflarda 

kolaylık olması için, her söze bir sayı verilmiĢtir. 

 9- Cümlelerde eksik olan yerler manaya göre tamamlanmıĢ; tarafımızdan 

yapılan bu ilaveler köĢeli parantez [ ] içinde gösterilmiĢtir. 

 10- Eserde atıfta bulunulan âyet, hadis, Farsça ve Arapça beyitlerin 

manaları/kaynakları dipnotlarda verilmiĢtir. 

 11- Nesre çeviride beyit ve vecizelerin Arapça asılları da göz önünde 

bulundurulmuĢtur. 

 12- Metnin Latin harflerine aktarımında kullanılan transkripsiyon iĢaretleri 

aĢağıda gösterilmiĢtir. 
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 III. 3.3.Transkripsiyon Alfabesi 

   :   ǿ      ص : Ś, ś 

    :   A, a, Ā, ā, E, e    ض : Đ, đ, Ż, ż 

   :   B, b       ط : Ŧ, ŧ 

 Ž, ž : ظ       P, p   : پ 

   :   T, t       ع : Ǿ 

 Ġ, ġ : غ      Ŝ, ŝ   : ث 

 C, c        : F, f   : ج  

 Ķ, ķ : ق       Ç, ç   : چ  

    :   Ĥ, ĥ         : K, k 

 G, g, ŋ : گ     Ħ, ħ   : خ  

     :   D, d         : L, l 

     :   Ź, ź       م  : M, m 

    :    R, r         : N, n 

 Z, z         : V, v, O, o, Ö, ö, U, u,Ü, ü, Ū, ū    : ز  

 J, j          : H, h, a, e    : ژ  

   :   S, s        : Y, y, I, ı, Ġ,  

  ġ, Ģ   : ش 
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 III. 3.4. Nesrü’l-leâlî’nin Transkripsiyonlu Metni 

[vr. 1b] بسم الله الرحمنالرحيم 

نسان ووهبہ العلم والحكمة والبيان وبعث منهم الانبياء والمرسل بالحجة لاالحمد لله الذى  خلق ا

سل حبيبہ محمد من روالبرهان وانز ل عليهم التوريت والنجيل والز بور والفرقان   وفضل بين ال

صلى الله  تعالى عليہ  واصحابہ خيارالايمان  وبعده.بنىعدنان  
451
  

Bilgil ki, ķıdvetü’l-ümerā’i’l-Ǿižām, Ǿumdet-i küberā’i’l-kirām muĥibb-i 

ehli’l-ĥaķķi ve’l-yaķįn şemsü’l-milleti ve’d-dįn Ahmed Beg İbn ‘Alį Beg İbn 

Evrenos Beg  
452

 hicret-i Resūl’üŋ (śall’allāhu لازال  سعادة كاسمہ وادم الله بقاه بفضلہ 

Ǿaleyhi ve sellem) ŧoķuz yüz ikinci yılında Emįrü’l mü’minįn ‘Alį İbn Ebį Ŧālib 

(kerrema’llāhu TeǾālā vechehu ve rađıya’llāĥu TeǾālā Ǿanĥu) bir kitāb kim Neŝrü’l-

leālį  dėrler, ol emįr-i kebįre tuĥfe getürmişler. ǾArab lisānı üzre olup ve įcāz olduġ-

çün “Türkįce şerĥ yazılsun.” dėyü bu faķįr, eđǾafü’l-Ǿibād Mustafa bin ŞücāǾa işāret 

buyurdılar. Anların işāretiyle Türkįce şerĥ yazıldı. Ammā ziyāde tafśįl olunmadı tā 

kim mütālaǾa ėdenlere tekāsül gelmeye ve ziyāde iħtiśār daħı olınmadı. Tā kim şübĥe 

ve işkāl ķalmaya. Ħayru’l-umūr üzre ketb olındı. İfrāŧ ü tefrįŧ olmamaķdır. Zįrā   [vr. 

2a] Resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurdı:
453

موراوسطهالاخيرا   , dėdi ve hem baǾżı kelimātın 

şerĥinde āyāt-ı kerįme ve ehādįŝ-i Nebeviyye ve baǾżı mevāżiǾde ekābir 

kelimātından Ǿalā-sebįli’l istişĥād źikr olundı. Ammā es’ile ve ecvibe įrād olınmadı 

tā kim Ǿalā-sebįli’t-tecessüs ve münāžara ve Ǿalā-ŧarįķu’t tefađđul mübāĥaŝe 

münfehim olmaya. Zįrā  Resūl Hažreti Ǿaleyhi’s-selām buyurdı: 

ان الله ينهكم عن قيل وقال
454

 aMǾnāıs budur ki: Allāh TeǾālā sizi neĥy ėyledi 

ķıyldan ve ķālden. YaǾnį tefađđül ķasd ėdüp münāžara ve mübāhaŝe ėtmekden, 

dėmekdür.  

 Ve bilgil kim bu kitāb hurūf-ı teĥeccį tertįbi üzre yazılmışdur. YaǾnį bir 

kelām kim evveli elif olsa anı ĥarf-i elifde źikreder ve eger ol bā olsa anı ĥarf-i bā’da 

źikr ėder, tā ĥarf-i yā’ya varınca. Va’llāĥu aǾlem.  

 

 

                                                           
451

 Ġnsana Allah ilim, hikmet ve beyan vermiĢtir. Onların içinden delil ve burhanla nebiler ve resuller 
göndermiĢtir. Onlara Tevrat, Ġncil, Zebur ve Furkan'ı indirmiĢtir. Peygamberler arasında da Habibi 

Muhammed b. Beni Adnan'ı en üstün kılmıĢtır. Onun ashabını da kendisinden sonlarakilere karĢı en 

hayırlı kılmıĢtır. Hamd yaratan Allah'a olsun. 
452

 Ġsmi gibi mutluluğu yok olmasın, Allah lûtfuyla onun kalıcılığını devam ettirsin. 
453

 ĠĢlerin hayırlısı; vasat (orta halli) olanıdır. (Beyhakî, 8/518). 
454

 Allah Te'âlâ sizi kıyldan ve kâlden nehy eyledi. (Beyhakî, 43874). 
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El-evvel Ĥarf-i elif: 

[1-]
455

  ايمان المرء بإ يمانہ 

YaǾnį erüŋ įmānı andlarından bilinür. Bilgil kim įmān lüġatde taśdįķ-ı ķalbe 

dėrler. Taśdįķ-ı ķalb didügümüz, kişi Allāhu TeǾālā’nuŋ ululıġını ve vaĥdāniyyetini 

bilüp göŋliyle inanup gerçeklemekdir. Ve hem kişinüŋ Allāh TeǾālā’dan ķorķması

 Allāh TeǾālā’yı bilüp inanduġına göre olur. Nitekim Allāh TeǾālā Kelām-ı 

Ķadįm’inde buyurur: 
456
                                                  YaǾnį “Allāh Teālā’nuŋ ķulları 

Allāh TeǾālā’dan ķorķmaz illā Allāh TeǾālā’ya Ǿālim olup bilen ķullar ķorķarlar.” 

dėmekdür. [vr. 2b] Meŝelā bir kimesne efǾiyi bilmeyüp ve žarārın bilmese ol kişi 

efǾiden ķorķmaz. Ammā bir kişi efǾiyi bilüp ve žarārın bilse şeklinden bile ķorķsa 

gerekdür ve hem Allāh TeǾālā’[y]ı bilüp įmān getüren kişi yalan yėre yemįn etmege 

ķorķar. Eğer bir nesneden ötürü yemįn ėtse, and içdügi nesneniŋ üzerine ŝābit olur. 

Pes erüŋ įmānı andan bilinür dėmegin maǾnāsı şöyle olur kim: Eger kişi yemįn 

ėtdügi vaķtin yalan yėre and içmekden śakınup ve and içdüği nesne üzerine ŝābit 

olursa, įmānın gerçekligi Ǿalāmetidir. Ve yāħūd yalan yėre and içerse ve yāħūd and 

içdügi nesne üzerine ŝābit olmazsa įmānuŋ żaǾfına delįldir. Ammā kişi gerekdür ki 

gücü yetdükçe gerçek yėre daħı olursa and içmekden śaķına ve haberde gelüpdür ki: 

“Kişi yalan and içmek āħir vaķtde įmānuŋ zevāline sebeb olur.”  

[2-]
457

  آخوك من اساك فى الشدة 

 YaǾnį dėmekdür ki senüŋ ķardaşuŋ saŋa şiddet yetüşdügi vaķt ve başına bir 

iş geldügi vaķt saŋa muvāfaķat ėdüp yārlıķ ėdendir. Zįrā vüsǾat ve niǾmet vaķtinde 

kişiye dōst çoķ olur. Anuŋ-çün dėmişlerdür:  

Bi'l-beyt el-Fārisį:   

                            نددوست مشمار آن که در نعمت ز

                                    ف ياری و برادر خواندگیلا

 

                          دوست آن دانم که گيرد دست دوست

در پريشان حالی و درماندگی              
458

                          

                                                           
455

 Bir kiĢinin imânı ettiği yeminlerden (anlaĢılır) bilinir. 
456

 Allah 'ın kulları içinde O'ndan hakkıyla korkanlar, âlimlerdir.(Kur‟ân, Fâtır, 35/28). 
457

 Kim darlık ve yokluk zamanı yardım ediyorsa o senin kardeĢindir. 
458

 Nimet içinde iken dostluktan söz edip; “KardeĢim!”, diyeni, dost sayma. Dost, sıkıntılı anında,  

   çaresizliğinde dostunun elini tutan kimsedir. 
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Beytiŋ maǾnāsı [vr. 3a] dėmekdür ki: Dōst śayma şol kimesne[y]i kim niǾmet 

vaķtinde yārlıķ lāfın ura ve daħı ķardaşlıķ daʼvāsın ėyleye. Dōst anı bilürüm kim 

dōstunuŋ elini dutar perįşan olduġı zamānda daħı Ǿāciz ķalduġı vaķtde. Pes dėmek 

olur kim kişiye dōst-ı śādıķ ve yār-i muvāfıķ oldur kim kişiye şiddeti vaķtinde 

muvāfaķat ėyleye. Reħāda muvāfaķatla dōstluķ olmaz.  

[3-] 
الشكراظهارالغنا من  459        

YaǾnį kişi ġınā gösterüp iĥtiyāc göstermemek şükrdendür. Zįrā iĥtiyāc 

göstermek şikāyet ėtmekdür. Pes bundan murād dėmekdür kim mevcūda ķanāǾat 

ėdüp rāżį ol, şikāyet ėyleme tā kim şākir ķullardan olasın. Nitekim Resūl Hažreti 

Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
460

 YaǾnį “Ĥaķ[ķuŋ] vėrdügi niǾmete كن قانعا تكن اشكر الناس 

rāżį ol ve ķāniǾ ol, kim Ādem oġlanlarından Allāh TeǾālā’nuŋ niǾmetine ziyāde şükr 

ėdicirek ve ižhār ėdici olasın” dėmekdür. Ve ħaberde gelüpdür ki: “Kişi musįbeti iħfā 

ėtmek ižhār-ı ġınā gibidür.” Nitekim naķl olunur ki: Meşāyıħdan birinüŋ ayağına ŧaş 

ŧoķınmış ķan revān olup aķarken gülermiş. Śormışlar ki: “Ayağıŋızdan ķan aķarken 

gülerdiŋüz.” dėmişler. Eyitmiş ki: “Benüm güldügüm şükr menzilesinedür. Eger 

incinme göstersem şikāyet ėtmiş olurum.” dėmiş.  

 [4-] [vr. 3b]  
461

بہذهادب المرء خير من     

 YaǾnį erüŋ edebi altunından ħayrludur. YaǾnį dėmekdür ki egerçi kişi altunla 

şeref bulur ammā ol irtifāǾa kim kişi edeb-i dįn ile olur, altunla olmaz ve baǾżılar 

dėmişler: “Altunla kişiye ancaķ dünyā şerefi el vėrür, ammā kişi dünyā ve āħiret 

saǾādetini edebiyle bulur.” Zįrā ki eĥl ķatında edeb inķıyād-ı Ĥaķķ'a ve ittibā-ı 

Resūle dėrler. Bu nesne her saǾādetüŋ menbaǾı ve her devletüŋ maǾdenidür. Anuŋ-

çün  ǾAcem Ǿazizleri buyurmışdur:   

   Bi'l-beyt el-Fārisį:      

ك شوىربا ادب باش تابز                        

462
        تسكہ نتيجهء ادبركہ بز 

YaǾnį "Edeblü ol, tā ulu olasın. Zįrā kim ululuķ  edebüŋ netįcesidür. Bunuŋ 

maǾnāsı dėmekdür ki: Edeb şerįǾine ve edeb ŧarįķine gökçek riǾāyet ėyle, tā kim 

dünyā ve āħiret saǾādetine yetişesün. Şekk yoķdur ki kişi Ĥaķ ķatında ve ħalķ 

katında Ǿazįz olmaķ, ādāb-ı Ĥaķ ve ādāb-ı Resūle riǾāyet ėtmekle olur. 

                                                           
459

 KiĢinin zenginlik gösterip ihtiyaçlarını gizlemesi Ģükürdendir.  
460

 Verilen nimetlere râzı ol insanların en çok Ģükredeni olursun. (İbn Mace, 4207). 
461

 Er kiĢinin edebi altınından hayırlıdır. 
462

 Edepli ol ki ulu olasın çünkü ululuk edebin neticesidir. 
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[5-]  
463

اداء الدين من الدين       

 YaǾnį borcı ödemek dįndendür. YaǾnį dėmekdür ki: Kişi borcın ödemek 

dįnüŋ gökçekligindendür. Zįrā borc dįnde Ǿaybdur. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-

selām buyurur: 
464

 .YaǾnį “Borc dįnüŋ ķabāĥati ve Ǿaybıdur.” dėmekdür الدين شين الدين 

Ve dėmişler: “Kişi borc ėdinmek ellerine ve ayaķlarına bend ėdinmekdür.” ve “Borc 

āzādeleri ķul ķılur.” [vr. 4a] Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām: 
465

اقلل من الدين 

 YaǾnį “Borcuŋı az ėt, yaǾnį borc ėdinme tā kim āzād olup dirlik etmiş تعش حرا 

olasın.” Zįrā kişi medyūn olıcaķ ġamuŋ, ĥüznüŋ esįri olur. Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti 

śall'allāhu teǾālā ve Ǿaleyhi ve sellem buyurur ve nehy ėder:   اياكم والدين فانہ هم بلليل وزلة

با لنهار
466

YaǾnį dėmek olur kim: “İĥtirāz ėdüp śaķınuŋ borc ėdinmekden. Zįrā ķaçan 

siz edāsından Ǿāciz olsaŋuz gündüz źillet elemin görüp gėce ĥemm ve ġamm elemin 

çekersüz.” Ve Resūl Ĥażreti śall'allāhu TeǾālā ve Ǿaleyhi ve sellem ĥadįŝ-i āħarında 

buyurdı: 
467

لاهم الاهم دين  YaǾnį “Hįçbir ġuśśa yoķdur borc ġuśśasından mübālaġa ve 

ķatı ola.” dėmekdür. Pes, kişiye gerekdür kim saǾy ėdüp ĥMķķ-ı Ǿibādı üzerinden 

getüre, mežālime irtikāb ėylemeye, tā kim ekmel olup ve özin taśfiye ķıla.  

[6-]  
468

ادب عياك تنفعهم      

 YaǾnį Ǿiyālüŋi te’dįb ėt, anlara menfaǾat ėyle. YaǾnį dėmek olur kim: Kişi 

ehline ve evlādına edeb taǾlįm ėtmek vācibdür ve hem evlāda menfaǾat ėtmek edeb 

öġretmek imiş. Nitekim Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 

ا افضل من حسن اادب دمانحل والده ول
469

  YaǾnį dėmekdür ķi “Ata oġlına Ǿıvażsuz vėrdügi 

nesnelerde ĥüsn-i edebden efđal yoķdur.” Böyle dėmek ata oġlına māl iǾŧā ėtmekden 

edeb taǾlįm ėtmek [vr. 4b] yegrekdür, dėmekdür. Ammā oġula edeb taǾlįminden 

murād śanǾat ve Ǿilm taǾlįmidür. Zįrā dįnüŋ ve dünyānuŋ şerefi bunlaruŋladur. Resūl 

Ǿaleyhi’s-selām ĥadįŝ-i āħarında buyurur: dاوكرماdدلااوd dادا احسنوواكم بهم
470

d YaǾnį 

“Evlāduŋuza ikrām ėdüŋ daħı anlara edeb iĥsānuŋ ėdüŋ.” Dėmişler ki: “Evlāda 

ikrāmdan murād gökçek edeb vėrüp Ķurʼān-ı ǾAzįmü’ş-şān taǾlįm ėtmekdür.” Ādāb 

                                                           
463

 Borç  dînin kabahati ve ayıbıdır. 
464

 Borç dînin kabahati ve ayıbıdır. (Kenzü'l-Ummal,6:9<;). 
465

 Borcunu az kıl veya borç edinme ki hür (azâd) olasın. (Beyhakî, 7/385). 
466

 Borç edinmekten sakının. Zira ödemede güçlük çekerseniz gündüz zilletini, gece elemini 

çekersiniz. (Beyhakî, 4/404). 
467

 Hiçbir keder borç kederinden daha ağır değildir. (Taberâni, Mucemu'l-Evsat, 6/154). 
468

 EĢ ve çocuklarına edep öğret ki onlara faydalı olasın.  
469

 Babanın evlâdına karĢılıksız verdiği en faziletli nesne güzel ahlâktır. (Tirmîzi, 33). 
470

 Evlâdınıza ikrâm edin ve onları güzel terbiye edin. (İbn Mâce, Edeb, 3). 
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iĥsān ėtmekden murād, ādāb-ı dįn ve ādāb-ı dünyevį gökçek ėdicek ŧarįķ 

bildirmekdür.  

[7-]  471
تسد احسن الى المسئ     

 YaǾnį dėmekdür kim: “Saŋa yaramazlıķ ėdene eylük ėyle, anuŋ 

yaramazlıġına sedd ėdüp yaramazlıġun menǾ ėyle.” Zįrā kişi yaramazlıķ ėdene eylük 

ėylese ol daħı ėtdügi yaramazlıķdan utanup yaramazlıġunı terk ėdüp eylüge başlar ve 

baǾżılar dėmişler: Bundan murād fütüvvet taǾlįm ėylemekdür. Zįrā fütüvvet oldur ki 

kişi yaramazlıķ ėdene eylük ėyleye ve ħaberde gelüpdür ki: Ĥażret-i  Resūl Ǿaleyhi’s-

selām Cibrįl-i Emįn’den Ǿaleyhi’s-selām “Fütüvvet nedür?” dėdi, śordı. Cebrāʼil 

Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: ن جرمك صل من قطعك واعف عن ظلمك واعط م
472

  ,dėdi. MaǾnāsı: 

“Senden kesilen kimseye sen śıla ėdüp saŋa žulm ėden kimesnenüŋ śuçını Ǿavf ėdüp 

daħı saŋa ziyān ėdüp seni maĥrūm ķılana sen iǾŧā ėtmege dėrler.” dėmekdür.  

[8-]  [vr. 5a]  473
زاخوان هذا ال مان جواسيس العيوب   

 YaǾnį “Şimdiki zamānuŋ ķarındaşları Ǿayblar cüst ėdicidür ħalķa ifşā ėtmek 

içün.” dėmekdür. Zįrā şimdiki zamānda bir kişi bir kişiyle kim muśāĥabet ėder, ol 

nice eksücigini fāş ėtmekde olur ve naķldür kim İmām CǾafer-i Śādıķ rađıyallāhu 

TeǾālā Ǿanhu bir müddet ħalķdan kesilüp ŧaşra çıķmadı. Süfyān-ı Ŝevrį 

(raĥmetu’llāhi TeǾālā) görmege vardı, eyitdi: “Ey sulŧān-ı velāyet ve ey çerāġ-ı 

millet, bu ħalāyıķ mübārek nuŧkıŋuzuŋ fāʼidelerinden maĥrūm oldılar. Niçün ħalvet 

iħtiyār ķılduŋuz?” dėdi. CǾafer-i Śādıķ (rađıyallāhu TeǾālā Ǿanhu) cevāb vėrdi: “Bu 

zamān anı iķtiżā ėder.” dėdi ve eyitdi: 
474

فسد الذمان وتغيراللإخوان   YaǾnį “Zamān 

yaramaz oldı ve ķardaşlar ayruķsı oldı.” dėmekdür. Ve bu iki beyti okudı: Beyt-i 

ǾArabį:  

         نهب الوفا كذهابا من ذاهب         

   لناس بين حجابك وكاربوا

 

  يفشون بينهم المودة  والصفا

وقلوبهم مخشوة بعقارب       
475
       

                                                           
471

 Sana kötülük edene sen iyilik ederek onu kötülükten men et. 
472

 Senden kesilen kimseye sen sıla et, sana zulmeden kiĢiyi  affet ve seni mahrum edene sen ver. 

(Müsned, 16696). 
473

 Bu zamanın kardeĢleri halka göstermek için ayıpları araĢtırırlar. 
474

 Zaman yaramaz (fesat) oldu ve kardeĢler ayrıldı. 
475

 Gidenlerle birlikte vefa da göçtü gitti. Ġnsanlar perdeler arkasında hüzün içinde, aralarında sevgi ve 
neĢe saçarlar ama kalpleri akreplerle doludur. 
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YaǾnį dėmekdür ki: “Ħalķuŋ arasundan vefā gitdi, şol helāke gidenüŋ ümmeti 

gitdügi gibi ve Ādem oġlanları ķayd ile şirretle ŧaleb arasında ķalmışlardur. Egerçi 

birbirinüŋ ortasında dōstluķ daħı śafā ifşā ėdüp ižhār ėderler ammā göŋülleri 

Ǿaķrebler ile ŧopŧolu olmışdur.”d 

 [vr. 5b] [>-]  اسيره من استغنت عنہ فانت نظيره, و من احسنت اليہ فانت اميره, ومن طمعت فيہ فانت
 476

                         

YaǾnį dėmekdür ki: Eger bir kimseden müstaġnį olup iĥtiyācuŋ olmasa, sen 

anuŋ nažįri ve miŝli olmış olursın. Zįrā anuŋ saŋa iĥtiyācı olmadıgı gibi senüŋ daħı 

aŋa iĥtiyācuŋ olmaz. Pes, Ǿadem-i iĥtiyācda berāber olmaķdur. Ve eger bir kimseye 

iĥsān ėyleseŋ, iĥsān ėyledügüŋ kimesnenüŋ begisün, zįrā anuŋ saŋa iĥtiyācı olur 

tevāżūǾda ve iltiyāmda olur. Ve eger bir kimesnenüŋ ķatında ümįźüŋ ve ŧamaǾuŋ 

olsa, ol kimesnenüŋ esįrisüŋ. Zįrā iĥtiyācuŋ sebebiyle dāʼim aŋa tevāżūǾda ve 

iltiyāmda olursın. Pes, kişi ĥaķįķatde āzād olup ve rāĥat olması ol vaķt  olur kim 

ŧamaǾ getürüp ħalķdan ümiźini kese. 

[10-]
477

 اخفاء الشدايد منالمروة  

 YaǾnį şedā’idi gizlemek mürüvvetdür. YaǾnį dėmekdür kim: Bir kişi bir 

kimseden żarar görse ve şiddet yetişse, aŋa infiǾāl göstermeye ve elemini setr ėdüp 

ižhār ėtmese, Ǿafv ķaśd ėdüp mürüvvetdendür. Zįrā mürüvvet ıślāh-ı dįne ifrāŧla 

kereme ve seħā-i nefse, dėmişler. Ve baǾżı ekābir demişler ki: “Mürüvvet oldur kim 

sen ħalķuŋ gücüni mįzān-ı Ǿaķlda ŧutasın, kimseye güc olduġını istemiyesin. Ve 

baǾżılar dėmişler ki: “Mürüvvet aŋa dėrler kim sen inśāf vėresin, kimseden inśāf 

istemeyesin.” 

           Eŝ-ŝānį ĥarfü’l-bā: 

[11-] 
478

برالوالدين سلف      

 Atanuŋ ananuŋ ėyledügi geçmişdür. YaǾnį ata ve ana oġula ėtdügi eylük 

etemm ve [vr. 6a] ekmeldür. Zįrā ata ve ana oġluŋ vücūduna sebebdür, daħı 

ŧufūliyetde oġul Ǿāciz iken ķudreti yoġ iken şefķatle ve merĥametle terbiyet ėdüp 

cemįǾ żarūrį ĥācetini Ǿalā vechi’l-kemāl görmişlerdir. Pes, oġul ata ve anaya ne ķadar 

eylük ėderse daħı ol eylüge berāber olmaz, dėmekdür. Ve atanuŋ ve ananuŋ eylügi 

ġāyet taǾžįm olduġ-çün Allāh TeǾālā Ķur’ān’da kendüye Ǿibādet ataya, anaya 

                                                                                                                                                                     
 
476

 Kime karĢı müstağni davranırsan onun dengi olursun ama kime ihsanda bulunursan onun emiri 

olursun, kimden bir beklentin olursa onun esiri olursun. 
477

 Sıkıntıyı (ihtiyacı)  gizlemek  yiğitliktendir. 
478

 Ana ve baba evladının dünyaya gelmesine vesile olarak en güzel iyiliği yapmıĢtır. 
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iĥsānlar ile emr eyledi ve eyitdi: 
479

 YaǾnį  “Yā                        تعبدو                                               

Muĥammed, Rabbüŋ emr ėyledi kim Ǿibādet ėtmeyesin illā Allāh TeǾālā’ya Ǿibādet 

ėdesin. Zįrā Ǿibādet ġāyet-i taǾžįmdür. Ġāyet-i taǾžįm lāyık ve müstahaķ degüldür, 

illā ġāyet Ǿažametdür ve nihāyet inǾāmda olana müstaĥaķdur. Ve daħı Allāh TeǾālā 

kendüye Ǿibādet emr ėtdükden śoŋra “Vālideyne iĥsān ėdüŋ.” dedi, vālideyne iĥsānı 

vācib ķıldı. Zįrā veledüŋ vücūdına sebeb-i žāhirį olmışlardur. Ve hem ataya ve anaya 

iĥsān ėtmegi taǾlįm ėdüp eyitdi: 
480

       ليبلغ                                                                                  

YaǾnį “Eger ataŋuzdan ve anaŋuzdan birisi ve yāĥud ikisi bile pįrlige ėrişüp żaǾįf 

olsalar, bir nesne emr ėtseler veyā bir nesne dileseler anlara ķarşu “uf” dėme, YaǾnį 

zecret ve incitme fehm olıcaķ kelįmāt ve ĥurūf ėyleme, daħı 
481

 yaǾnį ولاشريرهما 

“Vālideyne ġılžet gösterüp incitme.” ve daħı 
482
                               , dedi. YaǾnį “Ataya, 

anaya [vr. 6b] söyledügüŋüz vaķt keremle ve luŧf ile söyleŋ.” dėmekdür. Ve daħı 

Allāhu TeǾālā vālideyne merĥametle emr ėyledi ve buyurdı:
483

وخفض لهما جناح الزل من 

 YaǾnį “Ataya ve anaya źillet kanadın döşe merĥamet ėdüp.” dėmek olur kim الرحتہ

anları ziyāde esirgeyüp teźellül ve tevāżuǾ ve meskenet ėyle. Ve daħı Allāhu TeǾālā 

vālideyne duǾā ėylemek emr ėyledi, eyitdi ki:
 484

  وقل                                             

           YaǾnį anlara duǾā ėyle, eyit: “Yā Rabb, vālideynime raĥmet-i bāķiŋle raĥmet 

ėyle, raĥmet-i fānįŋle ķoma. Şol ben śaġiken anlar baŋa terbiyet ėdüp merĥamet 

ėtdükleri gibi sen daħı anlara raĥmet ėyle.” dėyü duǾā ėt dėmekdür. Şekk yoķdur ki 

bu nesneler ĥukūķ-ı vālideynüŋ ululıġına işāretdür.  

Rivāyet olunur ki bir kişi Ĥażret-i Risāletüŋ Ǿaleyhi’s-selām ķatına gelüp 

eyitdi: “Yā Resūl-allāh, atama anama pįrlik ėrişüp žaǾįf oldular. Şimdiki ĥālde 

cemįǾi maśālihlerin ben görürüm, anlar benüm ŧıflken gördükleri gibi. ǾAcebā 

anlaruŋ ĥaķķını ödemiş olduk mı?” dėdi. Ĥażret-i  Resūl Ǿaleyhi’s-selām eyitdi:  

 
485

 لا قضيتهما فإنهما كانا يفعلان ذالك وهما سيحبان بقاءك و انك تفعل نالك و انت تريد موتهما   

                                                           
479

 Rabbin, kendisinden baĢkasına asla ibâdet etmemenizi, anaya babaya iyi davranmanızı kesin olarak 

emretti. (Kur‟ân, Ġsrâ, 17/23). 
480

 Eğer onlardan biri, ya da her ikisi senin yanında ihtiyarlık çağına ulaĢırsa, sakın onlara “öf!” bile 

deme. (Kur‟ân, Ġsrâ, 17/23). 
481

 Ġkisine de (anne ve baba) kötülük yapma. 
482

 Onlara tatlı ve güzel söz söyle. (Kur‟ân, Ġsrâ, 17/23). 
483

 Onlara merhamet ederek tevazu kanadını indir. (Kur‟ân, Ġsrâ, 17/24). 
484

 Ve de ki: “Rabbim! Tıpkı beni küçüken koruyup yetiĢtirdikleri gibi sen de onlara acı.” (Kur‟ân, 

Ġsrâ, 17/24). 
485

 Hayır, yüzde birini bile ödemiĢ olamazsın. O sana yaĢaman için hizmet ediyordu, sen ise ölümünü 

bekleyerek hizmet ediyorsun.  (R. Nâsıhîn). 
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           YaǾnį dėmekdür ki: “Ataŋun ve anaŋuŋ ĥaķķını ödemedüŋ, zįrā anlar senüŋ 

işüŋ işleyüp maśāliĥüŋ görürlerdi, cān ü dilden senüŋ beķāŋı isterlerdi. Egerçi sen 

anlaruŋ işlerin görüp [vr. 7a] maślaĥatların ķayurursın, ammā anlaruŋ öldüklerin 

daħı istersin.” dėdi. Pes, bundan maǾlūm oldı ki oġul ataya ve anaya ne ķadar eylük 

ėderse daħı ata ana oġ[u]la ėtdügi eylüge berāber olmış olmaz. 

[12-]   
486

بشرنفسك بالظفر بعد الصبر    

 YaǾnį nefsüŋe beşāret ėyle murādına žafer bulmaġla śabr ėtdükden soŋra ve 

dėmişler: Śabr, kişiye mekrūh ve dilemedügi nesne yetüşdügi vaķt rıżā-yı Ĥaķ içün 

nefsiŋi ĥabs ėdüp şikāyet etmeyüp, cezaǾ u fezaǾ göstermemektedür. Pes, dėmek oldı 

kim kişi şikāyet, cezaǾ u fezaǾ ėtmeyüp rıżā-yı Ĥaķ içün nefsiŋi ĥabs ėtmeklik 

murādına yetişmege mūriŝdür. BaǾżıları dėmişler: “Śabr, Ķurʼān'uŋ vāĥįd dįnüŋ 

aĥkāmı üzre ŝābit olmaķdur. Ve şekk yoķdur kim kişi evāmir-i Ĥaķ ve sünen-i Resūl 

üzre ŝābit olmaķ cemįǾ-i murādına vuśūlüŋ sebebidür.” Ve dėmişlerdür: Śabr, śıfat-ı 

Ĥaķ'dur. Ķaçan mü'min śabr śıfatıyla muttaśıf olsa Ĥaķ TeǾālā aŋa cemįǾ-i şiddeti 

āsān ėdüp vüsǾat vėrür. Anuŋ-çün Resūl Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  

487
الصبر من ما رزق عبد رزقا اوسع عليہ   YaǾnį “Ķul hiç bir rızķ ile rızķlanmaya ki ol rızķ 

śabrdan geŋiş ola.” Pes, dėmek oldur kim śabr geŋiş olanlardan geŋişdür, zįrā cemįǾ-i 

vüsǾate sebebdür. Ve hem dėmişlerdür: “Śabr, mü’minüŋ bir daħı maķāmıdur. [vr. 

7b] Ve bir maķāmdur ki, ĥüsn-i Ǿāfiyete anuŋla ėrişülür. 

[13-]  
488

بركت المال فى اداء الن كوة     

 YaǾnį mālüŋ bereketi zekātını vėrmeklikdedür. YaǾnį dėmekdür ki: Bir kişi 

mālinüŋ zekātını edā ėtmese mālinüŋ zevāline sebebdür. Nitekim Resūl Ĥażreti  

Ǿaleyhi’s-selām buyurdı: 
489

حصنوااموالكم بالذكوة   YaǾnį “Māliŋüz āfātdan maħfūž ķıluŋ, 

zekātını edā ėylemek ile.” dėmekdür. Pes kişi mālinüŋ zekātını vėrmek mālini 

āfātdan maĥfūž ķılmaķdur ve hem izdiyādına sebeb olur. Nitekim Resūl Ĥażreti 

Ǿaleyhi’s-selām buyurdı: 

490
مااحسنعبدالصدقة الله احسن الله الخلإ قتہ من بركتہ  YaǾnį “Hiç bir ķul olmaya ki iħlaś ile 

śadakaśını gökçek ėyleye, illā Allāhu TeǾālā ol ķuluŋ śadakaśı Ǿaķabince ezǾāf-ı 

mużǾaf gökçek Ǿivażlar ėde.” dėmekdür.  

                                                           
486

 Sabr ettikten sonra zafer bulmakla nefsini müjdele.  
487

 Kul, sabırdan daha geniĢ bir rızık ile rızıklandırılmamıĢtır. (Müsned, III, 47; Müstedrek II, 414). 
488

 Malın bereketi zekātını vermekle olur. 
489

 Malınızı  zekātla koruyun. (Beyhakî). 
490

 Allah Teâlâ sadakasını en iyi Ģekilde veren kulun, geride bıraktığı malına en iyi Ģekilde bereket 

ihsan eder. (İbn Mübârek, Ġbn ġihab'dan mürsel olarak sahih bir senedle). 



 
 

80 

 

           Ĥikāyet: Rivāyet olunur İbrāhįm-i Mekkį'den, (raĥimehu'llāh) eyitdi: Ben İbn 

Cüreyc ķatında ėdim. Nāgāh bir sā'il geldi, şey'en li’llāh kıldı. İbn Cüreyc ħāzinine 

eyitdi: “Sā'ile bir dįnār vėr.” dėdi. Ħāzin eyitdi: “Bir dįnārdan artıķ dįnār yoķdur, anı 

daħı vėrėcek sāʼir ħarcuŋ emri nice olur?” dėdi. İbn Cüreyc ķaķıdı: “Vėr gitsün!” 

dėdi. İbrāhįm-i Mekkį eydür: “Henüz ben daħı İbn Cüreyc ķatında ėdüm, bir kişi çıķa 

geldi, bir mektūb ve bir kįse İbn Cüreyc'ün nažarında ķodı ve kįseyi çözdi. İçinde elli 

bir dāne dįnār çıķdı. Ħāzine, [vr. 8a] “Gel, al.” dėdi ve eyitdi aŋa “Sen Allāh içün bir 

dįnār śadaķa ėyledüŋ, Allāh TeǾālā dįnāruŋı vėrdi. Elli dįnār daħı ziyāde ėyledi.” 

dėdi. Pes, maǾlūm oldı kim śadaķa ėtmek ile māl ziyāde olurmış, naķś olmazmış. 

Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām:
 491

ما نقصہ مال  من صدقة  YaǾnį dėmekdür ki: 

“Kişinüŋ māli śadaķa ėtmekle eksilmez.” Zįrā Ĥaķ TeǾālā aĥsen ve evlā Ǿivażlar 

vėrse gerekdür. Ėyle olsa ķaçan eksilür? 

[14-] 
492

بيع الدنيا بالآخرة تربخ    

 YaǾnį dünyāŋı āħirete śat, fāʼide ėyle. Murād dėmekdür ki dünyāŋı Allāh 

TeǾālā rıżāsı-çün įŝār ėt, tā kim fāʼide ėtmiş olasın. Zįrā dünyā fānįdür, kişinüŋ 

elinden tįz gider. Ammā şol nesne kim rıżā-yı Ĥaķ içün infāķ ola, ol nesne ezelen ve 

ebeden bāķį ķalur. Nitekim Allāhu TeǾālā Kelām-ı Ķadįm’inde buyurur:
493

dd ماعندكم

اللهdباقدوdماعندينف  YaǾnį dėmekdür ki şol nesne ki sizüŋ ķatıŋuzdadur ki anuŋ ile temettuǾ 

ėdersiz, ol nesne tamām olup az zamānda fānį olur. Ammā şol nesne ki Allāh TeǾālā 

ķatındadur, Allāh TeǾālā rıżāsı içün infāķ olmışdur, ol nesne bāķįdür, fānį olmaz. Pes 

kişi etemm ve ekmel vechile fāʼide ėtmek budur ki fānį olan nesne ile bāķį olanı 

taĥśįl ėyleye ve yāħūd dėmek ola kim teleźźüźāt-ı [vr. 8b] cismāniyyeye aldanma ve 

tenaǾumāt-ı dünyeviyyeyi terk ėyle ve āħiret derecesine ve Ĥaķķ’a yaķın olmaġa 

saǾy ėyle, tā kim fā’ide ėtmiş olasın. Ve şekk yoķdur ki Ǿāķıllıķ ve temām zįreklik 

oldur ki kişi niǾam-ı fānįyyeye aldanmayup terk ėde ve niǾam-ı bāķiyye ĥuśūlüne 

saǾy ėdüp gūşiş ėde.  

[15-]  
494

عين  بكاء المرء من خشية الله قرة     

 YaǾnį erüŋ Allāh TeǾālā ķorķusundan aġlaması gözinüŋ nūrlanmasıdur. 

Ĥāśıl-ı maǾnā oldur ki gözüŋ nūrı Ǿazįz ve sevgilü olduġı gibi Allāhu TeǾālā 

                                                           
491

 Sadaka vermekle mal eksilmez. (İ.Ahmed). 
492

 Dünyânı âhiret için satarak faydalan. 
493

 Sizde olanlar tükenir ama, Allah katında olanlar sonsuzdur. (Kur‟ân, Nahl, 16/96). 
494

 Allah korkusundan ağlayan göz nurlanır. 
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ķorķusundan aġlamaķ Ǿazįz daħı sevgilüdür. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām:
 

495
من قطرة دمع من خشية الله اوقطرة دمع احرفت فى سبيل اللهما من قرة احب الىالله    

YaǾnį “Hiç bir ķaŧre yoķdur ki Allāh TeǾālā ķatında sevgilü ola, şol göz yaşından ki 

Allāh TeǾālā ķorķusından aġlamış ola ve yā şol ķan ķaŧresinden kim  Allāh yolında 

dökülmişdür.” Ve rivāyet olunur Ĥażret-i ǾAlį’den kerrem Allāhu TeǾālā vechehū ki 

Resūl Ĥażret’inden Ǿaleyhi’s-śalātü ve’s-selām śordı, eyitdi: “Ya Resūlallāh, çün kim 

cennetüŋ çerāġı ve daħı ĥavlusu müşgden ve Ǿanberden ve kāfūrdandur. Pes, ehl-i 

cennetüŋ ŧįbi, yaǾnį dünyāda müşg gökçek ķoķu ve Ǿazįz olduġı gibi ehl-i cennete 

gökçek ķoķu ve Ǿazįz olan ne nesnedür?” dėdi. Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: 

496
اتالجنة دم غزاة ودمع عصالاهل طيب  , dėdi. “Ehl-i cennetüŋ müşgi gāzįlerüŋ ķanıdur [vr. 

9a] ve āśįlerüŋ gözi yaşıdur.” Ve hem Allāh TeǾālā ķorķusundan aġlamaķ Ǿažįmü’ş-

şān ve’l-ķadr olduġ-çün Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:
497

  اكثروالتفكروالبكاء 

YaǾnį “Allāh TeǾālā’nuŋ maśnūǾātında fikri çoķ ėyle; her neye nažar ėylerseŋüz 

ġafletle nažar ėtmeŋ daħı geçmiş günāhlaruŋızı aŋup çoķ aġlaŋ.” dėmekdür.  

[16-]  
498

باكرتسعد    

 YaǾnį dėmek olur ki, her seĥer vaķtinde uyanıķ ol, tā saǾādetlü olasın. Zįrā ol 

vaķt mübārek vaķtdür. DuǾānuŋ ve eźkāruŋ icābet olıcaķ vaķtidür. Pes, bir kimesne 

ol vaķtde ħāliś olup Ĥażret-i Ĥaķķ'a meşġūl olmaķ dünyevį ve uħrevį saǾādete 

yetişmege sebebdür ve hem Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
499

dاd dتمنع لصبحة

قرزلا  YaǾnį “Śabāĥ vaķtinde ve śabāĥ namazından śoŋra uyumaķ rızķı menǾ ėder ve 

rızķdan bereketi giderir.” Zįrā ol vaķt duǾā vaķtidür, daħı ħāżır olup źikr vaķtidür. 

Pes kişi ol vaķtde uyumaķ, ġāfil olmaķ ve saǾādetden gėrü ķalmaķ Ǿalāmetidür. 

[17-] 
500

بطنالمرء عدوه     

 YaǾnį erüŋ ķarnı düşmenidür. YaǾnį kişi her ne āfete yetişürse ķarnı toķ 

olmaķdan yetüşür, dėmekdür. Nitekim  Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām  
501

ى ما ملأ ادم

 YaǾnį maǾnāsı dėmek olur ki: “Ādem oġlu bir yaramaz fiǾl işlemez ki وعاشر من بطن

ķarnını ŧoyurmaķdan żararlu ola.” dėmekdür. Pes, maǾlūm oldu ki cemįǾ-i [vr. 9b] 

āfet kişinüŋ ķarnı ŧoķ olmaķda imiş. Eyle olsa cemįǾ-i saǾādet daħı kişinüŋ ķarnı aç 

                                                           
495

 Allah katında hiçbir Ģey, iki damla izden daha sevimli değildir: Allah korkusuyla akıtılan gözyaĢı 

damlası ve Allah yolunda dökülen kan damlası.” (Tirmizî, Fezâilü‟l-cihâd, 26). 
496

 Cennet ehlinin kokusu gazilerin kanı ve âsilerin göz yaĢıdır. (Hadîs-i ġerîf ). 
497

 Tefekkürü ve ağlamayı çoğalt. (Kudâi, Müsnedü'ş-Şihab, 731). 
498

 Seher vaktinde uyanık ol ki saadetli olasın. 
499

 Sabah uykusu rızka engeldir. (Beyhakî, el-âdâb, 1/276; Şârâni, Levâkıh-u'l-Envâr, s. 295). 
500

 KiĢinin midesi onun düĢmanıdır. 
501

 Âdemoğlu karnını doyurmaktan daha zararlı bir iĢ yapmadı. 
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olmaķda imiş. Zįrā kişinüŋ ķarnı aç olsa ķalbi raķįķ olup müşfiķ olur ve Ĥaķķ'a 

Ǿibādete ķavį olup zįreklik ve maǾrifet žāhir olur. Bu nesneler saǾādet-i Ǿužmānuŋ 

mūriŝidür. Ammā kişinüŋ ķarnı ŧoķ olsa, ķasvet-i ķalb ĥāśıl olup bį-raĥm olur; 

eźkārdan ġāfil olup Ǿibādetde süst olur. CemįǾ-i āfete sebeb olan bunlardur. Ve hem 

baǾżı Ǿazįzler dėmişler: “MaǾrifet ol miǾdede ķarār ėtmez ki ŧaǾāmdan ŧolmış ola.” 

Pes, kişiye gerekdür ŧaǾāmdan perhįz ėyleye. Ammā ifrāŧ ve tefrįŧ ėtmeye. YaǾnį şu 

deŋlü çoķ yemeye ki Ǿibādetde süstlıķ gele ve daħı ŧaǾāmdan şu deŋlü perhįz 

eylemeye ki mizācına żaǾf gelüp Ǿibādetden ve tāǾatdan ķala, belki Ǿibādete ķuvvet 

ve cesede süstlik olmayıcaķ miķdārı yėye. 

[18-]  
502

بكرة السبت والخميس بركة      

 YaǾnį şenbih güninüŋ ve penc-şenbih güninüŋ śabāĥları mübārekdür. YaǾnį 

dėmekdür ol günlerüŋ śabāĥında kişi duǾā dilese, icābete ķarįbdür. Ve hem işe 

başlamaķ ve sefere çıķmaķ mübārekdür ve hem Resūl Ǿaleyhi’s-selām Ĥażretleri 

buyurur: 
503

بارك الله السبت والخميس بركة   YaǾnį şenbih günin ve penc-şenbih günin Allāh 

TeǾālā mübārek eyledi. Pes, ol günlerde her işe  [vr. 10a] şürūǾ ėdüp sefere çıķmaķ 

mübārekdür.  

[19-]  
504

بركة العمر حسن العمل    

  YaǾnį dėmekdür ki kişinüŋ Ǿömrinde bereket olup mübārek olmaķlıķ 

Ǿamelinüŋ gökçek olmasıdur. Zįrā gökçek Ǿamel aŋa dėrler kim kişi niyyetini iħlāś 

üzre ŧoġruldup Ĥaķķ'a Ǿibādete ve aǾmāl-i āħirete meşġūl ola. Pes dėmek olur ki, kişi 

saǾādet-i Ǿužmā ve derecāt-ı kübrāya ėrişmek iħlāś ile olup aǾmāl-i āħirete meşġūl 

olmaķdur. Zįrā dünyāda Ǿömrüŋ bereketinden murād, kişi āħiret zevādesi 

çoġaltmaķdur. Anuŋ içün  Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
505

dملاdللآخرذدنياdرةعة  

YaǾnį dünyā āħiretüŋ ekinligidür. Pes, kişiye gerekdür kim Ǿömrini ĥüsn-i Ǿibādete 

ve tāǾat-i Ĥaķķ'a śarf ėyleye, tā ki ol Ǿālemde Ǿömrüŋ bereketin bulmış ola. Zįrā eger 

kişi Ǿömrini aǾmāl-i fażįĥa ve efǾāl-i ķabįĥaya śarf ėderse, toħmını fāsid ėküp 

Ǿömrinüŋ ħāśılın telef ėyleyüp bereketin bulmamış olur. 

 

 

                                                           
502

 PerĢembe günü ve perĢembe gününün sabahları mübarektir. 
503

 Allah perĢembe gününü mübarek eyledi. (Hadîs-i ġerîf). 
504

 Güzel amel ömrün bereketidir. 
505

 Dünyâ ahiretin tarlasıdır. (Hâzinî, s. 80;  Ali el- Kârî, el- Esrâr, 206. nr. 205). 
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[20-] 
506

ساناللنسان من لابلأ ا     

 YaǾnį insānuŋ belāsı dilindendür. YaǾnį ekŝeriyā kişi āfete ve mekrūha dili 

ucından yetişür. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
507

منطقلل بااكالبلأ مؤ   

YaǾnį belā mü’ekkeldür söylemeklige. Ĥāśılı, dėmekdür ki ekŝer-i evķāt kişiye belā 

söylemekden ħāśıl olur. Pes, kişiye sā'ir aǾżānuŋ żararından lisānuŋ żararı artuķdur. 

Meger ĥükemādan birine śormışlar: “Niçün [vr. 10b] ħāmūş olursın, söylemezsin?” 

dėmişler. Eyitmiş ki: “Ħalķuŋ sözini diŋlemekle bilmedügim nesne ögrenürüm ve 

söylemeyüp ħāmūş olmaķla belādan emįn olurum.” Ve Śad Kelime Şerĥi’nde 

dėmişler, beyt-i Fārisį:  

 من غلام آن جوانمردم كہ كفت                     

             
508

نسان من حفظ اللسان لاراحت ا    

dėmekdür: “Ben şol cüvān-merdüŋ ķuluyım ki dėdi: İnsānuŋ  rāĥat olması dilin 

śaķlamaķdadur.” 

[21-]
509

منِّت لبرك لاتبطلہ با    

           YaǾnį eylügüŋi ve iĥsānuŋı bāŧıl ėtme minnet ėylemekle. YaǾnį dėmekdür ki 

śadaķaŋuŋ ŝevābı śadaķa ėtdügüŋ kişiye minnet göstermekle bāŧıl ve zāyiǾ ėyleme. 

Zįrā bir kimesne śadaķa ėtdükden śoŋra minnet gösterse rıżā-yı Ĥaķ için olmaz, belki 

minnet ve faħr için olur, ŝevāb ķalmaz. Anuŋ içün  Allāh TeǾālā Kelām-ı Ķadįm'inde 

buyurur: 
510

                                                                                                                                

Bu āyetüŋ maǾnā-yı şerįfi dėmekdür ki: “Ey şunlar ki  Allāhu TeǾālā’ya įmān 

getürdiŋüz, śadaķalarıŋuzuŋ ŝevābını bāŧıl, żāyiǾ ėylemeŋ, śadaķa ėtdügüŋüz kişiye 

minnet ėdüp ve yāħud baǾżı kelimāt ėdüp utandurup incitmekle. Ve eger śadaķa 

ėtdügüŋüze minnet gösterip ve yāħud utandırma ile eźā ėdicek olursaŋuz, 

śadaķalaruŋuzuŋ ŝevābı bāŧıl olur. Şol māli riyādan ötüri śadaķa ėdenlerüŋ ŝevābı 

żāyiǾ ve bāŧıl olduġı gibi.” dėmekdür. Pes, kişiye gerekdür ki her ne eylük ėderse, 

rıżā-yı [vr. 11a]  Ĥaķ içün eyleye, tā kim ėtdügi eylük żāyiǾ ve bāŧıl olmaya. Belki 

iħlāś ile olsa, ŝevābında eżǾāf u mużāǾaf müşāhede ėyleye.  

                                                           
506

 Ġnsanın belâsı dilindendir. 
507

 Belâ söze bağlıdır. (Kudâi, Müsnedü'Ģ-ġihab, 228). 
508

 Ben “Ġnsanın rahatı dilini tutmaktadır.” diyen yiğidin (Hz. Ali'nin) kölesiyim. 
509

 Minnet ederek iyilik ve ihsânını boĢa çıkarma. 
510

 Ey iman edenler! Allah‟a ve ahiret gününe inanmadığı hâlde insanlara gösteriĢ olsun diye malını 

harcayan kimse gibi, sadakalarınızı baĢa kakmak ve gönül kırmak suretiyle boĢa çıkarmayın. (Kur‟ân, 

Bakara 2/264). 



 
 

84 

 

[22-] 511
   بشاشة الوجہ عطية ثانية 

YaǾnį kişi güler yüzli olmaķ Ǿaŧiyye-i ŝāniyedür. Murād dėmek ola kim bir 

kişi bir kimesneye Ǿaŧā ėtmek ve güler yüz göstermek ikiledin Ǿaŧā ėtmek gibidür. Ve 

yāħud dėmek ola ki, Ĥaķ TeǾālā ķulına rahmet-i Ǿāmmesiyle vücūd vėrüp daħı 

tenāsüb-i aǾżā vėrüp śıĥĥat ü selāmet vėrdükden śoŋra beşāşet-i vech vėrüp 

güleryüzli ikiledin Ǿaŧā ėtmekdür. Ve dėmişler: “AǾžam-ı Ǿaŧā oldur ki kişi beşşāş 

ola.” YaǾnį güleryüzlü ola. Zįrā beşāşet-i vech ĥüsn-i ħulķdandur, cemįǾ-i saǾādete 

mūriśdür.  

ddddddddddddEs-ŝelāŝü Ĥarfü’t-tā’i: 

[23-] 512
يكفيك    توكلdعلى الله  

YaǾnį Allāh TeǾālā’ya tevekkül ėyle, Allāh TeǾālā saŋa yeter. Bilgil kim, 

tevekkül aŋa dėrler kim kişi cemįǾ-i fiǾlinde kendüyi Ǿāciz görüp umūrını Ĥaķķ’a 

tevfįż ėde, ħalķdan ümįźini kese, Ĥaķ’dan ġayriden nesne ummaya ve Ĥaķ’dan 

ġayriden ķorķmaya. Pes, Allāh TeǾālā’ya tevekkül ėyleye, Allāh TeǾālā saŋa yeter 

dėmekdür. MaǾnāsı dėmekdür ki eger bir kişi cemįǾ-i umūrında iǾtimād-ı küllįsini 

Ĥaķķ’a ėdüp her işde tevekküli Ĥaķķ’a ėdicek olursa,  Allāh TeǾālā her işinde 

muǾāvin olup  cemįǾ-i murādātını āsān vech ile müyesser ėder. Nitekim Resūl 

Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: [vr. 11b] 
513

كم كما  الله حق توكله لرزق ىعل لتمتتوك تتوكلون

بطانا اطير تغدوخماصا وتروح  يرزق  YaǾnį “Eger siz  Allāh TeǾālā’ya ĥaķ tevekkül   لو انكم 

ėyleseŋüz ve kemāl-i tevfįż ile umūruŋuzı ıśmarlasaŋuz, Allāh TeǾālā sizi 

rızıķlandururdı şol uçar ķuşcaġızları rızıķlandurdıġı gibi. Nitekim anlar śabāĥ 

mekānlarından aç ķalķarlar, aħşāmın dünemege ķarıncıķları ŧoķça gelürler.” 

dėmekdür. Ammā kişi ehl-i tevekkül olmaġuŋ Ǿalāmeti budur ki dāʼim evāmir-i şerǾa 

imtiŝālde olup nevāhįden ictinābda ola, ķażā ve ķaderine Ĥaķķ’uŋ rāżį olup 

maħlūķātdan ümįźini kese ve ħalķdan recāsı ve ħavfı ķalmaya. Pes, anuŋ gibi kişi 

nāsuŋ aķvāsı ve Ǿalāsı olur. Anuŋ-çün  Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:        

514
dالله ىمن احب ان يكون اقوالناس فليتوكل عل  YaǾnį “Bir kimesne sevse ki nāsuŋ aķvāsı ola, 

Allāh TeǾālā’ya tevekkül ėylesün.” 

                                                           
511

 KiĢinin güleryüzlü olması pâdiĢâh hediyesi gibidir. 
512

 Allâh‟a tevekkül et, Allâh sana yeter. 
513

 Eğer Allah‟a hakkıyla tevekkül etseydiniz, sabah aç çıkıp akĢam tok dönen kuĢları rızıklandırdığı 

gibi sizi de rızıklandırırdı. (Tirmizi). 
514

 Bir insan severse insanların en kuvvetlisi olur, o kiĢi Allah‟a tevekkül eylesin. (Kudâi, Müsnedü'ş-

Şihab, 366 – 367). 
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[24-] 
515

 تأخير الإسأت من الا قبال 

 YaǾnį yaramazlıġı te’ħįr ėylemek iķbāldendür, yaǾnį maķbūl olmaķdandur. 

Dėmek olur ki bir kişiye bir kimesneden žulm ve żarar yetişe, ol kişi aŋa muķābeleye 

daħı ķādir olsa ve ķudret var iken yaramazlıķ ėylemege muķābele[y]i te’ħįr ėdüp 

Ǿafv ėylese, nefsiŋüŋ eylügündendür. Ve hem Ǿinda’llāh ve Ǿinde’n-nās maķbūl[iyet] 

sebebidür. Ve Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
516

ولا عفا رجل عن  اللأ زادالله بها عزِِّّا

 YaǾnį bir kişi kendüye žulm ve yaramazlıķ ėdenüŋ muķābilinde cezāsına ķādir مظلمتہ

iken eksükligine baķmayup Ǿafv ėylemese, illā Ǿafv ėdicek olursa, Allāh TeǾālā Ǿafv 

[vr. 12a] ėtdügi içün dünyāda ve āħiretde anuŋ Ǿizzetini ziyāde ėder  dėmekdür. Pes, 

böyle dėmek ħalķdan vāķiǾ olan eksüklügi Ǿafv ėtmek üzerine kişi[y]i ķandırmaķdur. 

Tā kişi Ǿafv sebebiyle dünyā ve āħiret şerefine ėrişe. Zįrā Ǿafv śıfat-ı Ĥaķ’dur. 

Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: انٍّ الله يحب العفو 
517

 YaǾnį dėmekdür ki 

Allāh TeǾālā ķullarınuŋ günāhların Ǿafv ėdicidir daħı Ǿafv ėylemekligi sever. Ve şekk 

yoķdur ki Ǿafv śıfatıyla muttaśıf olan Ǿinda’llāh ve Ǿinde’n-nās maķbūl olur ve hem 

Ǿafv ėylemek Ǿazįmü’ş-şān ve’l-ķadr olduğıçün Ĥażret-i Ǿİzzet celle ve Ǿalā Resūl 

Ĥażretine Ǿaleyhi’s-selām Ķur’ān-ı ǾAžįm ve Furķān-ı Kerįm’inde emrėdüp eyitdi: 

فوخذالعفوواأمربالعر
518

YaǾnį “Yā Muĥammed ħalķuŋ eksükligine ķalma, suçların Ǿafv 

ėyle daħı anlara maǾrūf ile emr ėyle, yaǾnį Ĥaķķ’a Ǿibādet taǾlįm ėyle.” dėmekdür. 

Pes Ĥaķ TeǾālā’dan böyle emr olmaķ, ħalķdan vākiǾ olan eksüklügi Ǿafv ėtmek emr-i 

Ǿažįm olmasına işāretdür.  

[25-] 
519

  تدارك فى آخرالعمر ما فا تك فى اولہ 

 YaǾnį Ǿömrinüŋ evvelinde fevt ėtdügüŋ nesnelere Ǿömriŋüŋ āħirinde tedārük 

ėyle. YaǾnį dėmekdür ki Ǿömrüŋüzüŋ evvelinde eger bilmezlikle eksüklik olup 

nefsüŋüze isrāf ile ĥarāma daħı ulu günāhlara irtikāb olduysa Ǿömrüŋüzüŋ āħirinde 

tevbe ve istiġfār ėyleŋ. Allāh TeǾālā’nuŋ raĥmetinden nevmįd olmaŋ. Zįrā Ĥaķ 

Sübĥānehu ve TeǾālā her tā’ibüŋ [vr. 12b] tevbesini ķabūl ėder. Anuŋ içün Resūl 

Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
520

  لولم تز ينو الجآءالله بقوم يذينون فيغفرلهم ويدخلهم الجنَّتہ

                                                           
515

 Yaramazlığı  (kötü iĢleri) ertlemek makbul olmaktır.  
516

 Kendisine kötülük yapanı cezaya gücü yettiği halde affedenin Allah dünyada ve ahirette izzetini 

arttırır. (Müsned, Hadis, 6908). 
517

 ġüphesiz ki Allah affetmeyi sever. (Müsned, 3780). 
518

 Sen af yolunu tut, iyiliği emret. (Kur‟ân, A‟râf  7/199). 
519

 Ömrünün baĢında kaçırdığın nesnelerle ömrünün sonuna hazırlan. 
520

 Eğer siz hiç günah iĢlemeseydiniz, Allah Teâlâ hazretleri sizi helak eder ve yerinize, günah 

iĢleyecek (fakat tevbeleri sebebiyle) mağfiret edeceği  kimseler yaratırdı." (Müslim, Tevbe, 9; Tirmizî, 

Da'avât, 105). 
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           YaǾnį “Eger siz günāh işlemeseŋüz, Allāh TeǾālā bir ķavm daħi ħalķ ėderdi. 

Anlar günāh ėderlerdi, Allāh TeǾālā anları yarlıġayup cennete ķordı.” dėmek olur. 

Pes, böyle dėmek, iśyān üzerine Allāh TeǾālā’nuŋ raĥmetinüŋ ve fażlınuŋ vüsǾatine 

işāretdür. Ammā dėmişlerdür ki ĥaķķ-ı Ǿibāddan kişi gerekdür ki śaķına, zįrā ĥaķķ-ı 

Ǿibād tevbe ile sāķıŧ olmaz. Tā issinden ĥelāllıķ dilemeyince maġfūr degüldür. 

[26-]
مآنلايالصلوة من ضعف ا ىتكاسل المرء ف 521  

YaǾnį erüŋ namāzda süstlügi įmānınun żaǾfındandur. Zįrā įmān kişi Allāh 

TeǾālā’ya ve yevm-i āħirete inanmaġa dėrler. Pes, dėmek oldı ki, bir kimesne Allāh 

TeǾālā’ya ve yevm-i āħirete iǾtiķād-ı tām ile dileye ki įmān getüre, ol kimseye 

gerekdür ki Ǿibādetu’llahda gūşişde olup iħlāś ile Ǿamelde ola, įmānınuŋ ķuvveti 

miķdārı ve eger Ǿibādet-i Ĥaķ’da süst olup tekāsül ve tehāvün gösterse, įmānınuŋ ve 

iǾtiķādınuŋ żaǾfına delįldür. Nitekim Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
522

علم  

 YaǾnį “Īmānuŋ Ǿalāmeti śalātdur.” dėmekdür. YaǾnį eger kişi namāzda  ةصلوان االإيم

saǾy-i cemįl ėdüp iħlāś ile ve ādāb ile riǾayet ėdicek olursa, įmānınuŋ kemāli 

Ǿalāmetindendür, eger süstlük ile edā ėdicek olursa, įmānınuŋ  żaǾfına Ǿalāmetdür ve 

hem [vr. 13a] Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur ĥadįŝ-i āħarda: موضع الصِّلوة من  

ن  كموضعالرأس منالجسدالدي
523
d  YaǾnį namāzuŋ dįnde mevżiǾi başuŋ bedende mevżiǾi 

olduġı gibidür. MaǾnāsı: Başsız bedenüŋ beķāsı ve ŝebātı olmaz, dėmekdür. Pes, 

dėmek olur ki, mü’min olan gerekdür ki namāzda tekāsül ve tehāvün ėtmeyüp 

Ǿibādetu’llāhda iħlāś ile saǾy ü gūşiş ėde. 

  [-7<]
524

ألتف  نلہبالخيرت   

             YaǾnį ħayr ile tefe’ül ėyle, murāda ėresin. YaǾnį dėmekdür ki ħayr ile fetĥ 

ėyle tā kim ħayr ile murāda vuśūl bulasın. Zįrā ħaberde gelmişdür ki Allāh TeǾālā her 

kişinüŋ üzerine bir melek-i müʼekkel ķomışdur. Ol kişi her ne dėrse, ol melek “āmįn” 

dėr, her ķanġı kelimāt kim melegiŋ āmįnine muķārin ola, icābet olur. Pes, kişi 

kelimātın ħayr ile fetĥ ėylesün kim ħayr ile mūriŝ ola. Ve yāħūd dėmek ola kim her 

kelimāt kim işidirsin, ħayr ile tefsįr ėyle tā kim ħayr ile vuśūle sebeb ola. Nitekim 

Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur: نعم الشئ الفآل
525
  YaǾnį fāl ne gökçek nesne 

olur, dėmekdür. Śordılar “Yā Resūla’llāh, fāl ne nesnedür?” dėdiler. Resūl Ĥażreti  

                                                           
521

 KiĢinin namazda gevĢekliği imânının zayıflığındandır. 
522

 Ġmanın alâmeti ise namazdır. (Münâvî). 
523

 Namazın dindeki yeri, baĢın vücuttaki yeri gibidir.” (Mecmâü‟l-evsat, 3:154). 
524

 Hayır ile tefe‟ül eyle (fal açma) murâda eresin.  
525

 Olayları, sözleri hayra yormak ne gökçek nesne olur. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 7281). 



 
 

87 

 

Ǿaleyhi’s-selām buyurdı: 
مالكلمة الطيبة يسمعها احدك 526  YaǾnį fāl şol gökçek sözdür kim 

sizden birüŋüz anı işidüp ķalbine tesellį gelür, dėmekdür. Ammā fāl ħayr mūriŝ 

olmaġuŋ sırrı budur ki, fāl çünkim nuŧķdan ve beyāndan śādır olur, ke’ennehu bu fāl 

śadā-yı [vr. 13b] ġaybįdür kim ālem-i ġaybdan mütekellim vāsıŧasiyle sāmiǾa ėrişür 

ve tesellį vėrür. Ve yāħūd mütekellim ve sāmiǾ ol nesneyi murādlarınuŋ vuśūlüne 

śadā-yı ġaybį bilüp teveccühleri ve recāları anuŋ üzerine muķarrer olur. Allāh TeǾālā 

anlaruŋ teveccühleri ve recāları berekātiyle murādlarına fetĥ vėrüp müyesser ėder. 

Fefhem. 

           Naķldür: “Meşāyıħdan birinüŋ zāviyesine bir müsāfir dervįş geldi. İttifāķ 

dervįşe zaĥįr zaĥmeti  vāķiǾ oldu. Şeyħ kendü nefsiyle ħıdmet ėderdi. Bir gėcede ķırķ 

kerre icābet  vākiǾ oldu. Her kerre şeyħ ķaldırup getürürdi.  Ķırķ birinci defǾa şeyħe 

uyħu ġalebe ėylemiş, birkaç defǾa bu marįż çaġırur, şeyħ uyanmaz. Āħir ol marįż 

“LaǾnet saŋa, nice bir uyursun?!” dėdi. Şeyħ, “lebbeyk” dėyü ŧurdı, geldi, marįżi 

ķaldırup ķażā-yı ĥācete iletdi. Śordılar ki: “Yā şeyħ, ol kişi laǾnet saŋa!” dėdi, siz 

“lebbeyk” dėyü cevāb vėrdiŋüz. Sırrı nedür?” dėdiler. Şeyħ eyitdi: “Biz anı ‘Raĥmet 

saŋa!’ dėyü işitdük, ol baŋa raĥmet oldı.” 

تأكيد المودَّة فىالحرمتہ 
527
 [-7=]  

            YaǾnį dėmekdür ki kişi dōstlıġını te’kįd ėdüp muĥkem ķılmaķ dōstına ĥürmet 

ķılmaķdadur. Böyle đėmek kişiye ĥüsn-i ħulķ ile muǾāmele ve muǾāşeret taǾlįmdür. 

Dėmek olur kim meveddet ėtdügüŋ kişilere ĥürmet ėdüp  [vr. 14a] tevāżuǾ gökçek 

ħulķ ile muǾāmele  ėyle; tā kim muśāĥabetiŋ ĥaķķıŋ yerine getürmişlerden olasın. 

Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:
528

 YaǾnį Ādem وخالق النِّاس بخلق حسن 

oġlanlarına hüsn-i ħulķ ile ħulķ ėyle. YaǾnį anlaradĥüsn-i muǾāşeret ėdüp ħulķ-ı vāsiǾ 

ve ŧįb-i nuŧķ göster, kibr u Ǿucb ėyleme, tā kim meveddet ve ülfete sebeb ola, dėmek 

olur. Zįrā Ǿucb u kibr vaĥşete sebebdür. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām 

buyurur: وحدة اوحش من العجب لا
 529

  YaǾnį dėmekdür kidegerçi vaĥdet ü Ǿuzlet ħalķdan 

vaĥşet ėtmekdür ammā şiddetle vaĥşet ħalķa Ǿucb ėylemekdür ve bu Ǿucb nefs-i 

emrde  kibrdendür. Ve hem ħıffet-i Ǿaķldandur. Zįrā kemāl-i Ǿaķl budur ki kişi ħalķ 

ile ĥüsn-i muǾāmele ėyleye. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: رأس لعقل  

                                                           
526

 Hayra yormak öyle gökçek bir sözdür ki sizden biriniz onu iĢtip kalbi teselli bulur. (Süyûti, el-

Câmiu'l-Kebir,7281). 

 
527

 Dostluğu sağlamlaĢtırmak dostuna hürmet etmekledir. 
528

 Ġnsanlara güzel ahlâk ile muâĢeret eyle. (Tirmizi, Sünen, 1910). 
529

 Kendini beğenmiĢlikten daha büyük yalnızlık yoktur. (Beyhakî, 4/157). 
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يمآن التوُِّّد الىالناس الابعد 
530

 YaǾnį Ǿaķluŋ re’si, Ǿaķluŋ kemāli budur ki kişi Allāh 

TeǾālā’ya įmān getürdikden śoŋra ħalķ ile muĥabbet ėtmek içün gökçek muǾāmele 

ėtmekdür. Zįrā kişi įmān sebebiyle dünyāda ķatlden ve ħarācdan ķurtulur ve āħiretde 

Ǿaźāb-ı elįmden ħalāś olur ve ħalķ ile meveddet ve ĥüsn-i muǾāşeret sebebiyle 

Ǿadāvet-i nāsdan daħı mežālimden emįn olur. Dünyāda ve āħiretde rāĥat olmaġa 

sebebdür. Ėyle [vr. 14b] olsa şekk yoķdur ki her kimse ile ĥüsn-i muǾāmele kemāl-i 

Ǿaķldandur. 

تغافل عن المكروه توقَّر
531
 [-7>]  

 YaǾnįdmekrūh olan nesneden teġāfül ol, yaǾnį terk ėyle tā kim vaķārlu olasın. 

Ve dėmişlerdür ki fiǾl-i mekrūhdan murād, Ǿabeŝ fiǾldür ki kişiye dünyāda ve 

āħiretde nefǾi olmaya. Zįrā anuŋ gibi fiǾl kişinüŋ vaķtin żāyiǾ ėdüp Ǿibādetden Ǿavķ 

ėder, ġāfil ķılur. Pes, dėmek ola ki, bir nesne kim Ǿabeŝ fiǾl ola, dįn ü dünyā 

maślaĥatına yaramaya, anuŋ gibi nesneyi terk ėyle tā kim Ǿinda’llāh ve Ǿinde’n-nās 

ehl-i vaķār  olup Ǿizzet bulasın. Bu maǾnįde Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 

532
ء تركہ مالايعنيہمرحسن اسلام ال   YaǾnį İslām[uŋ] gökçekligindendür, kendünüŋ dįn ü 

dünyāsına yaramayan ķavl ü fiǾli terk ėylemeklik. Zįrā bir ķavlin, fiǾlüŋ ki kişiye 

fāʼidesi olmaya veyā żarardan defǾ ėtmeye, aŋa meşġūl olmaķ ħiffet-i Ǿaķldandur; 

edebde ve vaķārda süst olmaķdur.  

533
ةالطعام برك الايدى على تزاحم            [83-]     

           ŦaǾām üzre el çoķ olmaķ bereketdür. Murād dėmek ola ki kişi ŧaǾāmın 

yaluŋuz yimeyüp fuķarā ile yemek eżǾaf u mużǾaf olduġı cemǾiyete sebebdür. Zįrā 

Ĥaķ TeǾālā buyurur:
534

هاثالحسنة  فلہ عشر امبا لمن جآء     Dėmekdür ki eger bir kimse bir 

eylükle gelse, aŋa on ol ķadar Ǿivaż vėrilür. Ve dėmişlerdür:  “Ādem  oġluna [vr. 

15a] her niǾmet kim yetişür, ķıyāmet gününde anuŋ ĥėsābın görür, eger bir loķma 

daħı olursa. Ammā şol ŧaǾām ki fuķarā ile yeŋe, ol ŧaǾāmuŋ ĥisābı olmaz.” Bil kim 

fuķarā ile yėnen ŧaǾāmuŋ üzerinde ve bereketinde sāyir mālüŋ daħı hisābı āsān olur 

ve hem Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:d
535

يد فيہلاالطعام كثرة ا خير  YaǾnį ŧaǾāmuŋ 

                                                           
530

 Ġmândan sonra aklın kemâli halka karĢı güzel davranmaktır. (Taberâni, Mucemu'l- 

Evsat, 6/156). 
531

 Mekruh olan iĢleri terk ederek vakar kazan. 
532

 KiĢinin kendisini ilgilendirmeyen (malayani) Ģeyleri terk etmesi iyi bir Müslüman olmasındandır. 

(İbn Mâce, 3976). 
533

 Yemeğin üzerinde çok el olması berekettir. 
534

 Kim bir hasene ile gelirse, ona on misli verilir. (Kur‟ân, En‟âm 6/160). 
535

 Allah‟ın en çok sevdiği yemek, üzerinde ellerin çoğaldığı yemektir. (Taberâni, Mucemu'l-Evsat, 

7/217). 
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ħayrlusı oldur ki ol ŧaǾāmda çoķ el vāķiǾ ola, yaǾnį fuķarā ile yėnen ŧaǾām Ǿinda’llāh 

maķbūl olur. Pes, şekk yoķdur ki Ǿinda’llāh maķbūl olan ŧaǾām, ŧaǾāmuŋ ħayrlusı ve 

şerįfidür.  

 [-86]
536

 تظرَّف بترك الذ نوب 

           Žarāfetlen, yaǾnį zįyreklen günāhları terk ėylemekle. Bundan murād dėmek 

oldur ki žarāfet ve zįreklik aŋa dėmezler ki kişi maǾārifle ārāste olup elfāž-ı Ǿacįb ile 

bezme riyāset içün ve ħalķa ādemlenmek içün, belki žarāfet ü zįreklik ehl-i Ĥaķ 

ķatında odur ki kişi kendüyi günāhlardan śaķınup maǾśiyet işlemeye Ĥaķķ’a taķarrüb 

ķaśd ėdüp. Zįrā maǾśiyete irtikāb kemāl-i ĥamāķat ve nihāyet-i cehāletdür. Anuŋ-çün 

Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
537

وف من الله تعآلىخس كل فطنتہ الأر   YaǾnį 

dėmekdür ki cemįǾ zįreklügüŋ başı, Allāh TeǾālā’dan ķorķmaķdur. Ve baǾżı ekābir 

buyurmışdur ki: [vr. 15b] 
538

  YaǾnį her göŋül ki  افة الله فهوقلب خرابخكل قلب ليس فيہ م

anda Allāh TeǾālā ķorķısı  olmaya, ol göŋül ħarābdur. YaǾnį maǾrifet ve feŧānet 

maķāmı degüldür, belki belādet ü cehālet maķāmıdur, dėmekdür.  

تواضع المرء يكرمہ
539
 [-87]  

 YaǾnį erüŋ tevāżuǾı ve meskeneti eri ikrāmlu ve mükerrem ķılur. YaǾnį 

dėmekdür ki eger kişi ħalķa tevāżuǾ ėdüp ĥüsn-i ħulķ gösterirse ħalķ daħı anı Ǿazįz 

görüp ikrām ėderler. Ve Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur:
540

من  فعلمن تواضع الله  

الله تكبٍّر وضعہ  YaǾnį dėmekdür bir kimesne Allāh içün Allāh TeǾālā’nuŋ maħlūķına 

tevāżuǾ ėylese ve iǾtirāż ėyle[me]yüp meskenetde olsa, Allāh TeǾālā anuŋ ķadrini 

yüceldüp dünyāda ve āħiretde anı Ǿazįz ėder ve eger bir kimesne Allāh TeǾālā’nuŋ 

maħlūķına ululuķ ve tekebbürlik gösterse, Allāh TeǾālā dünyāda ve āħiretde anı źelįl 

ķılup ħōr ėder. Zįrā ol kimesne ululuķ ve kibriyālıķ Ĥaķķ’uŋ śıfatı idügün unudup 

kendünüŋ źātı Ǿacz ü iftiķārda iken gösterdigi-çün Allāh TeǾālā anı źillete ve ħōrluġa 

bıraġur. Bir vech ile bu muǾayyendür Allāh TeǾālā Ķur’ān-ı ǾAžįm’de buyurur:  نسوالله

فنسيهم
541

  YaǾnį anlar kendü nefslerine faķr lāzım iken maħlūķa kibr ėdüp kibriyā 

śıfat-ı Ĥaķ idügin ferāmūş ėdüp Allāh TeǾālā daħı [vr. 16a] anları źillet içre terk 

ėyledi, dėmekdür. 

                                                           
536

 Günahları terk ederek güzelleĢ. 
537

 Bütün iĢlerin baĢı Allâh‟tan korkmaktır. (Beyhakî, 1/470). 
538

 Allâh korkusu olmayan kalp harâbdır. 
539

 Erin tevâzusu onu hürmet edilen kiĢi yapar. 
540

 Kim Allâh Teâlâ‟nın rızâsı için bir derece tevâzu gösterirse, bu sebeple Allâh onu bir derece 

yükseltir. Kim de Allâh‟a karĢı bir derece kibir gösterirse, Allâh da onu bu sebeple bir derece alçaltır, 

netîcede onu esfel-i sâfilîne (aĢağıların aĢağısına) atar. (İbn Mâce, Zühd, 16). 
541

 Onlar, Allah'ı unuttular, Allah da onları unuttu. (Kur‟ân, Tövbe  113/67). 
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ثلث مهلكات لعجب والبخل والهوا
542
 [-88]  

dddddddddddd YaǾnį dėmek olur üç nesne kişi[y]i helāķ ėdicidür: Birisi Ǿucbdur. ǾUcb dėyü 

kişi Ǿibādetine ya Ǿilmine maġrūr olup kendüyi görmeye dėrler ve bu Ǿucb śıfat-ı 

şeyŧāndur, Raĥmān’dan uzaķ olmaġa sebebdür ve Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām 

buyurur: 
543

 YaǾnį Ǿucb aǾmāl-i śālihayı ve ŧāǾāti العجب يحبط اعمال الصَّالحة والطَّاعات 

düşürür. YaǾnį dėmekdür ki kişi Ǿucb ėylemek aǾmāl-i śāliĥasını ve ŧāǾātini bāŧıl 

ķılup żāyiǾ ėylemekdür.  

          Rivāyetdür Ĥasan-ı Baśrį’den, duǾāsında eydür:  

اللهم اعوذبك من جنون العمل 
544

  dddėr, idi. Śordılar ki “ǾAmel-i cünūn nedür?” dėdiler. 

Eyitdi Ǿucb ėylemekdür.  Zįrā  ki eger kişinüŋ cemįǾ-i efǾāli ibādetu'llāh daħı olursa, 

Ǿucb ėdicek cemįǾsin fāsid ķılup helāk ėder’ dėdi. İkinci buħldur. Müslimānlara 

fāʼide olduġınu dilememege dėrler. Bu nesne kişiye āfet-i Ǿažįm ve maraż-ı 

müʼellimdür. Zįrā Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
545

dاادواء من  اى داء لبخل       

YaǾnį dėmekdür ki ķanġı marażdur buħl marażından artuķraķ? Pes, cemįǾ-i 

marażdan baħįl olmaķ marażı artuķ oldı. Egerçi buħl źātįdür, ħırś degüldür. Ammā 

Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām istiǾāre ėdüp maraża teşbįh ėyledi, anuŋ içün kim 

marażuŋ netįcesi mevtdür ki helāk olur, [vr. 16b] ol maraż sebebiyle buħl daħı 

śāĥibinüŋ dįnine helāk irişdürüp saǾādet-i ebed ve refāhet-i sermedden gėrü kor. 

Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:
546

يدخيل الجنة ولوكان زاهدا لا البخيل   YaǾnį baħįl 

olan cennete giremez zāhid daħı olursa. Ve ĥadįs-i āħarda Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-

selām buyurur: 
547

سخياءلاالجنتہ دار ا   MaǾnāsı: Egerçi cemįǾ eylik ve ibādet kişiden 

śādır olursa daħı baħįlliķ śıfatıyla mevśūf olduġı içün cennetden maĥrūm olur, 

dėmekdür. Pes, kişiye gerekdür kim buħlı terk ėdüp her ĥālde śıfat-ı seħā ile muttaśıf 

ola. Üçünci hevādur. Hevā dėyü murādāt-ı nefse uyup bidǾate tābiǾ olmaġa dėrler. 

Ve Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
548

الهوا آفة الدين   YaǾnį dįnin āfeti hevādur. 

YaǾnį murādāt-ı nefse tābiǾ olmaķdur. Ve şekk yoķdur ki kişi teleźźüźāt-ı 

nefsāniyyeye aldanup murādāt-ı nefse tābiǾ olıcaķ olursa, dįnini daħı dünyāsını helāk 

ėder. 

                                                           
542

 Üç nesne kiĢiyi helak edicidir : Ucb (kibir), buhl (cimrilik), heva (istek, arzu). 
543

 Kibirlenmek sâlih ameli ve ibâdetleri yok eder. (Hadîs-i ġerîf). 
544

 Ey Allah‟ım delilik amelinden (kibirlenmekten) sana sığınırım. 
545

 Cimrilik hastalığından daha kötü bir hastalık var mıdır? 
546

 Cimri âbid olsa da, cennete girmez. (Taberânî). 
547

 Cennet cömertler yurdudur. (Hadîs-i ġerîf). 
548

 Dinin âfeti hevâdır. (Kenzu‟l-Ummal, Haber, 44121). 
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[34-] 
549

يمان حيآء وثلث عقل وثلث جودلاثلث  ا   

           YaǾnį įmānuŋ üç bölükde bir bölügi ĥayādur. Zįrā kişi maǾrifet-i Ĥaķ ĥāśıl 

ėdüp inanduġına ve iǾtiķādına göre Ĥaķ’dan ĥayā ėdüp maǾśiyetden kesilüp ıraķ olsa 

gerek. Anuŋ içün Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:
550

يمآنلاالحيآء منا   YaǾnį ĥayā 

įmāndandur. [vr. 17a] YaǾnį dėmekdür ki kişi Allāh TeǾālā’dan ĥayā ėdüp 

maǾśiyetden śaķınmaķ Ĥaķķ’a įmāndandur. Ve daħı dėmişler ĥayā įmāndan olmaķ 

įmānuŋ ziyāde ve noķśānına ķābil olmasına delįldür. Zįrā ĥayāda eksüklik įmānda 

noķśān įcāb ėder. Īmānuŋ bir bölüġi daħı Ǿaķldur. Bil kim Ǿaķl įmānuŋ şarŧıdur. Zįrā 

ħaberde gelmişdür: Ol vaķt kim Allāh TeǾālā Ādem Peyġamberi ħalķ ėyledi, Cebrāʼil 

Ǿaleyhi’s-selāmla Ādem peyġamber Ǿaleyhi’s-selām’a üç nesne gönderdi: Birisi Ǿaķl 

ve birisi įmān ve birisi ĥayā idi. Bu üçden ķanġısın dilerse alsun, dėdi. Ādem 

Ǿaleyhi’s-selām Ǿaķlı iħtiyār ėyledi. Pes, Cebrāʼil Ǿaleyhi’s-selām įmān ile ĥayāya 

eyitdi: “Çün Ādem Ǿaleyhi’s-selām Ǿaķlı iħtiyār ėyledi, siz varuŋ gidüŋ!” dėdi. Īmān 

eyitdi: “Yā Cebrāʼil, Allāh TeǾālā baŋa emr ėyledi ki Ǿaķl ķanda olursa ben anda 

olam, Ǿaķldan ayrılmayam.” Ve ĥayā daħı eyitdi: “Allāh TeǾālā baŋa daħı emreyledi, 

įmān ķanda olursa ben daħı anda olam, įmāndan ayrılmayam.” Nitekim dėmişlerdür, 

bi’l-beyti’t-Türkį:                        

 Çünki Ādem Ǿaķlı ėtdi iħtiyār  

     Oldı pes įmān ĥayā anuŋla yār  

 Ve įmānuŋ bir bölüġi daħı seħādur. Seħā aŋa dėr[ler] ki kişi mālini rıżā-yı 

Ĥaķ içün beźl ėde ve įŝār ėde. Pes, kişi Ĥaķ rıżāsı içün įŝārda olmaķ, Ĥaķ TeǾālā’ya 

ve āħirete inanmaķdur. Ve Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām [vr. 17b] buyurur:        
551

 

فإن الله اخن بيده كلِّماعشرنب السخى ذنجافوعن   YaǾnį ictināb ėdüp ıraķ oluŋ saħįnüŋ 

günāhlarından. YaǾnį eger saħįden eksüklik daħı śādır olursa, iǾrāż ėdüp incitmeŋ. 

Zįrā Allāh TeǾālā her kerre saħįnüŋ elini dutar eger saħįden günāh vāķiǾ olıcaķ 

olursa, dėmekdür. Ve dėmişlerdür ki: Allāh TeǾālā  saħįnüŋ elini ŧutmaķdan murād 

budur ki eger saħį eksüklik ėdüp günāh ėdicek olursa, Allāh TeǾālā tįzcek tevbe ve 

tevfįk rūzį ķılup cemįǾ-i günāhın yarlıġar. 

 

                                                           
549

 Ġman üç kısımdır, biri hayâdır, biri akıldır ve biri cömertliktir.   
550

 Hayâ imandandır. ( Buhârî, Îmân 16). 
551

 Allah TeǾala cömerdin elini tutar günah dahi sâdır olsa, cömerdi incitmekten sakının. (Hadis-i 

ġerif). 
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ثلمتہ الدين من موت العلماء   [-35]
552

 

             YaǾnį dįnin ħaleli Ǿulemānın ölümündendür. Zįrā dįniŋ aślı Ǿilmle maǾlūm 

olur. Ǿİlm ħod Ǿulemāsız olmaz. Pes Ǿilm gitmek Ǿulemā gitmek birle olur. Nitekim 

Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
553

انَّ الله لايقبض العلم انتزاعا ينتزعہ من الناس ولكن  

يقبض العلم يقبض العلماء D ėmekdür ki Allāh TeǾālā Ǿilmi ķabż etmez Ādem oġullarından 

çıķarmaġla yaǾnį küllįsine unutdurmaķla, lākin Allāh TeǾālā Ǿilmi ķabż etdügi, 

Ǿulemā[y]ı ķabż etmekledür. Pes, ķaçan Ǿulemā dükense Ǿilm gidüp esās-ı Ǿilm 

bilinmez, dįne ħalel gelür. Ve ħaberde gelmişdür, āħir zamanda ehl-i Ǿilm ķalmayup 

başdan başa cāhil olalar, baǾżılar baǾżısına cehlle fetvā vėreler, đāll ü muđill olup dįn-i 

ķuvvį[y]i ħarāb ėdeler. Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:
554

موت العالم  

 YaǾnį [vr. 18a] Ǿālimiŋ ölmesi Ǿālemiŋ ölmesi gibidir. Zįrā Ǿālemin nižāmı كموت العالم

Ǿilmledir. ǾĀlimin ölmekle Ǿilmi gider nižāma ħalel gelür.  

[36-] 
555

 ثلمتہ الحرص لايسدونها الاالتراب 

           YaǾnį ħırśıŋ ħaleline sedd olmaz illā ŧopraķ sedd olur. Dėmek ola ki kişi māla, 

cāha ħarįś olmaķ, dįnine ħalel ve fesād vėrmekdür. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-

selām buyurur:d
556

dما ذيبان جايعافىغنم يافسدلهما من حرص المرء على المال والشرف لدينہه   YaǾnį 

iki aç ķurtları bir ķoyuna ķırdırsalar ol ķadar fesād ėylemez ki kişi māle ve riyāsete 

ĥarįś olmaġla dįnine ħalel ve fesād vėrdügi gibi. Ĥāśıl-ı kelām dėmekdür ki iki aç 

ķurt bir ķoyuna ėtdükleri fesāddan kişi māle ve şerefe ĥarįś olmaġla dįnine ėtdügi 

żarar artuķdur ve yāħud dėmek olur ki kişiden ĥırś münķaŧıǾ olmaz ve żararı 

kesilmez tā ölüp ŧopraķ altına girmeyince. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām 

buyurur: لحرص على العمراشخ ابن آدم وتشب منہ اثنتان الحرص على المال وپ 
557

 YaǾnį Ādem 

oġlu pįr olur ammā iki nesnesi yigit olur: Biri māle ĥarįś olur ve biri Ǿömre ĥarįś 

olur. Pes kişiden pįr olup żaǾįf olmaġla daħı ĥırśı münfekk olmaz tā ölüp ŧopraķ 

olmayınca dėmek olur. 

 

                                                           
552

 Din, âlimin ölümüyle bozulur. 
553

 Allah Tealâ, ilmi insanların kalbinden sökerek almaz. Ancak âlimlerin ölümüyle alır. (Buhari, Ġlim 

34, Müslim; Ġlim, 13). 
554

 Âlimin ölümü âlemin ölümü gibidir. (Darimi, Sünen, 324).  
555

 Hırs ancak toprakla örtülebilir. 
556

 Bir sürüye salınan iki aç kurdun sürüye verdiği zarar, kiĢinin ma1 ve Ģeref hırsıyla dine verdiği 

zarardan daha fazla değildir. (Tirmizî, Zühd, 43, 2377). 
557

 Âdemoğlu ihtiyarladıkça onda iki Ģey gençleĢir: Mala karĢı hırs ve hayata karĢı hırs. (Tirmizî, Zühd 

28). 
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[37-]  
558

لا يبلى ةثوب اسلام     

           YaǾnį selāmet ŧonu eskimez YaǾnį dėmek olur ki kişi her nesneden usanır olur 

illā selāmetden usanmaz. Zįrā Ǿālemde refāhiyyet kişiye [vr. 18b] selāmetle 

olmaķdur. Ve illā kişiye maraż veyā bir elem vāķiǾ olsa cemį-Ǿį temettuǾāt-ı dünyā 

gözüne teng olur. Tā kişi śıĥĥat ve selāmet üzere olmaķ Ǿālemin melįki olup cemį-Ǿį 

refāhiyyete ėrişmek gibidir. Nitekim Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur:      

اصبح معافا فى بدنہ آمنا فى سريہ عنده قوة يومہ فكأنما خيرة لہ الدنيا يخزا فرها  من
559

 MaǾnāsı: Dėmek 

olur ki bir kimesne śabāĥlasa; bedeni Ǿāfiyet üzere olup marażdan sālim olsa ve hem 

emįn olsa; kimseden, hemmi olmasa; daħı yanında bir güne yetecek ġıdāsı olsa; ol 

kişi başdan başa dünyāya mālik olmış gibidir. Ve hem dėmişler,
 560
 لباساجملمنالسلامتہ 

YaǾnį hiçbir libās yokdur ki kişiye selāmetden gökçek ola dėmekdür. Ve baǾżılar 

dėmişler üç nesneye nihāyet olmaz: Biri śıĥĥatdür zįrā kişi ne ķadar müddet śıĥĥat 

üzere olsa ki ve śıĥĥatdür muĥtācdur. Ve birisi emįn olmaķdur; zįrā ne ķadar emn 

ziyāde olursa ol ķadar kişiniŋ ĥużūru ziyāde olur. Birisi daħı ĥüsn-i ħulķdur. Zįrā her 

kişi neye ŧoyarsa ŧoyar ĥüsn-i ħulķa toymaz. 

[38-]
561

  ثن احسانك بالإ عتذار 

           YaǾnį tekrār ėyle iĥsānıŋı Ǿöźr ėtmekle. YaǾnį bir kişi bir kimseye Ǿaŧā 

ėtdükden śoŋra Ǿöźr ile ėtdügi iĥsānı tekrār ėtmek gibidür. Dėmişler bundan murād 

kişiye ĥüsn-i ħulķı taǾlįm ėtmekdir. Zįrā ĥüsn-i ħulķ beşāşet-i vechle Ǿafvda ve 

beźlde olmaġa dėrler. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām [vr. 19a]  buyurur:   

562
 MaǾnāsı dėmek  هذا دين ارتضيہ لنفسى ولن يصلحا الاالستحاء وحسن الخلق فأكرمو  بهمالصحبتموہ  

olur ki: “Bu dįn-i İslām  bir dįndir ki kendü nefsim içün bu dįne rāżį oldum ve bir 

kimesne bu dįni ıślaĥ ėylemeye illā seħā ile ve ĥüsn-i ħulķ ile ıślāĥ ėylemeye ve hem 

dįne ĥüsn-i ħulķla ve seħā ile ikrām ėdüp eger bu dįn ile muśāĥabet ėdersenüz yaǾnį 

bu dįnle dįnlenürsünüz” dėmekdür. 

 

 

                                                           
558

 Selâmet donu eskimez. 
559

 Bir kimse âfiyet üzere sabahlasa ve hastalıktan sâlîm olsa o kiĢi ve insanlardan emîn olsa o kiĢi 

bütün dünyâya mâlîk olmuĢ gibidir. (Hadîs-i ġerîf). 
560

 Selâmetten daha güzel bir elbise yoktur. 
561

 Ġhsânda bulunduktan sonra özür dileyerek ihsânını tekrala. 
562

 “Muhakkak bu (Ġslam dini) öyle bir dindir ki nefsim için ona razı oldum. O dini ancak cömertlik ve 

güzel ahlâk ıslah eder. Bu bakımdan siz bu iki hasletle gücünüz yettiği kadar o dine ikramda bulunun, 

dini güzelleĢtirin.” (Darekutni/İhyâ‟u Ulûm‟id-Din).  
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[39-] 
563

 ثبات الملك بالعدل 

           YaǾnį mülküŋ ŝebātı Ǿadlledür. YaǾnį dėmek olur ki, eger bir kişi mülk-i 

ŝābite olup elinde zāʼil olmaya, Ǿadl ėylesün, žulm ėylemesün. Zįrā žulm ėylemek 

Ǿiśyān ve maǾśiyetdür. Şekk yoķdur ki Ǿisyān niǾmetüŋ zevāline sebebdür. Nitekim 

Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:
564

بالذنب يصيبہ انٍّ الرجل ليحرم الرزق   YaǾnį dėmek 

olur kim kişi rızķdan maĥrūm olur şol günāh sebebiyle ki aŋa eeee. Ĥāśılı dėmekdür 

günāhdan ictināb ėdüŋ, maǾśiyet işlemeŋ. Zįrā kişinüŋ elündeki niǾmeti maǾśiyet 

sebebiyle żāyiǾ olup maĥrūm ķalur dėmişler. Bi’l-betyti’l-ǾArabį: 

        اذا كنت فى نعمة صرعها 

فإن المعاصى تنزيل النعم          
565
    

          YaǾnį dėmekdür ki ķaçan bir niǾmetde olsaŋ, ol niǾmet ĥaķķuŋ riǾāyet ėyle 

Ĥaķķ’a şükr ėdüp maǾśiyetden ictināb ėtmek ile. [vr. 19b] Zįrā taĥķįķ maǾśiyet 

niǾmeti zāʼil ėyler. Pes, niǾmetüŋ devāmın isteyen kişi gerekdür ki dāʼimā Ĥaķķ’a 

iŧāǾatde olup maǾāśįden ictināb ėde. Tā kim vüsǾati ŧarlıġa tebdįl olmaya.  

[40-]  
566

الآ ب خرة خيرمن نعيم الدنيا     ثوا 

           YaǾnį āħiretüŋ ŝevābı dünyā niǾmetleründen ħayrludur. Böyle dėmek kişiye 

āħirete raġbet ėyle, dünyādan ĥaźer et, dėmekdür. Egerçi žāhir müzeyyendür, ammā 

bāŧını ħarābdur. Leźźetinden elemi artuķdur. Ve ħaberde gelüpdür ki:                            

567
 YaǾnį dünyā mü’minüŋ zindānıdur. Pes, kişi zindānda ne ķadar  الدُّ نيا سجنالمؤمن 

tenaǾum daħı ėdicek olursa elemden ve ķayddan ħalāś olmaz ve āħiret ŝevābı 

bāķįdür, zevāli yoķdur. Ve şekk yoķdur ki bāķį olan nesne fānį olandan yegrekdür. 

[41-] ثبات الروح بالغنا 
568
ثبات النفس بالغداء  ,     

           YaǾnį nefsüŋ ŝebātı ġıdā iledür. YaǾnį dėmekdür ki ġıdā olmasa, nefs helāk 

olur. Zįrā dėmişlerdür bi-hasbi’l-ĥikmet: Kişi ġıdā kim yer, śāfį olan ķana müstaĥįl 

olur. Ve ķanı śāfį olan ķaŧre ķaŧre yürege dökülmede ve yürek ġāyetde issidür. Her 

ķaŧre ki iner defǾaten buħār-ı müteżāǾid olur, buħār-ı Ǿurūķa yayılur ve ĥareket 

bedende vardur ol buħār sebebiyledür ve eger ġıdā olmasa yürege dökülen ķana 

bedel mā-yeteĥallel yetişmez. Buħār daħı munķaŧıǾolup nefs helāk olur.  

                                                           
563

 Mülkün kalıcı olması adâlet iledir. 
564

 KiĢi iĢlediği günahlardan dolayı rızkından mahrum kalır. (Müsned, 21352). 
565

 Nimet Hakk‟ın ikrâmıdır. ġüphesiz ki masiyetten ictinâb etmekle nimet iner. 
566

 Ahiretin sevâbı dünyâ nimetlerinden hayırlıdır. 
567

 Dünyâ mü‟minin zindanıdır. 
568

 Nefsin varlığını devam ettirmesi gıdâ iledir. 
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           Ve rūĥuŋ ŝebātı ġınā iledür. [vr. 20a]YaǾnį ħalķdan ümįźini kesmek iledür. 

Zįrā dėmişlerdür ĥaķįķatde ġınā oldur ki kişi ħalķ elinde olana ŧamaǾ ėylemeye. aāl 

çoķ olmaġla kişi ĥaķįķatde ġınā[ya] ėrişmez. Pes, bi-ĥasbi’l-ĥaķįķat, rūĥuŋ ŝebātı 

bununla olur ki küllį recāsı Ĥaķ’dan olup ferāġ-ı bāŧın ĥāśıl ėyleye. Bu gūne sülūk 

maķśad-ı aķśānuŋ ve maŧlab-ı Ǿalānıŋ miftāĥıdur. Ve eger kişi ŧamaǾda olıcaķ olursa, 

ŧamaǾ ėtdügi nesnenüŋ ĥuśūlüne ėrişem dėyü ŧaleb(?) elemiyle ķalbi mükedder olup 

maķśūd-ı aślįden ıraķ olur. Ve şek yoķdur ki kişi maķśūd-ı aślįden ıraķ olmaķ 

rūĥāniyyeti helāķ olmaķdur. 

 ]مستزيده[ثناءالرجل معطيہ [-42]
569
    

           YaǾnį kişinüŋ kendüye Ǿaŧā ėdince ŝenāsı kendüye ġālib olup kendüden ālį 

olıcaķ olur. Bunuŋ maǾnāsında dėmişler dėmek olur ki kişi kendüden uluya ve ġālib 

kişiye Ǿaŧā ėtdügi içün medĥ ėylese, ŝenā olur. Ammā ķaçan kendüye berāber veyā 

kendünden aşaġı kişiye Ǿaŧā ėtdüg-çün medĥ ėtse, ŝenā olmaz müdd taĥsįn  olur, 

dėmişler.  

El-ħāmis-i ĥarf-i el-cįm:  

[43-] 
570

جد بما تجد      

           YaǾnį cömerdliķ ve seħā ėyle bulduġundan, dėmek olur. Allāh TeǾālā  yoluna 

bulduġundan az, çoķ dėme įŝār ėdüp śadaķaya meşġūl ol. [vr. 20b] Zįrā dėmişlerdür: 

Allāh TeǾālā az māldan śadaķa sever ve ŝevābın eżǾaf u mużāǾāf ėder ve Resūl 

Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur: صال الإنفاق من خعبد الإيمان حتى يكون في ثلثت لايستكمل ال

لالسلامذاف من نفسہ وبصالإقتدار والإن
571

 YaǾnį ķul įmānını kāmil ķılmaz, yaǾnį ķulun įmānı 

kāmil olmaz, tā ol ķulda üç ħaślet olmayınca: Biri ķılleti olup el ŧarlıġı var iken 

śadaķa ėylemekdür. İkinci, kendü nefsünden inśāf ėdüp kimseye güç 

göstermemekdür. Üçüncü yād biliş dėmeyüp buluşduġuna selām vėrmekdür. Pes, bir 

ķulda bu ħaśletler bulunsa, įmānınuŋ kemāline ve ķuvvetine delįldür. 

[44-] جهد المقل كثير 
572
  

           YaǾnį nažaruŋ ķuvveti çoķdur. Dėmek olur kim her nažar uzaķ yėre sürǾatle 

yetişür. Meŝelā güneş dört bin yıllıķ yoldadur nažar ėdicek defǾaten gözüŋ şuǾāyı 

yetişür ammā sāʼir ķuvāda yoķdur. Ve hem bu uzaķda olanı idrāk ėdemez. Meŝelā 

                                                           
569

 Övgü (senâ) iyilik yapılan kiĢiden makamca yüksek olmakla olur. 
570

 Cömertlik bulduklarınla (elindekilerle) olur. 
571

 Kulun imânı kâmil olması için üç hasletin kulda olması gerekir. Birisi darlık zamanında sadaka 

vermek, ikincisi kendi nefsinden ferâgat ederek kimseye güç göstermemek, üçüncüsü tanıdık 

tanımadık demeyip görüĢtüğüne selâm vermektir. (Hadîs-i ġerîf). 
572

 Nazarın kuvveti çoktur. 
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şimdi ķulaķ ġāyet uzaķda olan āvāze[y]i idrāk ėylemez. İşitse daħı anlamaz, illā 

işidür. Ve yāħūd nažaruŋ ķuvveti çoķdur dėmekden murād bu ola kim, bir nesne ki 

görmekle maǾlūm  ola; ol nesnede şübhe ķalmaz. Sāʼir ķuvā mābeyninde bu derecede 

yaķįn bulunmaz. Meŝelā işitmekde kişi bir āvāz işidür, bir kimesneye benzedür; 

bilmez [vr. 21a] yaķįn kim olduġın veyā bir ħaber işidür, ħılāf vāķıǾ olur. Ammā 

göricek ħılāf iĥtimāli ķalmaz. Anuŋ içün Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:                          

573
ةينمعالليسالخبركا   YaǾnį ħaber ķulaġla işidülüp göz ile görilen gibi degüldür. Zįrā 

yaķįn nažarı Ǿalā yaķįndür ve yāħud dėmek ola kişinüŋ göze iĥtiyācı artuķdur sāʼir 

ķuvāya iĥtiyācdan.  

[45-] 
574

  جولتہ الباطل ساعتہ وجولتہالحق الى الساعتہ 

           YaǾnį bāŧıluŋ cevelānı, yaǾnį durması bir sāǾatdür. Ammā ĥaķ olanuŋ tedāvüli 

ve durması ķıyāmete degindür. YaǾnį dėmek olur kim bir nesne buŧlān üzre olsa Ĥaķ 

ķatında maġđūb olur. Pes, Allāh TeǾālā anuŋ buŧlānını ħalķa ižhār ėdüp ħalķ daħı 

andan iǾrāż ėderler; beķāsı olmaz, berŧarāf olur, düşmen-i enbiyā gibi. Meŝelā 

FirǾavn ve Nemrūd ve ġayruhu. Anlar bāŧıl olduġından ber-ŧarāf oldılar, enbiyā 

Ǿaleyhimü’s-selām Ĥaķ üzre olmaġın hidāyetleri ķıyāmete dek çekilür gider. Ve anuŋ 

ħilāfınca bir nesne ĥaķ olsa ol nesne maĥmūd olur ve Allāh TeǾālā maĥmūd olanları 

sever. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:
575

هايسرامد اان ربِّك يحبِّ المح   

Rivāyet olunur ki ħiŧābdur Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām senüŋ Rabbiŋ maĥmūd olan 

nesneleri sever cümlesi. Ĥāśıl-ı maǾnā dėmek olur ki: Şol emr ki anı işlemek 

Ǿinda’llāh ve Ǿinde’n-nās [vr. 21b]  gökçek ola anuŋ gibi emirleri Ĥaķ TeǾālā sever. 

Şekk yoķdur ki anuŋ gibi  işler maĥfūž olur. Tā ķıyāmete varıncaya bozulmaz. 

[46-] 
576

 جودة الكلام فىالإختصار 

           Kelāmuŋ muĥkem olup maķbūl olması iħtiśār ile, yaǾnį muħtaśar olup müfįd 

olmaġladur. Zįrā bir maķāmda kelām uzansa aķvāl çoġalup żabŧ ėtmesi güç olur ve 

nāžır olanlara süstlük vėrür. Anuŋ gibi kelāmuŋ iǾtibārı az olur ve hem dėmişler 

beyt: ن واند كى كو اسخن بسيارد                

يكى راصد مكوصدرا يكى كو
577

        

                                                           
573

 Haber duymak, görmek gibi değildir. (Hakim, Müstedrek 2/351, 3250). 
574

 Hak ve doğru olmayan (bâtıl) bir saat kalır ancak doğru ve hakikat kıyâmete kadar kalır. 
575

 Rabbine övülmüĢ olan nesneleri sever. (Hadîs-i ġerîf). 
576

 Sözün kısası, sağlamı ve faydalısı makbuldür.  
577

 Çok söz bil ama az söyle. Bir sözü yüz kez söyleme yüz sözü bir kez söyle. 
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 YaǾnį dėmekdür, sözü çoķ fikr ėyle, az söyle. Bir sözi yüz kerre söyleme; yüz 

sözi bir söyle! YaǾnį az Ǿibāretle edā etmege ķasd ėyle. Zįrā öyle olan kelām ķavį ve 

aĥkem olur.  

[47-] جليس المرء مثلہ 
578
  

           YaǾnį kişinüŋ celįsi, yaǾnį muśāĥibi kendü gibidür. Zįrā kişi muśāĥabet ėtdügi 

kişinüŋ efǾāline rāżįdur. Ve hem kişiye bir fiǾl kim ħoş gelüp rāżį ola, hemān ol 

Ǿameli işleyen gibidür. Nitekim Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur: من احب عمل  

قوم خيرا كان وشرّا كان كمنعملہ 
579

  YaǾnį bir kimesne bir ķavm Ǿamelini sevse, gerekse ol 

Ǿamel ħayr olsun, gerekse şer olsun.. Hemān ol kişi ol Ǿameli işlemiş gibi olur. Zįrā 

źātında ķābiliyet ve istǾidād ol fiǾle göre ķonulmışdur. Anuŋ içün ol fiǾl aŋa ħoş 

gelür. Pes, maǾlūm oldı kim kişi ŧāǾate [vr. 22a] rāżį olmaķ ŧāǾat olurmış ve 

maǾśıyete rāżį olmaķ maǾśiyet olurmış. Zįrā her kişinüŋ niyyetüne ve teveccühüne 

göre ecr vėrülse gerekdür. İmdi ĥāśıl-ı kelām dėmekdür ki eger kişinüŋ źātında 

yaramazlıķ var ise, yaramazlar ile muśāĥabet ėder ve eger  źātında ėylük var ise 

ėyülere muśāĥib olur.  

[48-] جليسالخيرغنيمة 
580
   

           Ħayrlu celįs ġanįmetdür. YaǾnį dėmek olur ki Ǿulemā meclisi ve meşāyiħ 

meclisi ġanįmetdür. Zįrā anuŋ gibi meclisde kişiniŋ cehli Ǿilme ve ġafleti ĥāżırlıġa 

tebdįl olur. Kişiye temām ġanįmet el vėrir. Ve yāħud dėmek olur ki kişi eyülerle 

muśāĥabet ėdici olmaķ ġanįmetdür. Zįrā kişi eyülerle muśāĥabet etmek berekātıyla 

çoķ yaramaz ħulķı eyülüge döner ve daħı dünyāda ve āħiretde saǾādet-i ebed ve 

sermed-i devlet el vėre. Ve Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
581

صحاب لاخيرا

خيرهم لصاحبہ عندالله  YaǾnį dėmek olur ki  Allāh TeǾālā ķatında ħayrlu asĥāb oldur ki, 

muśāĥib kişiye ħayrlu ola, yaǾnį dünyevį ve uħrevį nefǾi yetişmege sebeb ola. Bu 

nesne kişi[y]i  eyüler meclisine terġįb etmekdür.  

جاليس الفقراء تذو شكرا  [-49]
582
  

           Fuķarā ile mücāleset ėyle, tā şükri ziyāde ėyleyesin. YaǾnį dėmek olur ki kişi 

fuķarā ile mücāleset ėdicek anuŋ gibi fuķarālaruŋ faķrın görüp kendü ġınāsına şükr 

                                                           
578

 KiĢinin birlikte oturup kalktığı kendi gibidir.  
579

 Kim ki bir kavmin hayır ve Ģer amellerinden hoĢlanıyorsa, yapmasa da onu iĢlemiĢ gibidir. ( Ramuz 

el e-hadis, 396/15). 
580

 Hayırlı meclis zenginliktir. 
581

 Allah katında hayırlı arkadaĢ, kiĢiye dünya ve ahiret iĢlerinde faydası olandır. (Buhari, El-Edebü'l-

Müfred, 115). 
582

 Fakirlerle sohbet etmek Ģükrün artmasına sebep olur. 
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ėder olur. Ve hem dėmişler ki kişi rıżā-yı Ĥaķ içün tevāżuǾ ķaśd ėdüp fuķarā ile 

muśāĥabet etmek Allāh TeǾālā [vr. 22b] ķatında Ǿažįm şükrdür. Ve yāħud dėmek ola 

ki şol faķįrler kim śābir ve şākir olalar, anlaruŋla celįs ve enįs ol. Tā kim anlaruŋ 

muśāĥabeti berekāti[y]le sen daħı fażl-ı şükre ve etemm-i źikre vüśūl bulasın, ve 

saǾādete yetişesin. Eyle ki Ĥażret-i Mevlānā rahmet’ullahi Ǿaleyh Meŝnevį'de 

buyurur:   

Beyt :  شكر كن برشاكرا نرا بنده باش   

        
583

يش اين مرده شو پاينده باش پ     

          YaǾnį dāʼimā saŋa vėrilen niǾmete şükr ėyle ve hem şākir olanlara teslįm-i 

tāmla ķul ol. Ve şākir olanlaruŋ öŋünde cemįǾ murādātından ol ve fānį ol, tā 

murādāt-ı ebediyete ėrişmiş olasın.  

[50-] 
584

  جل منلايموت 

           Ulu ol kimesnedir kim ölmedi. YaǾnį dėmek olur ki ulu şol kimesnedür ki  aŋa 

ölüm gelmeye. Zįrā ululuķ kimseye müsellem olmaķ ol vaķt olur kim ķuvvetine żaǾf 

ve ķudretine Ǿacz gelmeye. Ĥāśıl-ı kelām dėmek olur ki ululuķ Allāh TeǾālā’nuŋdur 

ki bir Ĥay’dır kim ĥayātına ölüm ŧārį olmaz.  كل شىء يموت , وهوحى لا يموت
585

   Ve bir 

ķavįdür ki ķuvvetine żaǾf gelmez. Anuŋ ġayri Ǿāciz ve żaǾįf ü źelįldir. İftiķārdan ħālį 

değildür. 

[Bābü's-] sādįs ĥarfü’l-ĥā’i: 

[51-] 
586

  حلم المرء عو نہ 

           Erüŋ ĥilmi yardımıdur. Ĥilm dėyü bir kimesnenüŋ isā’eti muķābilinde 

intiķāma ķādir iken Ǿacele etmeyüp te’ħįre ķoyup terk ėtmege dėrler. Pes, dėmek olur 

ki kişi kendüye isā’et ėdenüŋ muķābilinde intiķāma ķādir iken te’ħįr ėdüp terk 

ėdicek,[vr. 23a] bir kişi aŋa muĥabbet ėdüp her umūrda anuŋ Ǿavninde olur. Ve hem 

ĥilm śıfat-ı Ĥaķ’dır. Ĥilm śıfatıyla muttaśıf  olduġ-çün maĥbūb-ı Ĥaķ olur. Ve cemį-

Ǿi umūrında aŋa muǾāvin Ĥaķ olur. Ve Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  اوجبت

محبتہالله على من اغضب فحلم 
587

  YaǾnį Allāh TeǾālā’nuŋ muĥabbeti vācib oldı şol 

kimseye kim aŋa ġażab olındı, yaǾnį isā’et olundı, muķābeleye ķudreti var iken ĥilm 

                                                           
583

 “ġükret ve Ģükredenlere köle ol. Böylece ebedî devlete eriĢ.” Mevlâna Celaleddin, Mesnevi, (çev. 

Veled Çelebi Ġzbudak), MEB Yayınları, Ġstanbul 1988, Cilt: 1, s. 450.   
584

 Ulu kiĢiler ölmez. 
585

 Her Ģey ölür o ölmez. 
586

 Er kiĢinin yumuĢaklığı onun yardımıdır. 
587

 Kendisine öfkeli davranıldığı halde yumuĢaklık gösteren için Allah'ın sevgisi vâcîp olur. (Câmiü‟s 

-Sağîr). 
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ėyledi dėmekdür, ve Ĥażret-i  Resūl Ǿaleyhi’s-selām bir ĥadįŝ-i şerįfinde daħı 

buyurur:  َّ
588

 Dėmek oldı kim Allāh TeǾālā bir kez bir kimesne ĥilm لا ازل الله بحلم قط 

śıfatıyla mevśūf iken źelįl ėylemez. Ĥilmi olanı źillete müsteĥaķ görmez.  

[52-] 
589

  حلى الرجل الأدب وحلى المرءة الذهب  

 YaǾnį [er] kişinüŋ bezegi edebidür ve ħatun kişinüŋ bezegi altundur. Dėmek 

olur ki edeb kişi[y]i  her ķanda olsa Ǿaźįź ve ĥürmetlü ķılur. Anuŋ içün dėmişler:  

Beyt:       نورالهى زادب تاجيست ا    

ى هبنہ بر سر و برجاكہ خوا                                       
590

       

Dddddddddd ėmek olur ki edeb bir tācdır, Allāh TeǾālā’nuŋ nūrundan. Ol tācı başuŋ üzre 

ķo, daħı yürü her ķanda dilerseŋ! Ĥāśıl-ı kelām, istiǾāredür dėmekdür ki pādişāhlıķ 

tācı başında olan Ǿazįz olduġı gibi edeblü olanlar daħı nerde olsa Ǿazįz olur.  

[53-]  
591

  حياء المرء ستر 

           Erüŋ ĥayāsı perdesidür. YaǾnį dėmek olur kim [vr. 23b]  kişi ehl-i ĥayā olmaķ 

cemįǾ yaramaz fiǾle ĥicāb ve perdedür. Zįrā her kerre ki fiǾl-i ķabįĥa ķaśd ėyleye, 

ĥayā māniǾ olur, terk ėtdürür. Pes ĥayāsı ile mestūr olur ve yāħūd dėmek olur ki eger 

kişi dāʼimā Ĥaķ’dan ĥayā ėdüp maǾāśįden ictināb ėderse, Allāh TeǾālā ķıyāmet 

gününde ėtdügi ĥayāyı ol kişiye perde ėder. CemįǾ-i āfātdan ol kişi mestūr ve maĥfūž 

olur.  

[54-] 
592

   حموضات الطعام خيرمن حموضات الكلام 

             ŦaǾāmuŋ ekşi ve acısı yegdür kelāmuŋ acısından. YaǾnį dėmek olur kim kişi 

acı ŧaǾām yėmek yegrekdür acı söz işitmekden. Zįrā kişi acı ŧaǾām yese elem-i 

cismāniyedir, aġızda žāhir olur. Reddi āsāndur. Ammā kişi acı söz işite, elemi 

ķalbinde žāhir olur. DefǾ ėtmesi güç olur. ŦaǾāmuŋ acısı az vaķtde defǾ olur gider. 

Ammā acı sözün infiǾāli zamanla aŋlanur durur. Anuŋ-çün dėmişlerdür: “El yarası 

gider, dil yarası getmez.” BaǾżıları dėmişler: Acılardan acı, kişi acı söz işitmekdür.  

 

 

 

 

                                                           
588

 Allah yumuĢak huylu kiĢiyi asla zelîl etmez. (Taberânî, Kenzü'l-Ummal, 5830).  
589

 KiĢinin süsü edebidir, kadının süsü ise altınıdır. 
590

 Edeb nur-ı ilâhiden bir tacdır, o tacı baĢına giy, nereye istersen git. 
591

 KiĢinin edebi onun örtüsüdür. 
592

 Yemeğin ekĢi ve acısı sözün acısından iyidir. 
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[55-] رفة الاكبارتخرفة الاولاد مخ 
593
   

Kişinüŋ evlādındaŋ inķıŧāǾı cigerin yaķıcıdur. YaǾnį dėmekdür ki kişiniŋ 

evlādınuŋ fevti cigerine zaħm-ı od urmaķdur. Zįrā kişinüŋ veledi cigerinüŋ pāresidür, 

ve göŋlinüŋ meyvesidür ve dėmişlerdür: “Dünyāda evlād fevtinden ulu muśįbet 

yoķdur.”  

حسن الخلق غنيمة  [-56]
594
    

           YaǾnį gökçek ħulķ olmaķlıķ ġanįmetdür. Ve dėmişlerdür [vr. 24a]  ĥüsn-i 

ħulķ oldur ki kişi kerįmü’n-nefs olup ħulķun gücüni getürmekdür ve rızā-yı Ĥaķ içün 

infāķda ola. Pes dėmek olur ki bir kimesne kerįmü’n-nefs olup rıżā-yı Allāh içün 

infāķda olmaķ ġanįmetdür. YaǾnį āħiretde netįce devlet ve saǾādet ve ġanįmetdür. 

الله لايضيع اجرالمحسنين ان 
595
    

 Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: d لأ لان العبد ليدرك بحسن خلقہعظيم الدرجات

وء خلقا سفل د ك جهنم ان كان عابد خرة وشرف المنازل وان ضعيف لعبادة وانہ ليبلغ س
596

 YaǾnį ķul 

ĥüsn-i ħulķ sebebiyle āħiretde ulu derecelere ve cennet menzillerinin eşrefine vüśūl 

bulur. Eger Ǿibādetde żaǾįf olup az Ǿibādet daħı ėderse ve hem ķul yaramaz ħulķı 

sebebiyle cehennem direklerinden aşaġa diregine yetişse gerek Ǿābid daħı olursa. Ve 

hem: قہ صاحبتہ مشدود الى سلسلة من رحمة الله تعالى نالخلق الحسن طوق من رضوآن الله تعالى فىع

والسلسلة مشدود من باب الجنة حيث , ذهب الخلق الحسن جرتہ السلسة الى نفسها حتى تدخلہ من بابالجنتہ
597

 

YaǾnį dėmekdür ki ħulķ-ı ĥasen bir ħalķadur Allāh TeǾālā’nuŋ rıżāsından. Ol gökçek 

ħalķa boġāzına geçüpdür śāĥibünüŋ, ol ħalķaya Allāh TeǾālā’nuŋ raĥmetinden bir 

zincįr baġlanupdur. Ve ol zencįriŋ bir ucu cennet kapusunuŋ ħalķasına baġlanupdur. 

Ĥüsn-i ħulķı olan her ķanda yürürse ol zencir anı kendüye çekmekdedür. Tā ĥüsn-i 

ħulķ [vr. 24b] śāĥibi cennete girinceye. Ve ĥadįŝ-i āħarda Ĥażret-i  Resūl Ǿaleyhi’s-

selām buyurur: الا انبئكم بارين حفيف مونتهما عظيم اجرهما ولم يلق الله بمثلهما الصمت وحسن الخلق 
598
  

YaǾnį dėmekdür ki āgāh oluŋ size ħaber vėreyin şol iki nesneden mü’minlere āsān 

ola daħı Allāh TeǾālā’nuŋ ķatında ecrleri Ǿažįm ola. Ve hem Allāh TeǾālā ol ikinüŋ 

miŝlüni ķalbe bıraķmış olmaya. İmdi ol ikinüŋ birisi śamtdur ve birisi ĥüsn-i ħulķdur. 

                                                           
593

 KiĢinin evladından ayrılması ciğerinin  yanmasıdır. 
594

 Güzel ahlâklı  olmak zenginliktir. 
595

 Muhakkak ki Allah, muhsinlerin ecrini zayi etmez. (Kur‟ân, Hûd  11/115). 
596

 Ġnsan, ibadette zayıf olup az ibâdet yapmıĢ olsa bile güzel huyu ile  cennetin en üstün derecelerine 

kavuĢur. Kötü huy, insanı cehennemin en aĢağısına sürükler. (Taberâni, el-Mucemu'l-Kebir, 7709). 
597

 Güzel âhlak bir halkadır. Allah  Te'ala'nın rızasından dolayı kulun boğazına geçirir. O halkaya 

Allah'ın rahmetinden bir zincir bağlanmıĢtır ve o zincirin bir ucu da cennetin kapısına bağlanmıĢtır. 

Güzel ahlâk sahibini cennete girinceye kadar çeker. (Hadîs-i ġerîf). 
598

 Bedene kolay ve hafif gelen ibadeti size bildireyim mi? Susmak ve güzel ahlâk sahibi 

olmaktır. (Ġbn Ebi‟d-Dünya, Kitabu‟s-Samt,27). 
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Ve şekk yoķdur ki kişinüŋ ħulķı gökçek olıcaķ, dünyāda ve āħiretde Ǿaźāb-ı elįmden 

emįn olur.  

[57-] حدة المرء يهلكہ 
599
   

           Erüŋ ĥiddeti, yaǾnį tįzligi eri helāk ėder. Zįrā kişi tįz olsa ġażūb olur. Ġażab 

vaķtinde Ǿaķl örtülür. Dünyāsına ve dįnine żararlu çoķ fiǾl śādır olur. Hemān kişiye 

Ǿayn-ı helākdür. Ve hem dėmişler kişinüŋ ĥiddeti Allāh TeǾālā’nuŋ ġażabına 

mūriŝdür kişinüŋ [hilmi] muĥabbetu’llāhı mūriŝ olduġı gibi. Ve Resūl Ĥażreti  

Ǿaleyhi’s-selām buyurur: انٍّ الله يحبٍّ الرفق فىالأمر كلٍّه  
600

  YaǾnį be-dürüstį rāstį Allāh 

TeǾālā emrüŋ küllįsinde rıfķla ve yumuşaķlıķla olmaġı sever dėmekdür. Pes kişiye 

gerekdür kim cemįǾ-i umūrında ĥiddeti terk ėdüp rıfķla ola. Tā kim Ǿinda’llāh ve 

Ǿinde’n-nās maĥbūb ve maķbūl ola. 

[vr. 25a] [58-]  
601
من لا اصل لہ    

 
 حرم الوفاء على 

              Vefā ĥarām oldı şol kimesne üzerine kim aśl olmaya, yaǾnį bį-asl ola. Ĥāśılı 

dėmekdür ki eger kişi źātında ķābiliyyet olmaya, insāniyyet ėdüp terbiyet ķaśd 

ėylese, andan vefā umup bilsün ki andan vefā gelmek ĥarāmdur. Zįrā źātında 

ķabiliyet yoķdur. Pes anuŋ gibi źātında terbiyet ėdenüŋ saǾyi ĥāśılı śu üzerine 

yazanuŋ saǾyi gibidür. Anuŋ-çün dėmişlerdür: 

Beyt:             پرتو نيكان نكيرپركہ  بنياوش بدست  

          
602

ون كردكان بركنبدستچاهل را   تربيت نا  

           İmdi ķoz ķubbe üzerinde ķalmaduġı gibi nā-ehlde terbiyet daħı ėyle ķarār ėder 

dėmekdür. 

[59-] 
603

ة المرء كنزهفخر     

           Erüŋ śanǾatı kenzidür. YaǾnį dėmekdür ki kişinüŋ śanǾatı cemǾ olmış ĥāżır 

māl gibidir. Zįrā ehl-i śanǾat ķūt-ı yevmini śanǾat sebebiyle taĥśįl ėderler, maǾāşları 

śanǾatdan gelüp eksük olmaz ve śanǾatdan ĥāśıl olan māl oldur ki kişi śanǾatdan ve 

Ǿaraķ-ı cebįnden ķazana. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:                

604
بہرجل من كسليب ما اكل اطا ان  YaǾnį dėmekdür ki kişi yedügi nesnelerden ġāyet ĥelāl 

olan kendi kesbinden ve [vr. 25b] eli emeġinden yėdügidür. Pes kişinüŋ cemįǾ 

                                                           
599

 KiĢinin kızgınlığı (öfkesi) kiĢiyi helâk eder. 
600

 Muhakkak Allah, her hususta yumuĢaklıkla muamele edilmesini sever. (Buhâri, Edeb, 35). 
601

 KiĢinin aslında (vefâ kâbiliyeti) yoksa ondan sözünde durmasını beklemek haram olur. 
602

 Kötü tabiatlı olan kiĢi iyilerin nurunu kabul etmez. Ehil olmayanı terbiye etmek kubbede ceviz 

durdurmak gibidir. 
603

 KiĢinin sanatı hazinesidir. 
604

 Ġnsanların yediği  Ģeylerin en temizi helâli, kendi kazancından olanıdır ve kiĢinin çocuğu onun 

kazancındandır. (Ebû Dâvud, Büyû, 77). 
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mālinden eli emeġiyle ķazanduġı ĥelāldür. Anuŋ-çün  Resūlu’llāh buyurur Ǿaleyhi’s-

selām: الكاسب حبيب الله 
605

 YaǾnį ĥelāl kesb ėyleyen Ĥażret-i Allāhu TeǾālā’nuŋ 

dōstıdur.  

Es-sābiǾu ĥarfu’l-ħā’i:  

[60-] 
606

  خف الله تأ من من غيره 

Allāh’dan ķorķ, ġayrinden anuŋ emįn ol! YaǾnį bir kimesne Allāh TeǾālā’dan 

ķorķsa, Allāh TeǾālā anı cemįǾ ķorķulardan emįn ėyler dėmekdür. Nitekim Resūl 

Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  من خاف الله خوف الله من كل شىء ومن لم يخف الله خوف الله من

كل شىء
607

  Dėmekdür kim eger bir kimesne Allāh TeǾālā’dan ķorķsa, Allāh TeǾālā 

anuŋ heybetini ġayrilerüŋ üzerine bıraġur. Her kişi andan ķorķar ve utanur ve aŋa 

Ǿiźźet ėder. Ve eger bir kimesne Allāh TeǾālā’dan ķorķmasa, Allāh TeǾālā anuŋ 

heybetini giderür. Ġayrileri anuŋ üzerine muśallaŧ ķılup her nesneden anı ķorķudur 

ve ħalķ içinde Ǿiźźeti eksük olur. Süfyān-ı Ŝevrį (Raĥmet’ullāhi Ǿaleyh) eyitdi:    

خوف الله لايثيہ خوف المخلوقين لأن من خاف شىء هرب منہ ومن خاف الله تعالى هرب اليہ
608

   MaǾnāsı 

dėmekdür ki Allāh TeǾālā ķorķusu maħlūķāt ķorķusuna benzemez. Zįrā eger bir kişi 

maħlūķātuŋ birinden ķorķsa, ķorķduġu kişiden ķaçsa gerekdür. Ammā Allāh 

TeǾālā’dan ķorķan kişi, Allāh TeǾālā’ya [vr. 26a]  śıġınup girü Allāh TeǾālā’ya 

ķaçar. 

           [61-] 
609

حخالف نفسك تستر 
 
  

          Nefsüne muħālefet ėyle, rāĥat ol! YaǾnį dėmekdür nefsüŋ murād ve maķśūd 

ėtdügi nesnenüŋ ħilāfın işle; tā ki dünyāda ferāġ-ı bāŧın ĥāśıl ėdüp ĥużūr ėdesin ve 

āħiretde Ĥaķķ’a taķarrüb ėdüp āsūde olasın. Zįrā nefs her şerrin me’vāsıdır ve her 

şeķāvetüŋ merciǾidür. Anuŋ içün Ĥażret-i Ǿİźźet Leyletü’l-İsrā’da Ĥażret-i Risālet 

Ǿaleyhi’s-selām’a nefse şeķāvet źātį ve efǾāl-i şerre cibillį olduġın taǾlįm ėdüp ħiŧāb 

ėyledi ve eyitdi: ل شر يا احمد لاتستزين بلين اللباس وطيب الطعام ولين العظماء فان النفس يجرها مأوى ك

وهى رقيق السوء تجرٍّها الى طاعت الله تعالى فتجرٍّك الىالمعصية وتخالفك فى طاعة وتعطيك فيما تكره ولا 

                                                           
605

 Helâl kazanan Allah'ın dostudur. (Hadîs-i ġerîf). 
606

 Allâh'tan korkarak gayrisinden emin ol. 
607

 Allah'tan korkan kiĢiden Allah herĢeyi korkutur; Allah'tan korkmayan ise herĢeyden korkar.       

(Suyûti, el-Câmiu'l-Kebîr, 484). 
608

 Allah korkusu yaratılmıĢların korkusu gibi değildir bilakis Allah‟tan korkan O‟ndan kaçmaz geri  

 ona sığınır. 
609

 Nefsinin isteklerini yapmayarak huzura eriĢ. 
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تطعى اذا شيعت وشكوا اذا جاعت وتغضب اذا فقرت وتتكبَّر اذا استغنت وتنسى اذا اكبرت وتغفل اذا منت وهى 

قذنة الشيطان 
610
  

Egerçi žāhiren ħiŧāb Resūl Ĥażretinedür ammā ümmete taǾlįmdür. Ve 

maǾnāsı dėmekdür: Yā Aĥmed, bu müşķ ve fāħir libāslarla mütezeyyen olma ve 

ŧaǾāmuŋ nefįsini ve leźįzini gözetme ve Ǿužemā śoĥbetinüŋ leyyinine ve laŧįfine 

meşġūl olma. Zįrā bu nesneler nefsüŋ müştehiyyātıdur, ictināb ėyle. Ve taĥķįķ bil 

kim nefs dükeli şerrüŋ me’vāsıdur. Ve ġāyet żararlu refįķdür. ŦāǾate ve Ǿubūdiyete 

611
[geçik olursan. Ol seni maǾśiyete çekse gerekdür. Ve egerçi nefs saŋa] muħālefet 

ėder Ĥaķķ’a Ǿibādet etmede, ammā Allāh TeǾālā mekrūh görüp sevmedügi [vr. 26b]  

nesnelerde muŧįǾ olup iķdāmlar ėder. Ve ķaçan bu nefs ŧoķ olsa, azġun olup Ĥaķķ’a 

iŧāǾat ėylemez. Ve eger aç olsa Ĥaķ’dan şikāyet ėyler. Ĥaķķ’a ġażab ėder. Ve eger 

ġanį olsa, ħalķa tekebbür ėder ve eger pįr olsa ululuġa erişse Ĥaķķ’ı unutur ve eger 

belādan emįn olsa, Ĥaķ’dan ġāfil olur. Ve hem bu nefs şeyŧāna ķoşulmışdur ıđlāl 

ėdüp artmaķdadur. Pes kişiye gerekdür kim dāʼimā muķteżayātına muħalefet ėdüp 

nefse meşaķķat gelen efǾāl-i ĥaseneye meşġūl ola. Tā kim dünyevį ve uħrevį żarar 

vėrür nesnelerden emįn olup rāĥat ola. 

[62-] 
612

صحاب من يدلك على الخيرخيرالا      

Aśĥābuŋ ħayrlusı ol kimesnedir ki seni ħayrlu işe delālet ėyleye. Bundan 

murād dėmekdür ki bir kişi bir kimesne ile muśāĥabet ėder, eger muśāĥabet ėtdügi 

kişi aŋa ħayrlu olan işe delālet ėdicek olursa, kişinüŋ tamām dōstıdur; muśāĥabetinde 

ħayr vardır. Anuŋ muśāĥibün muśāĥabetin gerek ėylesün. Ve eger muśāĥabet ėtdügi 

kişi aŋa żararlu işe ķulaġuzluķ ėderse, anı ıđlāl etmektedür. Ĥaķįķatde Ǿadūsıdur 

andan ictināb ėdüp anuŋla muśāĥabet ėtmesün dėmekdür.  

 

 

 

                                                           
610

 Yâ Ahmed! Güzel kokularla ve övünülecek elbiseler giyerek süslenme, yemeğin lezzetlisini arama, 

gereksiz söz ve muhabbetle kendini meĢgul etme çünkü bunlar nefsin hoĢuna gidecek nesnelerdir, 

bunlardan kaçın. Gerçeği bil ki nefs her Ģerrin baĢlangıcıdır. Gayet zararlı bir köledir. Ġbâdette ve 

âhiret iĢlerinde güzel olursan seni günahlara çekmeye çalıĢır. Hakk‟a ibâdet etmende sana zorluk 

çıkarır. Nefs Allâh Te‟ala‟nın nefsin hîlelelerini görüp sevmediği nesnelerde gayret gösterir. Tok 

olursa azgınlık gösterip Hakk‟a itâat etmez. Aç olsa Hak‟tan Ģikâyet eder. Hakk‟a öfkelenir. Ve 

zengin olsa insanlara büyüklük gösterir. YaĢlı olsa Hakk‟ı unutur. Beladan emin olsa Hakk‟ı unutur. 

Beladan emin olsa Hak‟tan gafil olur. Bu nefs Ģeytana eĢ koĢulmuĢtur. Gerekli muhâlefeti yaparak 

nefsin hoĢuna gitmeyen güzel amellerle meĢgul ol. Böylelikle dünyâ ve âhiretine zarar veren kötü 

amellerden emin olup rahat olasın. 
611

 Bu kısım sayfa kenarındadır. 
612

 Dostun hayırlısı seni hayırlı iĢlere sevkedendir. 
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خاب صغقة من باع الدين با لدنيا  [-63]
613
   

           Ziyānkār oldı bāzārında şol kişi kim dįnini dünyāya śatdı. YaǾnį dėmekdür 

temettuǾāt-ı dünyeviyyeye aldanup uħrevį işini muǾaŧŧal ķodı. Ve hem bir kimesne 

metāǾ-ı dünyāya [vr. 27a] aldanup ķıllet-i źād-ı cismāniyyeye meşġūl olsa, daħı 

ĥarām olandan ve şüpheli olan nesnelerden ictināb ėylemese taĥķįķ ol kimesne 

dįnine ħalel vėrür. Zįrā Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:
614

 املاك الدين الورع

YaǾnį olur ki dįniŋ durması ve ŝābit olması kişiye ĥarāmdan ve şübhelü nesneden 

pehrįz etmekledür. Eger śaķınmazsa dįnine āfet-i küllį noķśāndur ve metāǾ-ı dünyā 

temettuǾāt-ı āħirete nisbet şey  -i ķalįldür. Nitekim Ĥaķ Sübĥānehu ve TeǾālā Kelām-ı 

Ķadįm'inde buyurur: 
615

ا قليل قل متاع الدني  YaǾnį “Yā Muĥammed de ki dünyā metāǾı 

azdur ve fānįdür.” Pes kişi saǾādet-i ebediyye vuśūlüne sebeb olan nesne[y]i terk 

ėdüp şey’-i ķalįl ve fānį olanı śatun almaķ ġāyet nādānlıķ ve nihāyet ziyānķārlıķdır.  

خليل المرء دليل عقلہ  [-64]
616
  

           Erüŋ dōstı Ǿaķluŋ[uŋ] delįlidür. YaǾnį dėmek olur kim eger kişi eyüleri dōst 

dutunup eyülerle muśāĥabet ėderse, Ǿaķlınuŋ kemāline delįldür. Ve eger yaramazları 

dōst dutunup anlarunla muśāĥabet ėderse, Ǿaķlunuŋ noķśānına delįldir. Ve yāħūd 

dėmek olur kim kişi bir nesne[y]i maķśūd ėdüp şürūǾ etdügi vaķt ol nesnenüŋ ĥasen 

ŧarafını görür ķabāĥatin görmez. Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 

حبّك الشىء يعمى ويصّم 
617

 YaǾnį senüŋ bir nesne[y]i sevmegüŋ seni gözsüz ve daħı śaġır 

ėder. Żararı cānibin görmez ve işitmezsin, dėmekdür. Ammā kişinüŋ dōstı kişi şürūǾ 

ėtdügi işin żararın gösterüp ıślāĥını taǾlįm ėder.[vr. 27b] Eyle olsa dōst kişinüŋ 

Ǿaķlunuŋ delįli, yaǾnį ķulaġuzıdur, dėmekdür.  

[65-] 
618

   خوف الله يجلِّ القلب 

           YaǾnį Allāh TeǾālā’nuŋ ķorķusı göŋli mücellā ķılup münevver ėder. Zįrā 

Allāh TeǾālā’dan ķorķıcaķ Ǿibādete ve ŧāǾate iştiġālle ĥāżır fetĥ olup ferāġat-ı bāŧın 

ĥāśıl ėylemek ile ķalb mücellā olur, küdūrātdan ķurtulur. Nitekim maǾśiyete ve 

ġaflete işġālle ķalb muķedder olup ĥarā[b] olurdı. Ve hem dėmişler Allāh TeǾālā’dan 

kişi ķorķmaķ ġayrilerden ķorķmaķ gibi degüldür. Zįrā kişinüŋ Ĥaķ’dan ġayri bir 

                                                           
613

 Bazı kiĢiler dînini dünyâsı için satarak  ziyankâr (zarar  verici) oldu. 
614

 Dînin sâbit kalması kiĢinin harâm ve Ģüpheli Ģeylerden uzak durmasıyladır. (Taberâni, el-

Mucemu'l-Kebir, 10969). 
615

 De ki: Dünya geçimliği azdır. (Kur‟ân, Nisâ  4/77). 
616

 Er kiĢinin dostu akıllı olup olmadığının göstergesidir. 
617

 Bir Ģeye karĢı sevgin seni kör ve sağır eder de onun eksiklerini görmez, kusurlarını iĢitmez olursun. 

(Ebu Davud, Edeb 125). 
618

 Allâh Te‟âlâ‟nın korkusu gönlü aydınlatır ve nurlandırır. 
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kimesneden ķorķusu olsa, ol ķorķduġı kişiye Ǿadāvet ėdüp sevmese gerekdür. Ammā 

kişi Allāh TeǾālā’dan ķorķsa, ķorķusı ziyāde olduķça muĥabbeti ziyāde olsa 

gerekdür. Ve şekk yoķdur ki bir göŋülde muĥabbet’ullāh d deld lünöl end küdūrāt ve 

māsivā defǾ olup mücellā ve muśaffā olur.d 

[66-] 
619

 dالقلب خير من صلاء الكيسخل   

           Ķalbiŋ ħālį olması yegrekdür kįse ŧolu olmaķdan. YaǾnį dėmekdür ki kişinüŋ 

göŋlinde ġamm u teşvįş olmayup ferāġat ĥāśıl olması yegrekdür kįsesi ŧolu olup 

göŋli ġamm u ġuśśalu olmaķdan. Zįrā kişinüŋ göŋlinde ġam u teşvįş olıcaķ kįsesi 

ŧolu daħı olmayıcaķ olursa, kįse boş olursa daħı ĥużūr olur. Ve hem kįse ŧolu oldıġını 

ŧaleb etdükleri ĥużūra sebeb mülāĥaža olunduġu-çündür. Zįrā eger ferāġ-ı bāŧın ve 

ġınā-yı ķalb ĥāśıl olursa, boş olduġınuŋ kişiye żararı olmaz. Ve eger ĥużūr-ı dil ve 

ġınā-yı ķalb ĥāśıl olmayup elemde olıcaķ olursa, kįse ŧolu olmaġuŋ ne fā’idesi olur? 

           [67-] خلوص الور ٌّمن حسن العهد 
620
    

[vr. 28a] Muĥabbetüŋ ħāliś olmaġlı[gı] gökçeklügündendür. YaǾnį dėmek olur ki bir 

kimesne meveddeten, iħlāśla rıżā-yı Ĥaķķ’ıd taĥśįl etmek-çün ġaraż ķarışdurmamaķ 

Ǿahd gökçeklüglindendür. Bu maǾnįdür ki Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:     

يمانلاانَّ حسن العهد من ا
621

 YaǾnį Ǿahd gökçeklügi įmāndandur. Zįrā kişi Ĥaķķ’a įmān 

getürse Ǿahdine vefā ėdüp dōstluķ śābit olur. Bu maǾnāda ĥüsn-i Ǿahdden murād 

meveddet-i ķadįme riǾāyet ėdüp ĥürmet etmek olur ve yāħūd Ǿahdden murād ėtdügi 

vaǾdeye vefā etmek ola. Eylel olsa dėmek olur ki ħalķuŋ muĥabbeti kişiye ħāliś 

olmaķ ol vaķt olur ki Ǿahdine śādıķ olup vaǾdesine vefā ėdicek olursa ħalķ daħı cān-

[ü] göŋülden muĥabbet ėdüp dōst ėdünürler. Bu maǾnį içün Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-

selām buyurur:
622

هفلخخاك موعدا فتالا تواعد    YaǾnį dėmek olur ki “Ķardaşına bir vaǾde ile 

vaǾde ėyleme ki aŋa muħālefet ėdesin.” Muħālefet leʼįm olanlaruŋ işidir, kerįm ve 

mü’min olana lāyık değildir. 

[68-] خيرالمال ماانفق فى سبيلالله  
623
    

           YaǾnį dėmekdür ki māliŋ ħayrlusı oldur ki rıżā-yı Ĥaķ içün Allāh TeǾālā 

yolunda śadaķa ola. Zįrā rıżā-yı Ĥaķ śadaķa olunan māl Ǿinda’llāh maĥfūž olup 

terbiyet bulur, eżǾāf-ı mużāǾaf ecrler vėrür. Nitekim Allāh TeǾālā Ķurʼān-ı ǾAžįm'de 

                                                           
619

 Kalbin dolu değil boĢ, tenhâ olması gerekir. 
620

 Sohbetin sâmimi olması güzel ahdden (güçlü imân) kaynaklanır. 
621

 KuĢkusuz ahde güzel bir Ģekilde vefâ göstermek îmandandır. (Hâkim, Müstedrek, 1). 
622

 KardeĢine bir vade ile vade etme ki ona karĢı gelebilirsin. (Hadîs-i ġerîf). 
623

 Malın hayırlısı Allâh yolunda verilen sadakadır. 
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buyurur:624
            ال                                                               ح                                                                            

YaǾnį şunlaruŋ meŝeli kim māllarını Ĥaķ TeǾālā [vr. 28b] yolunda rıżā-yı Ĥaķ ŧaleb 

ėdüp śadaķa ėderler, şol dāne miŝillü gibidür kim yėre düşüp perveriş bulmaġla yedi 

sünbüle bitirdi her sünbülede yüz dāne olur. Pes dėmek olur kim Allāh TeǾālā rıżāsı-

çün vėrilen śadaķanuŋ birine yedi yüz miŝille ecr vėrilür. Ve hem Allāh TeǾālā yedi 

yüze hasr ėdüp ķomadı, eyitdi: والله يضاعف لمن يشاء
625

  YaǾnį Allāh TeǾālā dilediği 

kişinin ŝevābını ķat ķat ėdüp daħı ziyāde ėder, dėmekdür. Ammā kişinüŋ śadaķasınıŋ 

ŝevābı ziyāde olmaķ, niyyetiniŋ kuvvetine göre olur. Pes bir māl kim kişiye anuŋ-çün 

yedi yüz miŝli ecr ola, şekk yoķdur kim māliŋ ħayrlusıdur. 

[69-] 
626

دودة ولودةخيرالنساء و   

           YaǾnį ħātunlaruŋ ħayrlusı oldur ki muhabbetlü ola ve ħulkı gökçek olup veled 

getürüci ola. Ve hem Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  

وا الودود الولود فانى مكاثربكم الأنبياءجتزو
627

 YaǾnį dėmekdür kim çiftlenüŋ şol ħātunları ile 

ki ħulkı gökçek olup oġul getürüci ola. Zįrā ben sizünle yaǾnį çoķ olmaŋuzla 

enbiyāya faħr ėderüm. Böyle dėmek kişinüŋ oġul gelsün içün te’ehhül ėdüp 

evlenmek müsteĥāb idügine delįldür.  

           Ve hem evli olmaķ budur kim kişi Ǿakįm ħātun almaya veled getürüci 

olmayup ĥasnā daħı olmaķ olursa. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 

628
 ǾAkįm yaǾnį oġul getürüci çirkin ħātun ħayrludur, Ǿakįm  سوء ولود خير من حسناء عقيم

olana. YaǾnį ķısır olan güzel ħātundan, dėmek olur.  

Eŝ-ŝāminü ħarf’üd-dāl: 

[vr. 29a] [70-] دواء القلب الرضاء بالقضاء
629
  

             Ķalbin devāsı yaǾnį dermānı ķażā-i Ĥaķķ’a rāżį olmaķladır. YaǾnį dėmekdür 

ki kişinüŋ ġam olmadan ħalāś bulup ħużūr üzerine olmaķ ol vaķt olur ki Allāh 

TeǾālā’nuŋ ķażā-i ķaderine rāżį ola. Zįrā eger göŋülde ķażāya  rāżį olmayıcaķ olursa, 

dāʼim göŋül elem içinde olur, ġamdan ħālį olmaz. Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-

selām buyurur:
630

والحزن  الهم يزهب بالقدر الامان    YaǾnį kiĢi Allāh TeǾālā’nuŋ taķdįrine 

                                                           
624

 Mallarını Allah yolunda harcayanların durumu, yedi baĢak bitiren ve her baĢakta yüz tane bulunan 

bir tohum gibidir. (Kur‟ân, Bakara, 2/261). 
625

 Allah, dilediği kimse için (onun rızkını) kat kat artırıp verir. (Kur‟ân, Bakara, 2/261). 
626

 Kadınların hayırlsı, (eĢine karĢı) muhabbetli olan ve çocuk doğurandır. 
627

 Vedûd çok (çok seven) ve velûd (çok doğuran) olanla evlenin. Zira ben (kıyamet günü) diğer 

ümmetlere karĢı çokluğunuzla övünceğim. (Ebû Dâvûd: 2050 – Neseî: 3227). 
628

 Çocuk doğuran çirkin kadın, kısır kadından hayırlıdır. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 13203). 
629

 Kalbin dermânı Allâh‟ın takdîrine râzı olmaktır. 
630

 Kadere iman, kaygı ve üzüntüyü giderir. (Münâvî, Feyzu‟l-Kadîr, 3/187).  
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įmān getürmek, kişiden maĥzūn olmaġı giderür. Pes, dėmek oldı kim kişiye gerekdür 

ki Allāh TeǾālā’nuŋ ĥükmüne ķalbini sākin göŋlinde ıżŧırāb ķomaya. Daħı Allāh 

TeǾālā’nuŋ maħlūķuna iǾtirāż ėyleme, dāʼimā ķalbini Allāh TeǾālā’nuŋ emrine 

muvāfıķ ķılup eger vüsǾatdir ve eger ķılletdür Ĥaķʼdan bilüp rāżį ve şākir ola, tā kim 

ķalb marażından ħalāś bulup emįn ola. 

[71-] دواء النفس الصمت
631
  

           Nefsüŋ devāśı söylememekdür. YaǾnį dėmekdür ki kişi söylemeyüp dilini 

śaķlayaraķ her belādan emįn olur. Zįrā vaķt oldur ki kişi söylediginden żarar görüp 

nedāmet çeker ve nefsi elem çeküp bį-ĥużūr olur. 

  Beyt :  

 Dil dürür sırrın erün fāş ėyleyen 

           Göŋli pür-ġam baġrunı yaş ėyleyen 

 

 Dil ucundan gerçi çoķ işler biter 

 Vaķt olur bir söz ile biŋ baş yiter 

[72-] 
632

 داء النفس فى الحرص 

           Nefsüŋ ħastalıġı ĥarįś olmaķdadur. [vr. 29b]  YaǾnį dėmekdür kişi ĥarįś 

olıcaķ, dāʼimā ŧalebde olur, nefsi elemden ħālį olmaz. Zįrā ķalb mükedder olup bį-

ĥużūrluġı gitmez. Şekk yoķdur kim ehl-i kanāǾatuŋ ķalbi dāʼimā ĥużūrdadur.  

           Ve naķldir kim meşāyıħdan birisi bir mürįdinin evine vardı. Mürįd faķįr idi. 

Evinde etmekden ġayrı nesne bulunmadı. Ķatıķsız etmeġi şeyħinün öŋünde ķodı ve 

ħāŧırını yoķladı ki “Ne olaydı ķatıķ daħı olaydı, şeyħimüŋ nažarına getüreydüm.” 

dėdi. Mürįdin bu ħāŧırası şeyħine maǾlūm oldı. Şeyħ mürįde benümle bile gel, dėdi. 

Bu mürįd daħı şeyħüŋ ardunca gitdi. Şeyħ doġru zindān ķapusına geldi. Zindān 

içinde maĥbūs olanlaruŋ kimini döġerlerdi ve kimini aśmaġa iltürlerdi ve kiminiŋ 

elini keserlerdi. Ve kiminin issi ķısacla etin çekerlerdi. Şeyħ mürįdine eyitdi: Ey 

oġul! Şunlar kim görürsün, yalŋız etmeġe rāżį olmayup ķatıķ istedüklerünüŋ 

belāsudur kim bu elemleri çekerler. Ve eġer yalŋız etmeġe rāżį olup ķatıġa ĥarįś 

olmasalar, bu Ǿaźāba uġramazlardı, dėdi. 

 

 

                                                           
631

 Nefsin dermânı susmaktır. 
632

 Nefsin hastalığı tamahkār (çok istemek) olmaktır. 
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 [73-] 
633

 دليل عقل المرء فعلہو دليل علمہ قولہ 

            Erüŋ fiǾli Ǿaķlınuŋ delįlidür. YaǾnį dėmekdür ki eġer kişinüŋ fiǾli mevzūn 

olmayup ĥarekāt ü sekenātda muntažam olmayup perįşān olıcaķ olursa, Ǿaķlınuŋ 

ħiffetine ve noķśānına delįldür. Ve daħı erüŋ Ǿilminüŋ delįli ķavlidür. YaǾnį 

dėmekdür ki kişinüŋ Ǿilmi söylemeyince maǾlūm olmaz. Ammā kişi ķaçan kim 

söyleye [vr. 30a] Ǿālim midür, Ǿāmį midür, sözünden belli olur. Nitekim 

dėmişlerdür: Beyt: 

خور مند جيست اكليد در كنج ىزبان در دهان ا                            صاحبهنر  

چو در بسته باشد چہ داتدكى كہ كوهر فروشست يا پيلہدر                                    
634

                          

adddddddd aǾnāsı dėmek olur ki aġızda ey Ǿāķıl kişi dil ne nesnedür, śāĥib olan kişinün 

ħazįnesünün kilįdidür. Eger baġlu olsa, yaǾnį söylemese kişi bilmezdi, gevher śatıcı 

mıdur veyā boncuķ śatıcı mıdur? Ammā söylese Ǿayb ve hüneri žāhir olup Ǿilmi ve 

cehli bilinür. Bu maǾnāya münāsib buyurmışlar: 

  Beyt:  

 تامرد                             سخن نكفتہ باشد

 عيب وهنرش نهفتہ باشد                                       
635
                      

             YaǾnį tā söz eri söylemeyince Ǿayb ve hüneri örtüli olur, žāhir olmaz, 

dėmekdür.  

           [74-] 
636

خوانلادوام السرور رؤية ا     

           YaǾnį kişünüŋ göŋlinüŋ şāzlıġı dāʼim olmaķ, ķardaşlarunuŋ dįdāruŋ görmekle 

olur, dėmekdür. Zįrā kişünüŋ  göŋliŋe ġam yetse, müʼmin ķardaşlaruŋa ve dōstlaruŋa 

mülāķāt olup dįdārlaruŋ görüp naśįĥat kelimātlaruŋ işitmekle göŋlinüŋ ġamı gidüp 

şādlıķ u feraĥ ĥāśıl olur. Zįrā müʼminlerüŋ ķalbinüŋ intizāmı birbirinüŋ Ǿavn u 

muśāĥabeti iledür. Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 

637
 YaǾnį dėmekdür kim: “Müʼminüŋ müʼmine المؤمن المؤمنين كالبيان يشد بعضه بعضا 

iǾtimādı yaǾnį dayanması şol mermer direkler iǾtimādı gibidür kim baǾżısı baǾżısını 

muĥkem ėder. Nitekim mermer direġin yalŋız durduġı gibi müʼminlerüŋ durmayup 

                                                           
633

 Er kiĢinin yaptıkları aklının göstergesidir. 
634

 Ağızda dil nedir, ey  akıllı kiĢi?  Maharetli kimsenin hazine anahtarı değil mi? Ġçerdeki mücevherci 

midir, çerçi midir, kapı kapalı iken kim nereden bilecek?. 
635

 KiĢi konuĢmadığı sürece. 

     Aybı da hüneri de gizli kalır. 
636

 Bir kiĢinin gönlünün devamlı sevinçli olması kardeĢlerinin yüzünü görmesiyledir. 
637

 Müminin mümine karĢı durumu birbirine bağlı sağlam binalar gibidir. (Buhâri, Salât, 88). 
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baǾżısı baǾżısına iǾtimād ile durduġu gibi müʼminlerüŋ [vr. 30b]  daħı ahvālinüŋ 

muntažam olması birbirinüŋ Ǿavn ü meśāliĥi iledür.”  

           [75-] 
638

الرجالة آف لذرالإا دولت   

           YaǾnį ħMıįs ve alçaķ kişilerüŋ devlete ve manśıb-ı Ǿālįye ėrişmesi erüŋ 

āfetidür. Zįrā denį kişi mertebe-i Ǿālįye bulıcaķ kendü miŝillü denįleri ve ħMıįsleri 

ilerü çeküp ehl-i fażlı gerü ķor. Pes erüŋ āfetidür. Belki denį kimesne devlete ėrişmek 

sāʼir maħlūķātın daħı āfetidür. Zįrā ehl-i ĥükūmet olıcaķ ĥükmi cehl üzre olup bį-

vech ĥareketden ħalķa zaĥmet vėrüp incitmesi muķarrerdür. Ĥāśıl-ı kelām dėmek 

olur ki bir źātda denāʼet ve ħisset olsa, anuŋ źātına terbiyet ėdüp ķadr ü mertebe 

vėrmeŋ. Zįrā ki teraķķį bulup ehl-i kerem ve śāĥib-i himem anlara āfet olur. 

          Beyt:                    

 زمين شوده سنبل برنيارد                               

   
639

                  در تخم عمل ضايع مكردان 

 Dėmekdür ki, bir yer ki şorak olsa, ol sünbül bitirmez anuŋ gibi yerde, iş 

toħmını żayiǾ ėyleme.dVe hem bir źātda ki denāʼet ola, eyülük ve ķābiliyet olmaya, 

anuŋ gibi źāta eyülük ėylemek hemān eyülerüŋ eylüġi yerine yaramazluķ 

ėylemekdür.d 

           [76-] 
640

الشحيح حجر رايند   

ddddddddddd “Baħįl ü ħarįś olan kişinüŋ alŧunı taşdur.”d YaǾnį dėmekdür ki bir kimesne 

ĥarįś ve baħįl olsa anuŋ mālinüŋ kendüye ve ġayriye bir fāʼidesi olmamaķda 

beyābānda olan ŧaş gibidür. Zįrā baħįl olup ħarįś olan [vr. 31a] kişünüŋ mālinüŋ 

ġayra nefǾ olmaduġı oldur ki kimesneye rıżā-yı Ĥaķ içün nafaķa ėylemez ve kendüye 

nefǾi olmaduġı oldur ki dünyāda ĥıfžına meşġūl olup imsākda olur, fāʼidelenmez. 

           Ve hem vācib olanı edā etmedüġi içün āħiretde Ǿaźāb-ı elįmdedür. Anuŋ-çün 

Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur: خالع ِّوجب حمالع ِّشر مافى الرجل شح
641

  YaǾnį 

dėmekdür ki kişinüŋ bāŧınuŋda olan yaramazluġuŋ ġāyet yaramazı oldur ki kişi baħįl 

olup kendüyi vācib olanı çıķarmaya. Eġer çıķarur olsa cezaǾ ü fezaǾ ėdüp ġāyetle bį-

ĥużūr olur. Ve yāħūd ġāyetde ķorķaķ olup iħrāc-ı mālde cürǿet ėdemez. Pes bu iki 

nesne kişinüŋ bāŧınuŋda olan nesnelerüŋ yaramazı ve şerlüsidür. 

                                                           
638

 Kötü huylu ve hayırsız kiĢilerin makam sahibi olmaları iyi huylu insanlar için afettir. 
639

 Kötü toprakta sünbül yetiĢmez. Ümit ve amel tohumunu boĢa zayi etmemek gerek. 
640

 Cimri ve hırslı olan kiĢinin altını taĢtır. 
641

 Ġnsanda bulunan en Ģerli Ģey, aĢırı cimrilik ve Ģiddetli korkudur. (Ebû Dâvud, c.3, Cihad 21). 
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            [77-] 
642

    دين الرجل خدينہ 

            Kişinüŋ dįni śādıķ dōstudur. Zįrā ĥaķįķatde dōst oldur ki her ĥālde kişiye 

muǾāvin olup buŋ deminde yetişe. Pes dįnüŋ kişiye dünyāda yardımı budur ki 

ķılıçdan ħalāś ėdüp ħarācdan ķurtarur. Ve ħalķ ķatında Ǿazįz ve mükerrem ķılur. Ve 

āħiretde Ǿaźāb-ı elįmden emįn olup Ĥaķ ķatında taķarrübe sebeb olur. Pes, bir nesne 

kim kişinüŋ dünyāda ve āħiretde āfetden emįn ėdüp devlet ėde ve saǾādet-i sermede 

sebeb ola, şekk yoķdur kim ol nesne kişinüŋ [vr. 31b] dōst-ı śādıķı ve yār-i 

muvāfıķıdur. Vallāhu aǾlem. 

             [78-] 
643

 دولتہ الملوك فىالعدل 

             YaǾnį beglerüŋ devleti dāʼim olmaķ Ǿadl ėylemek ile olur. Zįrā žulm 

ėylemek devletüŋ ve mülküŋ zevāline ve āfetine sebebdür. Nitekim dėmişlerdür:                         

Beyt:                    پادشاهى كہ طرح ظلم افكند 

                           
644

  اى ديوار ملك خيش بكندپ                              

Dėmekdür ki: Bir pādişāh žulm ŧarĥın bıraķdı, yaǾnį žulmi ādet ėdindi, kendü mülki 

dįvārunuŋ temelin kendi ķazdı. Ve hem dėmişlerdür: Pādişāhlıķ olmaz  illā māl ile 

olur. Ve māl olmaķ memleket maǾmūr olmaķla olur. Ve memleket maǾmūr olmaz 

illā Ǿadl ile olur. Pes, pādişāĥlıķuŋ bünyādı Ǿadlle olur, dėmekdür.d Nitekim 

dėmişlerdür:  

         Beyt:          

                      ǾAdldür, kim beglige büŋyād olur 

                      ǾAdlle bil hem mülk bünyād olur 

            [79-]
645

لايدار من جفاك تحج    

            YaǾnį dėmekdür ki müdārā ėyle şol kimesne ile saŋa cefā ėylese ħacāletden 

śaķınup cefāsın terk ėde. Zįrā eġer muķābele ėdicek olursaŋ vaķt ola kim bir 

makāmda saŋa bir iş ėde ki seni utandura. Pes müdārā ėdüp anuŋ yaramazluġı sedd 

ėyle dėmekdür. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:                                 

مدارات الناس صدقتہ
646

YaǾnį Ādem oġlanlarıyla müdārā ėylemek śadaķadur. Ĥāśıl-ı 

kelām dėmekdür ki bir kimesne saŋa żarar ve Ǿadāvet ķaśd ėylese, aŋa eylük 

gösterüp anuŋ ķaśdın ve Ǿadāvetini bilmez gibi ol. Tā kim saŋa [vr. 32a] ol daħı 

                                                           
642

 KiĢinin sâdık dostu dînidir. 
643

 Beyler (padiĢâhlar) adalet ile davranarak devletlerini devamlı kılarlar. 
644

 Zulmün temelini atan hükümdar, kendi mülk  duvarının temelini yıkmıĢ olur. 
645

 Sana eziyet edene müdârâ (herkese karĢı tatlı dil ve güleryüz göstermek) ile yaklaĢ ki utancından 

sakınır  ve eziyeti terk eder. 
646

 Müdârâ etmek sadakadır. (Taberâni, el-Mucemu'l-Evsat, 463).   
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senden śadāķat sezüp Ǿadāvetin terk ėyleye. Pes, ėyle olsa saŋa ŝevāb ü ecr yazılur. 

Şol śadaķa etmekden ecr yazılduġı gibi ve hem kişi ĥużūrda olmaķ aǾdāya müdārā 

ėtmekdür.dNitekim dėmişlerdür: 

          Beyt :            كيتى تفسيراين  واسآيش د دوحرفست  

      
647

  باد وستان تلِّطف با دشمنان مدارا     

           YaǾnį dėmekdür iki cihānuŋ diŋlenmesi bu iki ĥarfiŋ beyānıdur: Birisi 

dōstlarla luŧf ėdişmek ve birisi düşmenlerle müdārā ėyle[mek] dėmekdür. Nitekim 

Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
648

ه ملأالله قلبہ امنا واماناذغيظا وهوبقدر انفا  كظم من   

YaǾnį dėmekdür bir kimesne ķaķıduġını yutsa, yaǾnį ižhār ėdüp ġażabını ve ĥüznüni 

göstermese śabr ėylese ĥāl bu kim sözin icrā ėdüp muķābeleye ve intiķāma ķādir 

daħı olursa, Allāh TeǾālā ol kimesnenüŋ ķalbini emnle ve įmānla ŧopdolu ėyleye.  

           Et-tāsiǾu ĥarfü’z-źā: 

            [80-] م الشئ من اللإشتغال بہذ
649
   

           Bir nesne[y]i źemm ėylemek meźmūm olan nesneye meşġūl olmaķdur. YaǾnį  

dėmekdür kim bir nesneyi źemm ėylese źemm ėtdügi vaķt ol źemm ėtdügi nesneye 

meşġūl olup meźmūm nesne ħāŧıra ėdinmekdür. Ve yāħūd dėmek ola ki bir kimesne 

bir kimesne[y]i źemm ėylese aħlāķ-ı ĥamįde[y]i terk ėdüp aħlāķ-ı źemįmeyle meşġūl 

olmaķdur. Ve yāħūd dėmek ola ki [vr. 32b] bir kimesne bir mü’min ķarındaşı bir 

yaramaz fiǾlle źikrėdüp źemm ėtse, Allāh TeǾālā ol kimesne[y]i ol fiǾlin Ǿameline 

mübtelā ėdüp meşġūl ķılur. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  

نب لم يمت حتى يعملهذمنعبراخاه ب 
650

  YaǾnį bir kimesne bir ķardaşı źemm ėylese bir 

günāhla aŋup ġıybet ėdüp Ǿārlandursa ölmeye, ol kimesne tā ol günāhı işlemeyince, 

dėmekdür.  

            [81-] 
651

رالطاغى فى طغيانہذ   

           Azġunı azġunluġında terk ėyle. YaǾnį dėmek ola ki, bir kimesne nihāyetle 

Ǿiśyān ve đalālet üzerine olup ıślāĥa mümkün olmasa anı ŧuġyānuŋda ve 

azġunluġunda terk ėyle, muśāĥabet ėyleme. Tā kim saŋa daħı żararı ėrişmeye. Zįrā 

                                                           
647

 Her iki âlemin de huzuru Ģu iki cümleye bağlıdır: DüĢmanlara karĢı dostça davranıĢ, dostlara iyilik. 

(Abdülbaki Gölpınarlı, Hâfız Divanı, MEB, Ankara 1988, s. 12). 
648

 Bir kimse fakirliğini ve zenginliğini, öfkesini ve kinini göstermese karĢılık vermeye ve intikamını 

almaya gücü yettiği halde sabr etse Allâh Te‟âlâ o kimsenin kalbini îmânla doldurur. (Hadîs-i ġerîf). 
649

 Bir nesnenin ayıplanması o ayıplanan nesneyle ilgilenmektir. 
650

 Kim, (müslüman) kardeĢini iĢlediği günahından tevbe ettiği halde o günahtan ötürü ayıplarsa, o 

kimse ölmeden önce o günahı iĢlemekle cezalandırılır. (Tirmizî,139). 
651

 Azgınları azgınlığıyla bırak. 
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yaramazluķ ve edebsüzlük ėdenlerüŋ  żararı yalŋuz kendüye degüldür, belkim nice 

kimesneye bile yetişür. Nitekim Ĥażret-i Mevlānā buyurur:  

          Beyt:          

   بى ادب تنهانه حودراست                            

                        
652

    بلكہ آتش برهمه آفاق زد 

           YaǾnį bį-edeb olan kişinüŋ yaramazluġu yalŋuz kendüye degüldür, belkim 

cemįǾ-i āleme āteş urup incitmekdedür, dėmekdür.  

            [82-]
653

ة قليلعيرا والف طاثنب واحد كذ   

            YaǾnį dėmekdür ki kişiden bir günāh śādır olmaķ çoķdur ve biŋ tāǾāt ėylemek 

azdur. Zįrā kişiye Allāh TeǾālā (celle celāluhū) ol ķadar niǾmet vėrip durur kim eġer 

biŋ yıl Ǿömrini tāǾāt ve Ǿibādet’ullāhda geçürse daħı vėrilen niǾmetün şükrini yerine 

getüremez. Pes, ėyle olsa biŋ tāǾat ėyle az olur. Ammā [vr. 33a] bir günāh vāķiǾ olsa 

Ǿiśyān ėdüp küfrān-ı niǾme[t] olur, ėyle olsa bir günāh çoķ olur. 

           [83-]
654

واقتہالسلاطينذ محرفتشفتين   

           Sulŧānlaruŋ tutdurduġu dudaķları yaķıcıdır. YaǾnį bundan murād dėmekdür ki 

eġerçi pādişāhlardan niǾmet-i firāvān ĥāśıl olur, ammā ġāyet ħaŧar-nākdür. Zįrā 

dėmişlerdür, pādişāhlaruŋ muśāĥabeti ķorķu ile emįn arasındadur. YaǾnį niǾmet 

ümįdi oldıġı gibi cān ķorķusı daħı vardur, dėmekdür. Ve hem pādişāhlaruŋ iħtilāŧını 

deryā seferine benzetmişler, sūdmend ve ħaŧarnāk. Anuŋ-çün Şeyħ SaǾdį buyurur:  

    Beyt:         بدريا درمنافع بى شمارست      

        
655

دركنارست لامتاكرخواهىس                                             

           YaǾnį dėmekdür deryāda egerçi menfaǾatlü incü çoķdur ve ĥesābsızdur, ammā 

selāmet istersen kenardadur. Allāhu aǾlem. 

            [84-]
656

كرالأوليآء يتزل الرحمتہذ   

           YaǾnį  evliyā’ullāh źikrėdüp aŋmaķ Allāh TeǾālā raĥmetini nāzil ķılup indirür. 

Zįrā evliyā’ullāh Allāh TeǾālā’nuŋ maĥbūbıdur ve dōstlarıdur. Allāh TeǾālā dōstlarıŋ 

źikr olup aŋılduġun sever; źikr ėden kişilere raĥmet ķılup maġfūr ķılur. Ve bu 

maǾnādendür ki  Hażret-i Risālet Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 

                                                           
652

 Edebsiz olan kiĢi sadece kendisine zarar vermez. Belki bütün âlemi ateĢe verip incitir. 
653

 KiĢinin bir günâh iĢlemesi çok ve bin ibâdet etmesi azdır. 
654

 Sultanların sohbeti yakıcıdır. 
655

 Denizin içinde pek çok faydalar vardır ama selamet istersen o sahildedir. Kilisli Rifat Bilge, ġeyh 

Sâdî ġirâzî-Bostân ve Gülistân, Zafer Matbaası, Ġstanbul, 1980, s. 342. 
656

 Allâh dostlarını anmak Allâh‟ın rahmetini indirir. 
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657
تنزلالرحمتہ عند ذكرالصلحاء  [vr. 33b] YaǾnį śāliĥler źikr olunup aħlāk-ı ĥamįdeleri 

söylendügi maĥallinde Allāh TeǾālā’nuŋ raĥmeti nāzil olur. 

           [85-]
658

ل المرء فىالطمعذ   

dddddd    YaǾnį kişinüŋ ŧamaǾındandur ħōrluķ. Zįrā kişi ehl-i ŧamaǾ olıcaķ dāʼim ŧalebde 

olur. Ŧālibe ħōrluķ lāzımdur. Ve meşāyıħdan baǾżılar eyitmişler ki Allāh TeǾālā 

ķulunı Ǿazįz ķılmaķ odur ki ķanāǾat müyesser ėder, ve yāħūd ve źelįl ķılmaķ odur 

kim ana ŧamaǾ ĥavāle ķıla.  

          Ĥikāyet: Meger Feth-i Mevśilį’den śordılar: “Bir kimesne şehevātına tābiǾ 

olup śabr u ŧāķati ve ķanāǾati olmasa anuŋ ĥāli nedür?” dėmişler. Meger şeyħun 

yaķınunda oġlancıķlar var imiş. Şeyħ sāʼile eyitmiş şol oġlancıķlara nažar ėyle, 

dėmiş. Ol da nažar ėylemiş, görmiş birinüŋ elinde yalŋız etmek var, ķatıġı yoķ ve 

birinüŋ elinde etmek ve ĥelvāsı var. Ol elinde etmeġi olup ĥelvāsı olmayan oġlan, 

elinde ĥelvāsı olan oġlanuŋ ķatına gelüp eyitdi: “Ĥelvāŋdan bana daħı vėr, 

etmegüme ķatıķ ėdeyin.” dėmiş. Ĥelvāsı olan oġlan eyitmiş ki: “Ĥelvādan saŋa 

vėreyim ammā şol şarŧ ile ki sen benüm kelbim olasun, boġazuna ip ŧaķup seni 

yedem.” dėmiş. Ol oġlan daħı rāżį olmış, ol daħı bir pāre ip boġazuna ŧaķmış; kelb 

gibi yürür imiş.  

 Feth-i Mevśilį dönüp sāʼile ėyitmiş: “Eger bu oġlan yalŋız etmeġe ķanāǾat 

ėdeydi, ĥelvāya ŧamaǾ ėtmeyeydi, ĥelvā [vr. 34a] issinüŋ kelbi olup ħōr ve ħaķįr 

olmazdı.” dėdi. 

           [86-] ليل الحلقعزيزعنداالله تعالىذ
659
  

          Ħalķ ķatında ħōr olan Allāh ķatında Ǿazįzdür. YaǾnį dėmek ola kim bir 

kimesne ŧarįķ-i Ĥaķ’da rıżā-yı Ĥaķķ’ı gözleyüp, nefsiŋi ħōr görüp, ħalķa dāʼim 

tevāżuǾda olup teźellül ve meskenet gösterse, Ĥaķ TeǾālā anuŋ ķadrini yüce ķılup 

kendü ķatında Ǿizzet vėrüp Ǿazįz ėder. Ve dėmişler bi’l beyti’l-ǾArabį:  

                         لن يبلغ المجد اقوام وان كرمو

                                حتى يدلووانعزواللاقوام                                              

  

  ويشموأفتر اللا مشرقة                                 

                       
660

  ولكنعفوااحلام ذل لماعفو                                                    

                                                           
657

 Sâlihlerin güzel ahlâklarıyla anıldığı yere Allâh‟ın rahmeti indirilir. (Beyhaki, ġuabu'l-Ġman, 8644). 
658

 Aç gözlü olmak kiĢiyi değersizleĢtirir. 
659

 Halkın katında değersiz olan Allâh katında değerlidir. 
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YaǾnį Allāh TeǾālā ķatında ħalķ ululuġa yetişmezler eġer kerįm daħı olursa tā rıżā-yı 

Ĥaķ ŧaleb ėdüp źillet ve meskenet ŧaleb etmeyince. Eger ķavmüŋ Ǿazįzi daħi olursa, 

meġer meskenet iħtiyār ėyleye. Ve daħı gerekdür kim eġer kişiye sögseler elvān-ı 

müşerreķa, yaǾnį beşāşet gözüke, ġażab gözükmeye, ammā böyle ėyledügi źelįl olup 

güci yetmedügi içün, Ǿafvdan olmaya, belki muķābeleye güci yeterken ĥilm ėdüp 

Ǿafvdan ola. Eyle ki dėmişlerdür, beyt:  

  Ǿİzzet [isterseŋ] Nižāmį nefsüŋi ħōr ėyle kim 

 Nefsüŋi ħōr ėylemekden buldı Ǿizzet her Ǿazįz
661

 

Ve yāħūd dėmek ola ki bir kimesne nažarında źelįl ve ĥaķįr olsa ĥalkuŋ aŋa Ǿadem-i 

[vr. 34b] iltifātından münkesir ve śınıķlu olur. Śınıķlu göŋüller ħod Ĥaķķ’uŋ 

menzilgāhıdur. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur ĥadįŝ-i ķudsįde:  

انا عند منكثرة القلوب 
662

 YaǾnį ben śınıķ göŋüller ķatındayım, dėmekdür. Pes bir 

kimesnenüŋ göŋli Ĥaķķ’uŋ menzilgāhı ola, lā-büdd ol kimesne Allāh TeǾālā ķatında 

Ǿazįz olur. 

           [87-]
663

    ذكر الموت جلاء القلوب 

           Mevti źikretmek göŋüllerüŋ cilāsıdur. YaǾnį dėmek olur kim, bir kimesne 

ölümüni fikretmek, yaǾnį her zamānda aŋsa, ĥāżır olsa, anuŋ göŋli muĥabbet-i 

dünyādan berį olup küdūrāt-ı nefsānį sürüyüp śıfāt-ı źemįmeden ķalbi pāķ olur. Śıfāt-

ı melekiyye ve rūĥāniyye ile göŋli ŧopŧolu olup muśaffā ve mücellā olur. Anuŋ içün 

Hażret-i Risālet Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  اكثر ذكر هادم الذات
664

 YaǾnį çoġalduŋ 

hādimü’l-leźźātuŋ  źikrin, dėmekdür. Śordular kim hādimü’l-leźźātdan murād nedür? 

Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurdı: Mevtdür, dėdi. Zįrā mevti źikretmek göŋli 

teleźźüźāt-ı cismāniyyeden berį ķılup ħāŧıra-i dünyeviyyeden ķalbi emįn olup, ħāliś 

olur. 

           El-Ǿāşiru ĥarfu’r-rā: 

            [88-] العين  لأرؤيتہالحبيب ج
665
  

           YaǾnį kişi dōstunı görmek gözinüŋ cilāsı ve sürmesidür, dėmekdür. Zįrā 

dėmişlerdür ki üç nesne gözüŋ nūrunı ve göŋliŋ sürūrunı ziyāde [vr. 35a] ėdüp 

                                                                                                                                                                     
660

 Halkın katında ulu olunmaz cömert olsan bile, Allah rızası için alçaklık ve fakirlik istenmeli. 

GüneĢin yedi renginin doğduğu yerden güleryüzlülük görünsün gazap görünmesin. 
661

 Halûk Ġpekten, Karamanlı Nizâmî,  Hayatı, Edebî KiĢiliği ve Divânı, Ankara 1974, s. 160. 
662

 Ben kırık kalplerdeyim. (Hadîs-i Kutsî). 
663

 Ölümü anmak gönüllerin cilâsıdır. 
664

 Ölümü anmayı çoğaltın. (Tirmizi, 2229). 
665

 KiĢinin dostunu görmesi gözünün cilası ve sürmesidir. 
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arturur: Evvel yeşil nesnelere nažar ėylemek, ikinci aķarsuya baķmaķ, üçünci gökçek 

śūrete nažar ėylemek.  

            [89-] راع اياك يرآعك إبك
666
  

ddddddddddddYaǾnį babana sen riǾāyet ėyle, tā kim oġluŋ saŋa riǾāyet ėyleye, dėmekdür. 

Zįrā kişi eger atasına Ǿāśį olup eźā etmiş olıcaķ olursa Allāh TeǾālā daħı anuŋ 

cezāsını oġlı yüzinden ėdüp oġlını aŋa āśį ķılup incidürse gerekdür. 

            [90-] رفاهيت العيش فى المن    
667
  

            Dirligüŋ refāhiyeti ve vüsǾati emn içünde olmaķdadur. YaǾnį dėmekdür ki 

eger kişi Ǿadū ħavfından emįn olup maraż ve el ŧarlıġı daħı olmasa dirligi refāhiyetü 

vüsǾat üzre olur. Ammā kişide ħavf olsa ve yāħūd maraża mübtelā olsa, dāʼim 

ıżŧırābında olup elemden ħālį olmaz. Dirligünde refāhiyet olmaz, ŧarlıķ üzre olur. 

             [91-] 
668

  رتبة العلم على الرتب  

           Ǿİlme dāʼim nažarda olup iştiġāl göstermek yeryüzünde olan şerefüŋ Ǿalāsıdur, 

dėmekdür. Zįrā dįnüŋ daħı dünyānuŋ şerefi Ǿilmledür. Ammā dįnüŋ şerefi Ǿilmle [vr. 

35b] olduġı budur ki Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  

لكل شىء عماد وعماد وهذالدين الفقهہ
669

  YaǾnį dėmekdür kim her nesnenüŋ bir diregi vardur 

kim ol nesnenüŋ ķıyāmı ve beķāsı ol direge iǾtimādla olur. Ve bu dįnüŋ diregi daħı 

Ǿilmdür. Pes, Ǿilm olmayıcaķ olursa dįnüŋ ķıyāmı olmayup dįne ħalel yetişür. Ammā 

dünyānuŋ şerefi Ǿilmle olduġı budur ki ħaberde gelüpdür:  دوام الدنيا بعلم العلماء وعدل الامرا

وعبادة الصالحين
670

 YaǾnį dėmekdür ki dįnüŋ dāʼim olması Ǿulemānuŋ Ǿilmi sebebiyle 

ve daħı beglerüŋ Ǿadli bereketiyledür, ve śuleĥānuŋ Ǿibādeti nūrāniyetiyledür. Pes, 

bunlar olmasa devām-ı Ǿālem olmaz  ve Ǿilm śıfat-ı Ĥaķdır. Bir kimesne Ǿilmle 

mevśūf olsa, Ĥaķ śıfatıyla mevśūf olur. Şekk yoķdur ki Ĥaķ śıfatıyla mevśūf olana, 

şerefde māl ile manśıb ile mevśūf olandan artuķdur. Ve daħı Ǿālim Ǿilmle hem 

dünyāda hem āħiretde şerefdedür. Ammā māliŋ ve manśıbuŋ şerefi ancaķ 

dünyādadur, āħiretde degüldür. Pes, ėyle olsa Ǿilm cemįǾ-i şerefden şerįf olur.  

 

                                                           
666

 Babana tâbi ol ki oğlun da sana tâbi olsun. 
667

 YaĢamın bolluğu, zenginliği ve geniĢliği güven içinde olmaktır. 
668

 Yeryüzünde olan için en Ģerefli iĢ ilimle meĢgul olmaktır. 
669

 Her nesnenin bir direği vardır, o nesnenin ayakta durması ve bekâsı o nesneye dayanmakla olur. 

Dînin dahi direği ilimdir. (Kudâi,Müsnedü'ş-Şihab, 206). 
670

 Dînin dâim olması âlimlerin ilmi, beylerin adâleti ve salihlerin nurlu ibâdetleri sebebiyledir. 

(Hadîs-i ġerîf). 
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           [92-]
671

  رزقك بطلبك فاسرُّح 

          YaǾnį senüŋ rızķuŋ seni ŧaleb ėder, sen rāĥat ol. YaǾnį dėmekdür ki şol rızķ 

kim ezelde saŋa ķısmet olupdur, ol saŋa gelür, yetişür. Sen ol rızķ içün zaĥmet çeküp 

ġam yeme, [vr. 36a] rāĥat ol.  

     Beyt :        Rızķ ezelde ķısmet olmışdur gelür 

                      Çekme zaĥmet ol seni ister bulur 

           Ve Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  واعلم ان الخلايق لواجتمعوا على ان يعطوك

شىء لم يردالله ان يعطيك لم يقدرو عليہ ويصرفوا عنك شياء ارداالله ان يصيبك لم يقدروا على ذلك
672
  

YaǾnį dėmekdür, bilgil ki eger ħalāyıķ cemǾ olsalar bir nesne[y]i saŋa vėrmek 

isteseler ol nesne[y]i saŋa vėrmege ķādir olamazlar. Ve eger ħalāyıķ senden 

gidermek isteyüp menǾine saǾy ėyleseler, ol nesnenüŋ saŋa ėrişmesi Allāh 

TeǾālā’nuŋ irādetinde olsa cemįǾ-i ħalāyıķ anuŋ menǾine ve zevāline ķādir 

degüllerdür. الحكم يريد
673

 يفعل الله ما يشاء و 

ر سول الموت الولادة  [-93]           
674

     

dddddddddddMevtüŋ ħabercisi ŧoġmaķladur. YaǾnį dėmekdür, bir kimesne anadan ŧoġdı, 

anuŋ içün mevt müteǾayyin ve muĥaķķaķ oldı. Zįrā ŧoġmaġa ölmek lāzımdur. Pes, 

nesne ki mevti müteǾayyin ve muĥaķķaķ ķıla, ol nesne mevtüŋ ħabercisi olur. 

           [94-]
675

الحديث انتساب ةيوار الى رسول الله تعالى    

           Ĥadįŝüŋ rivāyet olunması Resūl Ĥażretine mensūb olmaķ ile olur, dėmekdür 

ki bir kelām-ı ĥadįŝi duyup naķl ėylemek cāʼiz degüldür tā Resūl Ĥażretine intisāb ve 

śudūr ŝābit olmayınca. Zįrā Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  من كذب على متعمدا

[vr. 36b]فليبؤ  مقعده منالنار  
676

 YaǾnį dėmekdür ki bir kimesne ĥadįŝdür dėyüp bir yalan 

sözi baŋa isnād ėylese ol kimesne oturacaķ yerin cehennemde yaraķlasun, yaǾnį ĥāżır 

bulsun, dėmekdür. Pes, kişiye gerekdür ki bir ħaber ki Resūl Ĥażretinden śudūrına 

vāķıf olmayup ve kimesneden taĥķįķle işitmedin, ĥadįŝ-i Resūledür dėyü naķl 

ėyleme. Tā kim Resūl Ĥażretine yalan söylemişlerden olmayasun.  

                                                           
671

 Sen rahat ol, senin rızkın seni ister. 
672

 ġunu bil ki, cemi mahlûkat el birliğiyle sana bir fâide ve menfaat bahĢ etmek isteseler, Allah'ın 

sana yazdığından fazla bir Ģey bahĢedemezler. Kezâlik cemi mahlûkat el birliğiyle sana bir zarar 

vermek isteseler, Allah'ın sana takdir ettiği zarardan ziyadesini yapamazlar. (Taberâni, el-Mucemu'l-

Kebir, 11243). 
673

 Allah dilediği Ģeyi kudretiyle yapar (gerçekleĢtirir) ve istediği Ģeye izzetiyle hükmeder. 
674

 Ölümün elçisi doğmandır. 
675

 Hadisin rivayet edilmesi Hz. Resulullâh‟a  mensup olmakla mümkündür. 
676

 Her kim, söylemediğim Ģeyleri bana isnâd ederse cehennemdeki yerine hazırlansın! (Buhârî, Ġlim, 

38). 
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            [95-] راع الحق عند غليات النفس
677
  

            ĤMķķ’a riǾāyet ėyle nefsüŋ ġalebe[s]i vaķtinde. YaǾnį dėmekdür ki nefsüŋ 

müştehiyātı ziyāde olup ġālib olduġı vaķt evāmir-i şerǾi riǾāyet ėyle nā- şerǾ olandan 

nefsiŋi menǾ ėyle. Tā kim ĤMķķ’a riǾāyet ėdüp bārgāh-ı Ǿİzzetde taķarrüb ĥāśıl 

ėdesün. Zįrā eger kişi ārzū-yı nefsi ġalebe ėtdügi vaķt evāmir-i şerǾi riǾāyet ėylemek 

ehl-i baśįret olup maĥbūb-ı Ĥaķ olur. Bu maǾnįdür ki Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām 

buyurur: البصيرناقدعند محبىأشهوات
678

 Allāh TeǾālā sever, şol kimseyi ki ārzū  ان الله يحب  

ġalebe ėdüp şehevātı geldügi vaķt ħayrı ve şerri görüp temeyyüz ėde. Ve daħı ħayrı 

iħtiyār ėyleyüp şer olan nesneye el śunmaya, dėmekdür. Pes, kişiye gerekdür kim 

nefsüŋ śıfātı ġalebe vaķtinde şerǾ-i şerįf ki ĥablu’llāh-ı metįndür, temessük ėdüp 

ķavlini, fiǾlini mįzān-ı şerǾile [vr. 37a] iǾtidāle getüre.  

           [96-]
679

  رفيق المرء دليلعقله 

           Erüŋ yoldaşı Ǿaķlınuŋ delįlidür. YaǾnį dėmekdür ki eger kişi eyülere yoldaş 

olup eyülerle muśāĥabet ėdicek olur[sa], Ǿaķlınuŋ tamāmına ve kemāline delįldür. Ve 

eger yaramazla yoldaş olıcaķ olursa Ǿaķlınuŋ ħıffetine ve noķśānına delįldür. Ve hem 

kişi muśāĥabet ėtdügi kişi ile mizācda münāsebet olmayınca muśāĥabet olmaz. Anuŋ 

içün dėmişlerdür:
680

المرء لاتسئل سل عن قرين عن  YaǾnį dėmekdür ki kişinüŋ 

kendüzünden śorma yoldaşundan śor. Eger yoldaşu eyü olıcaķ olursa kendüsi daħı 

eyüdür. Ve eger yoldaşı yaramaz olursa kendüsi daħı yaramazdur.  

           El-ĥādį aşara ĥarfu’z-zā: 

            [97-]
681

  زن الرجال بموازينهم 

           Zen ėyle erenleri yine erenler mįzānunda. Erenlerden murād ricālu’llāh 

dėmekdür. Ehlu’llāhı kendüŋüze ķıyās ėdüp anlara iǾtirāż ve inkār ėylemeŋ. Zįrā 

ehlu’llāhıŋ ĥāline girü ehlu’llāh bilür. Meŝelā görünmez mi? İki aru bir çiçege konar. 

Birisi nūş peydā ėder, birisi semm ü nįş żāhir ėyler. Egerçi śūretde ikisi daħı birdür. 

Ve iki āhū bir otlaķda otlar; birisi müşg-i nāfe peydā ėder ve birisi sergįn ėder. 

Egerçi śūretde ikisi daħı āhūdur. Pes, kişiye gerekdür ki ehlu’llāhı kendüye ķıyās 

ėdüp bu daħı bizcileyin bir ādem [vr. 37b] oġlanıdur. Yemede ve giymede 

                                                           
677

 Nefsin bastırdığı zaman Hakk‟ın emrine uy. 
678

 Allah arzu ve isteklerine karĢı hayrı ve Ģerri gözeten kullarını sever. (Hadîs -i ġerîf). 
679

 KiĢinin yol arkadaĢı aklının delilidir. 
680

 KiĢiyi kendisinden sorma, arkadaĢından sor. 
681

 Ġnsanları kendi ölçülerine göre değerlendir (tart). 



 
 

118 

 

bizcileyindür, dėyüp göŋline inkār ve iǾtirāż getürmeye. Tā kim anlaruŋ 

muĥabbetünden ve berekātundan behremend olup naśįb issi ola. 

           [98-]
682

كثير    زحمتہ العا قل 

           YaǾnį āķıl olanlaruŋ zaĥmeti çoķdur. Zįrā Ǿaķl iki dürlüdür: Birisi Ǿaķl-ı 

maǾāddur ve birisi Ǿaķl-ı maǾāşdur.ǾAķl-ı maǾād oldur ki umūr-ı āħirete meşġūl ola.               

Pes, Ǿaķl-ı maǾād issi dāʼimā muħālefet-i nefsde olup, riyāżet ve mücāhedede 

hįç zaĥmet-i śūrįden ħālį olmayup meşaķķatlü olan aǾmāli nefse yükledür. Eyle olsa 

ġayrilerden Ǿaķl-ı maǾād issinüŋ zaĥmeti artuķ olur. Ammā Ǿaķl-ı maǾāş odur kim 

umūr-ı dünyāya meşġūl ola. Pes, Ǿaķl-ı maǾāş issi dünyāyı żabŧ ėdüp fiǾl-cümle 

zaĥmetden ħālį daħı olmazlar. Ammā āħiretde daħı taĥśįl ėtdügi mālüŋ ĥisābını 

vėrmede zaĥmeti artuķ olur. Pes, Ǿaķl-ı maǾāşuŋ dünyā fikrinde olmaġla dünyāda 

daħı zaĥmeti ġayrilerden çoķ olur. 

           [99-] زوال العلم اهون من موت العلماء
683
  

ddddddddddǾüllöŋ gitmesi āsāndur Ǿulemānuŋ mevtinden. YaǾnį dėmekdür ki Ǿilmüŋ 

zevālinüŋ, żararından Ǿulemā fevtinüŋ żararı artuķdur. Zįrā kişi bir mes’ele unutsa, 

varup Ǿulemādan gerü ögrenmek olur. Ammā Ǿulemā fevt olsa şübhe Ǿāriż olıcaķ bir 

mes’elede ĥalledecek kimse ķalmaz. [vr. 38a] Pes Ǿilmüŋ zevāli żararundan 

Ǿulemānuŋ fevti żararı artuķdur. 

            [100-] زرالمرء على قدراكرمہلك
684
     

            Ziyāret ėyle eri saŋa ikrāmı miķdārı sen daħı anı ziyāret ėyle. İkrāmda 

tehāvün ėderse, ziyāretde sen daħı tekāsül ėyle. Ve yāħūd dėmek olur kim ziyāreti 

şol ķadar ėyle saŋa ikrām ėdicek miķdārı ola, çoķ varup kendüni ħōr ėyleme. Zįrā nā-

ehl ķatında keŝret-i müşāhede ķıllet-i ĥürmetdür. Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-

selām buyurur: د حبادزرنىغبا تز
685

  YaǾnį dėmek olur, “Yā Ebā Hüreyre ziyāret ėyle 

beni gün aşurı, her gün ziyārete gelme, tā kim muĥabbetüŋ ziyāde ola.” Ve hem 

dėmişlerdür:   

            Beyt:                   

                      Öküş varma śaķın dōstuŋ ėvine  

                      Dėme dāʼim seni göre sevine 

                                                           
682

 Akıllı olanların zahmeti çokdur. 
683

 Ġlmin kaybolması âlimin ölmesinden kolaydır. 
684

 Bir kiĢiyi ikramı oranında ziyaret et. 
685

 Ya Ebu Hüreyre beni hergün ziyaret etme, günaĢırı ziyaret et ki muhabbetin ziyâde olsun. 

(Beyhaki, ġuabu'l-Ġman, 8008). 
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                      Egerçi varasın sen anı śana 

                      Velį çoķ varmaġıla ol uśana 

           [101-] زهد العامى مضلة
686
  

          ǾĀmį kişinüŋ zühdi đalālet vėricidür. YaǾnį dėmekdür ki bir kimesne ümmį 

olsa, cehlle zühd gösterse mürebbįsiz, anuŋ gibi zühd hem śāĥibine, hem ġayrıya 

đalālet vėricidür. Śāĥibine đalālet vėrdügi budur ki Ǿāmį kişi zühd göstericek olursa, 

ĥikmet gözetmeyüp ifrāŧla iǾtidālden çıķup ĥayrān u zār ķalur. Belkim inkār ėdüp 

bundan netįce ĥāśıl olmaz dėyü iǾrāż eder ve yāħūd kendinüŋ zühdüni görüp Ǿucb ve 

enāniyet gelüp kimesne[y]i begenmez olur, ħod-pesend olup azar. Ammā [vr. 38b] 

ġayrilere đalālet verici olduġı oldur ki anuŋ kibrini, ġurūrını ve nā-mevzūn aĥvālini 

ħalķ görüp sāʼir ehl-i zühdleri daħı ėyle bilüp inkār ėderler. Ehl olan ehl-i zühdüŋ 

enfāsı berekātında[n] maĥrūm ķalur. NeǾūźü bi’llāhi TeǾālā. 

           [102-] زهد العالم رحمة
687
   

          ǾĀlim kişinüŋ zühdi raĥmetdür. YaǾnį dėmekdür ki Ǿālim olan kişi zühd 

gösterse, kendüye daħı ġayra daħı raĥmetdür. Kendüye raĥmet olduġı oldur ki 

dāʼimā iǾtidāl üzre perhįzde olup ādāb-ı şerǾį riǾāyet ėdüp aħlāķ-ı ĥamįde ve evśāf-ı 

pesendįde olduġundan Ĥaķķ’a taķarrüb ėder. Ve ħalķa ĥüsn-i ħulķ ile muǾāmele 

ėder. Ve hem ġayrilere raĥmet olduġı budur ki ħalķ anuŋ zühdin ve ĥüsn-i aħlāķını 

ve luŧf-ı ādābını görüp ehl-i Ǿilme ve śāĥib-i ĥilme muĥabbet ėdüp tābiǾ olduķları 

eclden saǾādet-i sermed ve raĥmet-i ebede vāśıl olurlar. 

           Beyt :     

                    Ǿİlmle her ne ėdersen ĥelāl 

                     Cehlle ėtseŋ ķamu işler vebāl 

            [103-] 
688

 زيارة الحبيب اطراء المحبتہ 
689

 ] زوايا الدنيا]

            YaǾnį dėmekdür ki ĥabįbini ziyāret ėtmeklük muĥabbete ŧarāvet vėrüp 

tāzelendirür. Zįrā dėmişlerdür ki, kişinüŋ bir kimesneye taǾalluķı olsa, ol taǾalluķ 

baġladugı kimesneye mülāķat olduķca tāzelenüp muĥabbeti ziyāde olur. Meŝel-i 

meşhūrdur ki: “Gözden ıraġ olan göŋülden daħı ıraġ olur.” 

 

                                                           
686

 Ümmi kiĢinin kendini ibadetlere vermesi isyana sebep olur. 
687

 Âlim kiĢinin kendini ibadete vermesi rahmettir. 
688

 Dostun ziyâreti sevgiyi tazeler. Dünyanın her köĢesi belâ, musibet, zahmet ve sıkıntıyla doludur. 
689

 Hâfız‟a ait “Lü‟lü-i Mendûd” adıyla çevrilen baĢka bir Nesrü‟l-leâlî tercümesinde “züvâyid-

dünyâ” Ģeklindedir. Dünyanın her köĢesi belâ, musibet, zahmet ve sıkıntıyla doludur. 
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           [104-] 
690

  زيارة الدنيا مشحونة باالزربا 

           YaǾnį dėmekdür ki dünyānuŋ ziyāret olması [vr. 39a] Ǿitābla ve ĥaķāretle 

ŧopŧoludur. Belki yalŋız dünyāda degül āħiretde daħı Ǿitāb ve ħitāb olur. Ziyāret-i 

dünyā ėylemek dünyā ehliŋ ziyāret ėylemekdür. Pes, ehl-i dünyāyı ziyāret ėdene 

dünyāda Ǿitāb olduġı oldur ki eger ehl-i dünyādan birinüŋ ķatına varsaŋ, senden 

tevaķķuǾ görse, yaǾnį bir nesne ümįzine, aŋa göz dutsaŋ saŋa nice ĥareketler gösterse 

gerekdür.  Her ĥareketi kişiye biŋ Ǿitāb ve Ǿaźāb olur. Ve āħiretde daħı Ǿitāb olduġı 

oldur ki Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 

691
 YaǾnį eger kimesneye ġınāsı içün meskenet ėylese من تواضعغنيا لغناه ذهب ثلثا دينہ 

dįninüŋ üç baħŝinden ikisi gider, dėmekdür. Şekk yoķdur ki bir fiǾl ki kişinüŋ 

dįninüŋ üç baħŝinden ikisini gidere, āħiretde ol kimesne içün Ǿitāb degül, belki Ǿiķāb 

olsa gerekdür.  

[105-] 
692

 زيارة الضعفاء منالتواضع 

 YaǾnį żaǾįfleri ziyāret ėylemek tevāżuǾdandur. Dėmekdür rıżā-yı Ĥaķ içün 

kişi faķįr ile muśāĥabet ėdüp anlaruŋ ziyāretine mülāzamet etmek ve Ǿucbı ve kibri 

terk ėdüp meskenet ėylemekdür. Belki kemāl-i tevāżuǾ budur.  

            [106-] 
693

الظاهر يتةالباطن خير من ز يتةز  

           Bāŧın bezegi ħayrludur žāhir bezeginden. YaǾnį dėmekdür kişi śıdķ ve iħlāśla 

bezemek ħayrludur žāhirin aǾmāl-i śūriyle riyā üzre bezeyüp daħı vücūdunı fāħir 

libāslarla bezemekden. [vr. 39b]  Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām 

buyurur:
694

اتكمنيالكم ولكن ينظرالى قلوبكم ومعان الله لا ينظر الى صوركم وا   YaǾnį  Allāh TeǾālā 

sizüŋ śūretlerinüze ve daħı Ǿamelleriŋüze nažar ėylemez ve lākin Allāh TeǾālā sizüŋ 

göŋülleriŋüze ve gökçek niyyetleriŋüze nažar ėder, dėmekdür. Zįrā kişi žāhirini 

bezemek ħalķ içün ve riyāset içün; ammā bāŧın ziynet etmek Ĥaķ içün ve Ǿibādet 

içündür. Ve hem kişi žāhirin bezemekden nesne ħāśıl ėylemez, nefse ġurūr ħāśıl 

ėyler. Ammā bāŧın bezemekle Ĥaķķ’a taķarrüb ėdüp dünyā ve āħiret şerefine ėrişür. 

 

 

                                                           
690

 Dünya yorgunluk ve sıkıntıyla dolu bir ziyâret yeridir. 
691

 Zengine zenginliğinden dolayı tevazu edenin, dininin üçte ikisi gider. (Beyhakî, ġuabu'l-Ġman, 

9570). 
692

 Zayıfları ziyaret etmek tevâzudandır. 
693

 Ġçin süsü, dıĢın süsünden daha iyidir. 
694

 Allah sizin dıĢ görünüĢünüze ve amellerinize bakmaz. Ama o sizin kalplerinize ve niyeterinize 

bakar. (Müslim, Birr, 33; İbn Mâce, Zühd, 9; Ahmed b. Hanbel, 2/285, 539). 
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            Eŝ-ŝānįdǾaşara ĥarfu’s-sįn: 

          ] 107-] سؤ الظن من الخرم
695
  

           YaǾnį dėmekdür ki kişi yaramaz žanneylemek kendü umūrını ziyāde żabŧ 

ėdüp ħalķa Ǿadem-i iǾtimād ėtmekdendür. Zįrā ĥazm dėyü kişi umūrında tamām-ı 

ihtimāma ve fikretmege dėrler. Ve Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  

لظنdإسوdحزملا
696
d   YaǾnį kişi umūrında ziyāde fikr ėdüp ihtimām göstermek ħalķa sū-i 

žandan Ǿadem-i iǾtimāddandur, dėmekdür. Ammā baǾżılar dėmişlerdür ki: “Kişiye 

gerekdür ki mü’min ķardaşlara sū-i žanla yaramaz iǾtimād ėdüp Ǿadem-i iǾtimād 

ėylemeye. Zįrā Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: حسن الظن من الايمان
697

  YaǾnį 

mü’min ķardaşlara ĥüsn-i žaŋ, gökçek fikr ėylemek įmānı ķavį olmaķdandur, 

dėmekdür.   

           [108-] 
698

 سرورالمرء باالدنيا غرور 

 [vr. 40a] Erüŋ dünyāsından ötürü sevinmesi ġurūrdur. YaǾnį dėmekdür ki eġer kişi 

māl çoķluġuna veyā Ǿālį manśıbda olduġına sevinecek olursa, tamām-ı ġaflet ve 

ziyāde ġurūrdur. Çünki dünyānuŋ herşeyi fānį, ķazancı ġayr-i bāķį imiş. Pes, māl-i 

fānįye sevinüp sürūr ĥāśıl ėden, şekk yoķdur ki ġurūrdandur. Ĥuśūsan ĥelālinüŋ 

āħiretde ĥeśābı ve ĥarāmınuŋ Ǿaźābı ola. Pes, dünyā el vėrdikce ziyāde meşġūl olmaķ 

tamām-ı ġafletdür. 

           [109-] الخلاص َّةسوء الخلق وخشي
699
   

           Ħulķ yaramaz olmaķ iħlāśuŋ vaĥşetidür. YaǾnį ādemiŋ ħulķı yaramaz 

oldukca, śıdķ ve iħlāś andan vaĥşet ėder, ķaçar, dėmekdür. Ve yāħūd bir kimesnenüŋ 

ħulķı yaramaz olmaġla ħalķla zindegānesi olmaz. Ħalķ daħı anuŋ bed fiǾlinden 

vaĥşet ėdüp teneffür ėder. İħlāśla meveddet ve dōstluķ ėylemezler. Ve yāħūd dėmek 

olur ki bir kimesnenüŋ aħlāķı ŧar olup bed-ħulķ olsa, anuŋ gibi kişiden iħlāśla 

meveddet ve śadāķat gelmez; anuŋ gibiden münķaŧıǾ olup muśāĥabet ve iħtilāŧı terk 

ėyle. 

           [110-] ہتريرشىء عن نبسيرة المرء ي
700
     

           Dėmekdür ki kişinüŋ sįreti, yaǾnį ŧarįķı ve efǾāl-i bāŧınından ve şerrinden 

ħaber vėrir. Zįrā žāhir bāŧınuŋ Ǿunvānıdur. Kişinüŋ [vr. 40b] bāŧınında ne var ise 

                                                           
695

 Kötü zan tedbirli oluĢ alâmetlerindendir. 
696

 Kötü zan baĢkaları ile ilgili kötü düĢüncelere sahip olmak harâmdır.  
697

 Hüsn-i zan (baĢkaları ile ilgili güzel düĢünceler beslemek) imândandır. 
698

 KiĢinin dünyâlıklarından dolayı sevinmesi gururdur.  
699

 Ahlâkın kötü olması ihlâsın vahĢetidir. 
700

 KiĢinin sîreti (ahlâk)  iç dünyasından haber verir. 
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ŧaşrasında, efǾālinde, aķvālinde anı gösterür. Meŝelā bir žarfda Ǿasel olsa ŧaşrasında 

daħı Ǿasel gösterür, eger sirke olsa sirke görinür. 

سان فى خفظ السانسلامت الإن [-111]            
701

  

            YaǾnį dėmekdür ki insān selāmet bulup rāĥat olması, dilini ĥıfž ėdüp 

śaķlamaķ üzre olur. Zįrā kişiye ekŝeriyā elem ü zaĥmet dili ucından gelür. Ve şekk 

yoķdur ki kişi dünyāda ve āħiretde cemįǾ-i āfetden emįn olmaķ dilini 

śaķlamaķdandur. 

 Beyt:   Dilüŋi śaķla ey ehl-i saǾādet 

  Kişi kim śamt ola bulur selāmet 

 

                       Dilündendir kişiye ekŝer āfet 

  Anuŋ-çün sözde çoķ olur nedāmet 

 

  Sözi söylemedin devşür özüŋi 

  Öküş fikr ėyle andan dė sözüŋi 

نسان راحت اللسانلاسكوت ا [-112]            
702

 

 İnsānuŋ sükūtı, yaǾnį söylememesi dilinüŋ rāĥatıdur. Zįrā ķaçan söylese dil 

ĥareketde olup Ǿamel üzre olur; ammā dil söylemese epsem olup rāĥat olur.  

 

           Beyt:        

                       Sükūt ėtse kişi rāĥat olur dil 

                       Degül dil belki cān rāĥat olur bil 

 

                       Ki zįrā söylemeç edkeķdur āfāt 

                       Olur bühtān nemįme daħı ġıybet 

 

                       Sözi söyleme illā söylegil az 

                       Ki vācib olmasa söz vāzgel vāz 

 

                       Kişi sözden girür ekŝer günāha 

                       Ki cān Yūśuf'ın atar ķaǾr-ı çāha      

                                                           
701

 Ġnsanın selâmet bulması, rahata ermesi susmakla olur. 
702

 Ġnsanın susması dilinin rahata ulaĢmasıdır. 
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Dilüni ĥıfž ėdüp terk ėt günāhı 

Behişt ėyle bu cāna ķaǾr-ı çāhı 

 [vr. 41a] [113-] 
703

مة الفقهالاا اتساد  ء     

 YaǾnį ümmetüŋ uluları Ǿālimlerdür. Zįrā umūr-ı dįn Ǿulemā ile bilinür. Pes, 

Ǿulemā ümmetüŋ uluları olmış olur. Ve şekk yoķdur ki kişinüŋ üstādı ulusıdur. Resūl 

Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
704

زيادةة ومجالستهم دااعس الفقهاء  YaǾnį Ǿulemā ululardur, 

anlaruŋ meclisinde bile oturanlarda ululuķ ve ziyādeliķ vardur, dėmişlerdür. Bunuŋ 

maǾnāśı dėmekdür ki: “ǾUlemā meclisin[e] mülāzemet ve müdāvemet ėdüŋ. Tā kim 

size şerįǾatde ve ĥaķįķatde daħı dįnde ve įmānda ve iħlāśda ziyādeliķ gelüp 

aǾmālıķdan ħalāś olup ehl-i baśįret olasuz ve hem anlaruŋ irşādıyla hidāyet ve 

Ĥaķķ’a ėrişesüz.” 

           [114-] حياء سوء الخلقلاسكرة ا
705
   

           YaǾnį dirligün şiddeti ve ķıtlıġı ħulķı yaramaz olmaķdur. YaǾnį dėmekdür 

kişinüŋ  dirlügi ĥālinde ħulķı yaramaz olmaķ Ǿažįm şiddet ve elemdir. Zįrā kişinüŋ 

ħulķı yaramaz olıcaķ dāʼim elem çeküp bį-ĥużūrluķda[ŋ] ħālį olmaz. Belki kendüye 

muśāĥib olanları bile bį-ĥużūr ėder. Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām 

buyurur: 
706

لق الحسنخان احسن ال   YaǾnį dėmekdür ki ġāyet gökçekden gökçek budur ki 

kişide gökçek ħulķ ola. Zįrā gökçek ħulķ issi hem dünyāda ve hem āħiretde 

ĥużūrdadur. Belkim muśāĥibleri anuŋla muśāĥabeti berekātında anlar daħı ĥużūrda 

olur.  

           [115-] 
707

   سلاح الضعفاء الشكايت 

           ŻaǾįflerüŋ silāĥı şikāyet etmekligidür. YaǾnį dėmekdür ki żaǾįf [vr. 41b] 

olanlar şikāyetden ġayri nesneye ķādir degüllerdür. Zįrā ķudreti olan muķābele ėder, 

şikāyet ėylemez. Pes, maǾlūm oldı ki kişi şikāyet ėylemek tamām-ı Ǿaczden olurmış. 

Ammā murād dėmek ola kim bir kimesne şikāyete gelse ve meded umsa evlā budur 

ki güci yetdükçe aŋa muǾāvenet olsa ħayrludur. 

           [116-] 
708

التواضع [فى]سموالمرء   

           Erüŋ irtifāǾı, yüceligi tevāżuǾı ve meskenetidür. YaǾnį dėmek olur ki kişinüŋ 

tevāżuǾ ėtmesi rıfķına ve fażlına sebebdür ve delįldür. Fażlına sebeb olduġı budur ki 

                                                           
703

 Ümmetin büyükleri ilim sahipleri olan âlimlerdir. 
704

 Âlimler önderlerdir onlarla birlikte olmak geliĢmeye vesiledir. (Darekutni, Sünen, 3131). 
705 Varlığın fazlası ve azı ahlâkın bozulmasına yol açar. 
706

 ġüphesiz kiĢide en güzel Ģey güzel ahlâktır. (Buhari, El-Edebü'l-Müfred, 270). 
707

 Zayıfların silahı Ģikayet etmektir. 
708

 KiĢinin yükselmesi alçakgönüllülüğü ve fakirliği sayesinde olur. 
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bir kimesne rıżā-yı Ĥaķ ŧaleb ėdüp ħalķu’llāha dāʼim tevāżuǾda olsa ĥużūr-ı Ĥaķ’da 

teķarrüb ĥāśıl ėdüp ħalķ daħı Ǿizzete yetişür, dünyāda ve āħiretde rifǾat bulur. Ammā 

tevāżuǾ kişinüŋ fażlına delįl olduġı budur ki Ebū Ĥanife Raĥmet’ullāhi TeǾālā 

buyurmışdur, bi’l beyti’l ǾArabį: 

 اذ اذاد فضل المرء ذاد تواضعا                           

                              وان قل فضل المرء ذاد ترفقا 

 

                          كذا الغصن فى حمل الثمرتنا ولہ 

الثمار زاد ترفعا وان قل فى حمل
709

                      

 Dėmekdür ki ķaçan erüŋ fażlı ziyāde olsa, ol vaķt tevāżuǾ ve meskenet ziyāde olur 

ve ħalķa meskenet göstermesi artuķ olur. Eġer kişinüŋ fażlı az olsa fażlda noķśānına 

göre tereffuǾı ziyāde olur. Anuŋ miŝli şol budaķ gibidir kim ķaçan yemişi çoķ olsa 

gelüp tenezzül ėder. Yemişinden tenāvül etmek āsān olur. Ammā ne ķadar yemişi az 

olsa, ol ķadar tereffuǾı ve ķalķması ziyāde olur. [vr. 42a] Anuŋ-çün dėrler kemāli 

olmayana tekebbürlük lāzımdur. Zįrā kemāl-i cehlinden ululuķ kişiye kendü 

vażǾından śanup tekebbür ve tereffuǾ gösterür. Ammā ehl-i fażl olan bilür ki ululuķ 

kişiye źātında fażlından ve kemālindendür. Pes, Ĥaķķ’a taķarrüb ķaśd ėdüp 

tevāżuǾda olur. 

           Eŝ-ŝāliŝü Ǿaşera ĥarfü’ş-şįn: 

           [117-] شين العلم الصلف
710
  

           YaǾnį dėmekdür ki Ǿilmde ķabāĥat ve Ǿayb oldur ki kişi miķdārından artuķ 

vażǾ gösterüp lāf ura. Zįrā Ǿilmden murād kişi kendü nefsiŋi bilmekdür ki Ĥaķķ’uŋ 

miftāĥıdur. Nitekim Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur:       

من عرف نفسہ فقدعرف ربہ 
711
  YaǾnį dėmekdür ki bir kimesne ki nefsiŋi bildi, taĥķįķ 

ol kimesne Rabbisini bildi, dėmekdür. Zįrā kişi nefsiŋi bilse, Ǿaczini bilürdi. Ve hem 

Ǿaczini bilen kişi cemįǾ-i ķudret ve ķuvvet Ĥaķ’dan olduġın bilüp kendüde ķudret ve 

ķuvvet görmez. Anuŋ gibi kişi dāʼim Ǿaczine nāžır, noķśānına muǾterif olur. Her 

nefesde Ĥaķķ’a meşġūl olup ġaflete yol vėrmez. Ve Ǿubūdiyete müdāvemet gösterür. 

Pes, eġer kişi Ǿilmüm var dėyü dāʼiresinden ziyāde daǾvā ėdüp tekebbürlüķ 

                                                           
709

 KiĢinin fazileti çok olsa tevazusu ve fakirliği çok olur. Ve halka miskinlik göstermesi çok olur. 

Eğer kiĢinin fazileti az olsa faziletindeki eksikliğine göre yükselme fazla olur. 
710

 Ġlimde ayıp söylenmesi gerekenden fazla nasihat etmektir. 
711

 Kendini bilen Rabbini bilir. (Kelâm-ı kibâr). 
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gösterecek olursa taĥķįķ bilsün kim ancaķ Ǿilmüŋ merkebidür ve tamām-ı ķabāĥat ve 

noķśān içindedür.  

           [118-] موراقربها الىالشرلااشر
712
  

           YaǾnį işlerüŋ şerlüsi ve yaramazı oldur ki şerʼ olan işlere yaķın ola. Bundan 

murād dėmek ola kim bir iş kim şerlü ola, ol iş [vr. 42b] şerlü ve żararlıdur, andan 

ictināb ėyle. Zįrā kim eger kişi şerre ķarįb olan işe mübāşir olıcaķ olursa, āħir şerre 

yetişür. 

           [119-] 
713

 شمر فى طلب الجنتہ 

           YaǾnį dėmekdür ki cennet ŧalebinde eteklerüŋ yuķaru çeküp belüne śoķ. Zįrā 

bir kişi eger bir mühim işe şürūǾ ėdüp bir yėre gitmek ķaśdın ėtse, eteklerin beline 

soķar, yolda tezcek yürümek içün. Pes, murād olan şöyle dėmek ola kim cennet 

ŧalebinde ġāyet saǾy ve ihtimām ėyle ki ol maķām-ı Ǿalā ve derece-i kübrāya süstlük 

ile varılmaz, dėmekdür.  

           [120-] 
714

   شخ الغنىعقوبة 

           Ġanįnüŋ baħįl ve ĥarįś olması Ǿuķūbetdür. YaǾnį dėmekdür ki māldār kişi 

baħįl ve ĥarįś olsa, ġınāsı kendüye Ǿuķūbet getirür. Zįrā ġınādan murād olan budur ki 

kişi mālinden temettuǾ ėde, yaǾnį fāʼidelene. Ve hem fuķarāya inǾām ve iĥsān 

sebebiyle āħiretde derecāt-ı Ǿālįye ėrişe. Ammā kişi baħįl ve ĥarįś olıcaķ, dünyāda 

māliŋ cemǾine ve ĥıfžına meşġūl olup, ne menfaǾat gördi ki āħiretde ĥelālinüŋ ĥisābı, 

ĥarāmınuŋ Ǿaźābın görür. Pes, bir ġınā ki kişi onunla temettuǾ ėyleye, žāhirde ve 

bāŧında anuŋ  sebebiyle fāʼidelenmeye, şekk yoķdur ki ol ġınā Ǿuķūbetdür. Anuŋ-çün 

Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
715

 YaǾnį dėmek التقوالشخ فانہ اهلك من كان قبلكم 

olur ki “Ĥırśla baħįl olmaķdan śaķınuŋ [vr. 43a] ve ķorķuŋ. Zįrā bedürüstį sizden 

öŋdin gelenler[i] ĥırś ile baħįlliķ helāk ėyledi. Pes, dėmekdür ki mümkin olduķca kişi 

buħldan ve ĥırśdan śaķına. 

           [121-] شمتہ المعرفة خير من كثيرالعمل
716
  

           MaǾrifetden ķoħu duymaķlıķ yegrekdür çoķ Ǿamel işlemekden. YaǾnį 

dėmekdür ki, bir kişi Ǿālim olup Ǿilm ögrenmek, çoķ Ǿamel etmekden ħayrludur. Zįrā 

Ǿilm Ǿamelden muķaddemdir ve hem eşref-i Ǿibādetdür.” Nitekim Resūl Ĥażreti  

                                                           
712

 ĠĢlerin hayırsızı ve Ģerlisi, Ģer olan ve hayırsız olan iĢlere yakın olmaktır. 
713

 Cenneti talep ediyorsan eteklerini topla. 
714

 Zenginin cimri ve hırslı olması kendisine cezâdır. 
715

 Cimrilikten sakının, çünkü cimrilik sizden öncekileri helâk etmiĢ, onları birbirlerinin kanlarını 

dökmeye, haramı helâl görmeye yönlendirmiĢtir. (Müslim, Birr 56).  
716

 KiĢinin marifet bilgisi çok amel etmesinden önemlidir. 
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Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
717

 dYaǾnį dėmekdür ki Allāh ماعبد الله بشىء افضل من فقہ فى دين 

TeǾālā’ya hįçbir nesne ile Ǿibādet olunmaya ki ol nesne dįn Ǿilmini ögrenmekden 

efđal ola. Pes, cemįǾ-i Ǿibādetden dįn Ǿilmini ögrenmek efđaldir. Anuŋ-çün dėmişler: 

Kişi nāfile namāz ķılmaķdan mesāil-i şerǾiyye müŧālaǾa ėylemek yegrekdür. Ve 

ĥadįŝ-i āħarda Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 

 
718

 YaǾnį dėmekdür ki azacuķ Ǿamel ان قليل العمل مع العلم كثيرفان كثيرالعمل مع الجهل قليل  

kim Ǿilme muķārin ola, Allāh TeǾālā ĥużūrunda ol Ǿamelüŋ ķadri çoķdur. Ve çoķ 

Ǿamel kim cehle muķārin ola, Allāh TeǾālā ķatında ol Ǿamelüŋ ķadri azdur. Pes, 

bundan murād, Allāh TeǾālā ķatında Ǿilmüŋ Ǿulüvv-i şān ve sümüvv-i derecātın 

bildirmekdür. Ve yāħūd Ǿilmden murād maǾrifet’ullāh ĥāśıl ėylemek yegrekdür bį-

maǾrifet olup çoķ Ǿamel etmekden. Zįrā maǾrifet’ullāh Ǿibādet ve Ǿamelüŋ 

netįcesidür. Şekk [vr. 43b] yoķdur ki netįce muķaddemden ħayrludur.  

           [122-] 
719

 شيبك ناعيك 

üenöd d d d d d ŋd śaķaluŋ aġarmaķ senüŋ Ǿazāŋdur. YaǾnį dėmekdür ki kişinüŋ śaķalı 

aġarmaķ pįrlüge yetişmekdür. Ve pįrlüge hemān mevt ħaberin getürmek ve ġazā 

etmekdür. Zįrā yigit olan pįr olam deyü recā ėder. Ammā kişi pįr olsa mevtden ġayri 

iĥtimāle maĥal ķalmaz. Pes, dėmek olur ki pįr olana vācib olan budur ki telef olmış 

Ǿömre te’essüf çeküp aǾmāl-i āħirete ziyāde meşġūl olup mevte muntažır ola. 

           [123-] القرآن ةء اشغاء الجنان قر
720
  

             Ķalbüŋ şifāsı Ķurʼān oķumaķdur. YaǾnį dėmekdür ki kişi Ķurʼān oķuyup 

muķteżāsıyla Ǿamel ėylemek ķalb seķāmetinden ķurtulup şifā bulur. Zįrā Ķurʼān’dan 

murād, Ǿamelin ĥāśıl ėdüp mūcibiyle Ǿamel etmekdür. Nitekim Resūl Ĥażreti  

Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 721
 ddĤāśıl-ı maǾnā اقراء القرآن ما نهاك فاذا لم تنهك فلست تقراءه 

dėmekdür kim, “Ķurʼān oķuŋ, sizi muĥarremātdan menǾ ėtsün. Eger sizi 

muĥarremātdan menǾ etmeyüp ķalbiŋüze ĥarām olandan ictināb ĥāśıl olmayıcaķ 

olursa, siz Ķurʼān oķumışlardan olmazsuz.” Bu ĥadįŝ-i şerįf ĥükmiyle maǾlūm oldu 

kim Ķurʼān’dan murād, oķuyup muķteżāsıyla Ǿamel ėtmek imiş. Pes, bir kimesne 

Ķurʼān oķumaġa meşġūl olup muķteżāsıyla Ǿamel ėylese, Ķurʼān’uŋ ve Ǿamelinüŋ 

                                                           
717

 Allâh‟a ibadette din ilmini öğrenmekten daha faziletlisi yoktur. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 802). 
718

 Ġlimle az amel faydalı olur, ilimsiz çok amelin kıymeti olmaz. (Kudâi,Müsnedü'ş-Şihab, 1015). 
719

 Sakalının ağarması yaĢlandığını haber verir. 
720

 Kalbin Ģifâsı Kur‟ân okumaktır. 
721

 Okuduğunuz Kur‟an sizi haramlardan korumuyorsa Kur‟an okumuĢlardan olmazsınız. (Kenzu'l-

Ummal, 2776). 
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nūrıyla ķalbi ŧopŧolu olup [vr. 44a] ħavāŧır-ı nefsāniyye hevācis-i şeyŧāniyye sürilüp 

śafā-i bāŧın ve śıĥĥat-i ķalb ĥāśıl olur.  

           [124-] 
722

 شحيح غنى افقر سخى فقير 

ddddddddddd YaǾnį  dėmekdür ki bir ġanį ki baħįl ve ħasįs ve ĥarįś ola, faķįrraķdur şol 

faķįrden ki saħį ola. Faķįr-i saħį dāʼimā ġınā-i ķalble ve ķanaǾat üzre olup olancadan 

įŝārda olur. Seħāsı berekātıyla Ĥaķķ’a teķarrüb ėdüp derecāt-ı Ǿalā ve merātib-i 

bālāya yetişür. Ammā ġanį kim baħįl ü ħasįs ĥırśla dünyā cemǾine ve ĥıfžına meşġūl 

olup dāʼimā ķalbi elemde olur. Ve āħiretde daħı elemden ħālį olmaz. Zįrā cemǾ 

ėtdügi mālüŋ ĥelālinüŋ ĥisābın ve ĥarāmınuŋ Ǿaźābın görür. Ėyle olsa şekk yoķdur ki 

bir faķįr kim śafā-i bāŧın ve ġınā-i ķalb ĥāśıl ėdüp bārgāh-ı Ǿİzzete vuślat ĥāśıl ėde, 

anuŋ gibi fāķįr dünyāda ve āħiretde ġanįrraķdur şol ġanįden kim baħįl ve ĥarįś ola. 

           [125-] شرط الفتہ ترك الكلفتہ
723
      

           YaǾnį ülfetüŋ ve muvānesetüŋ şarŧı, meşaķķat olanı giderüp terk ėylemekdür. 

Bundan murād dėmek ola ki bir kimesne bir kimesne ile üns baġlamaķ şol vaķt olur 

ki ol nesne aŋa meşaķķat olup yüksünmeye. Zįrā yüksünmek Ǿadem-i ünsiyet ve 

vücūd-ı teneffürdür. Ve yāħūd dėmek ola kim bir kişiyle üns dutup ülfet baġlamaķ 

oldur ki aŋa meşaķķat vėrür nesneyi terk ėdüp kendü güç getüre, ünsiyet ķılduġı 

kimseye güç getürmeye. Zįrā kemāl-i ülfet [vr. 44b] ve nihāyet ünsiyet odur ki kişi 

üns olduġı kişinüŋ incindügi yerde olmaya. 

           [126-] 
724

      شرُّ النَّاس من ينفيہ الناس 

           Ādem oġlanlarınuŋ şerlüsü şol kimesnedür ki Ādem oġlanların nefy ėde. 

YaǾnį ħalķı źemm ėdüp yaramazlıķla aŋa. Zįrā [yaman] olanlar kendü 

yaramazluķlarundan Ǿayb-bįn olup her kime nažar ėylese anuŋ Ǿaybını gözedür; eyü 

olanlar ħalķuŋ eylügine nāžır olduġı gibi. Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām 

buyurur:  

المؤمن ت أالمؤمن مر
725

  YaǾnį mü’min mü’minüŋ āyįnesidür, dėmekdür. Pes, bir kişi 

kim bir mü’min ķardaşına bir nesne iŝbāt ėdüp beyān ėder, yine kendü vaśfını beyān 

ėder. Zįrā āyįneye nažar ėdenüŋ şeklini ve vaśfını gösterür.  

 

 

                                                           
722

 Zengin cimri  aceleci ve hırslı olur fakir bir kimse kadar.   
723

 Ülfetin Ģartı külfeti terk etmektir. 
724

 Ġnsanların en Ģerlisi insanları nefy (olumsuzlayan) edendir. 
725

 Mümin müminin aynasıdır. (Ebu Davud, Edeb, 49). 
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           Er-rābiǾu aşera ĥarfu’l-śād:  

            ]127-] 
726

 صدق المرء نجاتہ 

            Erüŋ śıdķı necātıdur.d YaǾnį dėmekdür ki kişi ķavlinde fiǾlinde śādıķ olup 

gerçeklik üzre olmaķ cemįǾ-i āfet-i dünyevį ve uħrevįden emįn olup ķurtulmaķdur.  

         Beyt:     

                      Śıdķ oldur kim ŧuta buyrıġın  

                      Ķomaya ķalbinde Ĥaķ’dan ayruġın 

 

                      Ŧoġru olmayan söz söylemeye 

                      Rāh-ı Ĥaķ’da egrilik ėylemeye 

 

                      Bir ķadem baśmaya bį-şerǾe yėre ol 

                      Çünki şerįǾatdur Ĥaķķ’a varan ŧoġru yol 

 

                      Muśŧafā şerǾine kim vėre ŝebāt 

                      Dünyāda Ǿuķbāda ol bula necāt  

           [128-] صحت البدن فىالصوم
727
  

          Bedenüŋ śıĥĥati oruc ŧutmaķdur. Zįrā bi-ĥasbi’l-ĥikme dėmişlerdür, ekŝeriyā 

kişiye maraż idħāl-i ŧaǾāmdan, yaǾnį ķarın ŧoķ iken ŧaǾām yemekden ĥāśıl olur. Ve 

yāħūd issi, [vr. 45a] śovuķ te’sįrinden olur. Ve gerü eŧıbbā dėmişlerdür: “İssinüŋ ve 

śovuġun ziyāde te’ŝįri olmaz illā kişi ŧoķ iken ŧaǾām yemekden olur.” Ėyle olsa kişi 

śāim olıcaķ ŧaǾām hażm olur. Tekrār vaķt-i ifŧārda ŧaǾām yese, idħāl olmaz ve hem aç 

olmaġla issinüŋ ve sovuġuŋ te’ŝįri olmayup ol ķadar żarar vėrmez. Pes, beden śıĥĥat 

üzre olur. 

           [129-] صبرك يورثك الظفر
728
  

           YaǾnį senüŋ śabruŋ her işde ol işe žafer bulmaġa mūriŝdür. Zįrā eger kişi bir 

işde śabr ėdüp ivmese, furśatla ol işe žafer bulur. 

        Beyt:     

                       Śabr ile her işe bulunur žafer 

                       İşde taǾcįl olsa çoķdur ħaŧar 

 

                                                           
726

 KiĢinin doğruluğu kurtuluĢudur. 
727

 Bedenin sağlığı oruç tutmakladır. 
728 Senin sabrın zafer kazandırır. 
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         İşde ėvmek kişi[y]i  ħüsrān ėder 

         Lįk śabretmek işi āsān ėder 

  

         Belki hem ėvmekdür şeyŧān işi 

                       Śabr ėde ve ėvmeye āķıl kişi 

 

   Çünki taǾcįl işde şeyŧāndan durur 

                       Śabretmek bellüdür Raĥmān’dan durur 

 

                       Śabr ėde gör śābire Ĥaķ’dur muǾįn 

                       Bil ki “ 
729

Va’llāhū yuĥibbu’s-sābirįn” 

           [130-] النهارء صلوة اليل بهار
730
  

ddddddddddd Gėcenüŋ namāzı gündüzüŋ ĥüsnidür, yaǾnį gökçegidür, dėmekdür. Dėmek 

olur ki bir kimesne dün namāzın ķılur olsa, namāzuŋ nūrāniyyeti yüzünde žāhir olup 

gündüzde yüzi gökçek ve mübārek olur. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām 

buyurur: من كثر صلوة بااليل حسن وجه باالنهار
731

  YaǾnį bir kimesne gice ile namāzı çoķ 

ķılur [vr. 45b] olsa, gündüzde yüzi gökçek ve mübārek olur, dėmekdür. Ve hem 

dėmişler ki dün namāzını ķılan kişiler mehįb olur. Ve yāħūd gündüzden murād rūz-ı 

āħiret ola. Bir kimesne dünyāda çoķ namāz ķılıcı olsa, ķıyāmet gününde yüzi nūrlu 

olur. Ve yāħūd dėmek ola ki bir kimesne dün namāzın ķılsa, gündüz her işe şürūǾ 

ėyleye, aĥsen-i vechle müyesser olur.  

 Ve hem dėmişler kişi kim gėceyi iĥyā ėyleye, gündüzüŋ daħı şükrin yerine 

getürmiş olur.  

         Nažm:    

                      Kim mülāzım olsa cūǾa, ėtmese zāid kelām 

                      Gėcede ķılsa teheccüd, śubĥa dek ėdüp ķıyām 

 

                      Nā-tamām işini cihānuŋ ol kişi ėder tamām 

                     ǾUzlet ėylese bu ħalķdan źikre hem vėrüp devam 

 

                                                           
729

 Allah, sabredenleri sever. (Kur‟ân, Âli Ġmrân, 3/146). 
730

 Gecenin aydınlığı gündüzün güzelliğidir. 
731

 Gece namaz kılanların yüzü güzel olur. (İbn Mâce, Sünen, 1323). 



 
 

130 

 

           [131-] 
732

السكوت صلاح البدن فى   

           YaǾnį dėmekdür  bedenüŋ śalāĥı söylememekde ve epsem olmaķdadur. Zįrā 

dėmişler cemįǾ-i āfāt kişiye bį-hūde söz söylemekdendür. 

     Nažm:        

                       Ki dilden ĥāśıl olur on seķāmet        

                       Biri bühtān, biri kiźb, biri ġıybet 

 

                       Biri źemm ėylemekdür ġaybetinde 

                       Biri medĥ ėylemek dürür ķatında 

 

         Birisi fuĥş ve biri hem nemįme 

            Bulardur şaħśa evśāf-ı źemįme 

 

           Biri daħı laŧįfe ėylemekdür 

           Ki ħalķa gülmek içün söylemekdür 

 

   Anuŋ terkidür İslām’uŋ tamāmı 

        
733

[.......……………………….....] 

 

         Ki mālāyaǾni ana ad vėrildi 

           Anı terk ėdene gökçek denildi 

 

           Birisi daħı taķrįǾ ėylemekdür 

           Kişide Ǿayb olsa yüzlemekdür 

 

           Bu onı terk ėden bula selāmet 

           Bula dünyāda Ǿukbāda [vr. 46a] saǾādet. 

 

 

 

 

                                                           
732

 Bedenin rahatlığı sükût etmekledir. 
733

 Bu mısra her iki nüshada da boĢ bırakılmıĢtır. 
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           [132-] 
734

         صلاح الإنسان فى حفظ السان 

           YaǾnį dėmekdür ki insānuŋ śalāĥı dilini śaķlamaķdadur. Zįrā kişi dilini ĥıfž 

ėdüp śaķlamasa dāʼim perįşān olup müdām ġamdan ħālį olmaz, insān daħı bolmaz. 

      Nažm:       

                      Dėdi çün āħir zamān peyġamberi 

                      Yüzü üstine cehenneme eri 

 

                      Atmayalar bir günāh içün velį 

                      Şol günāh içün ki söylerdi dili 

 

                      Çün kişi[y]i  söz ķılur ħōr u zelįl 

                      Söylemeye söz kişi illā ķalįl 

 

                      Söylemeye her kim ol zāʼid kelām 

                      Olısar me’vā aŋa dārü’s-selām 

           [133-] 
735

شرار لان من ام  ار تأيصاحب الاخ     

           Dėmekdür ki muħtār, yaǾnį Ǿāķıl ve śāhib-i devlet kişilerle muśāĥabet ėyle tā 

kim şerįrlerüŋ ve yaramazlaruŋ şerrinden emįn olasın. Zįrā Ǿāķıl ve śāĥib-i devlet 

olanlardan her kişi utanup veya vehm ėdüp anlaruŋ muśāĥabeti ile olan, anlaruŋ 

ĥimāyetinde olup kimesne daħı taǾarruż ėdemez. Pes, kişi anlaruŋ muśāĥabeti 

sebebiyle eşirrānuŋ żararından emįn olur. Ĥikmet: Meger kim Ķaraķulaġa śormışlar 

ki dāʼimā arslanuŋ muśāĥabetindesin.. Ĥįç anuŋ muśāĥabetinde saŋa emn gelür mi? 

Ķaraķulaķ eyitmiş: Yarım sāǾat emįn degülüm, dėmiş. Ve dėmişler ki çünki bu deŋlü 

vehmüŋ var, muśāĥabetin niçün terk ėylemezsün? Ķaraķulaķ eyitmiş: İki nesne içün: 

Biri budur ki ol şikār ėder, ŧaǾāmuŋ baķıyyesin ġayriden teşvįşsüz nūş ėderüm. İkinci 

budur ki anuŋ muśāĥabetinde ve ĥimāyetünde [vr. 46b] olmaġla sāʼir Ǿadūnuŋ 

şerrinden ve veĥminden emįn oluram. Dėmişler kişiye gerekdür kim ekābirüŋ 

muśāĥabetine şol ķadar meşġūl olmaya ki ĥırs ve ŧamaǾ münfehim oluna, anlara 

ibrām gözüke ve hem tamām daħı münķaŧıǾ olmaya ki kibre ve bürūdete ĥaml 

olunmaya, belki aĥyānen varup celse-i ħafįfe ėyleye.  

 

                                                           
734

 Ġnsanın kurtuluĢu dilini saklamasıyladır. 
735

 Büyüklerle sohbet et ki Ģerlilerin Ģerrinden emin olasın. 
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           [134-] 
736

 صمت الجاهل ستره 

           Cāhilüŋ śamt ėdüp söylememesi örtüsidür. Zįrā söyleyicek Ǿayb ve hüneri 

žāhir olur. Ammā söylemiyecek ħāmuşluķ ile mestūr olur, cehli žāhir olmaz. Nitekim 

dėmişlerdür: 

         Beyt:     

  تا مرد سخن نكفت باشد                            

       
737

  عيب وهنرش نهفتہ باشد  

           YaǾnį dėmekdür ki tā er söz söylemeyince, Ǿayb ve hüneri gizli olup maǾlūm 

olmaz. Ammā ķaçan söylese, āşkār olur. Ve hem dėmişler, söz söylemek gerekmez 

illā birķaç mevżiǾde gerekdür. Birisi Ǿilm ögretmek içün söyleye, ikinci Ǿilm 

ögrenmekde şeyħden su’al ėtmek içün söyleye, üçünci ŧalebelere Ǿilm-i dįn beyān 

ėdüp emr-i maǾrūf, nehy-i münker içün söyleye. Dördünci umūr-ı dünyevįde żarūret 

düşerse söyleye. Bunlardan ġayrı kelimāt zāʼid ve mālāyaǾnidür, dėmişler. 

           [135-] 
738

      صل الأرحام بكثر حشمك 

           Śıla-i raĥm ėyle, senüŋ, ħaşemüŋ, ħiźmetkāruŋ çoķ ola. YaǾnį dėmek ola ki 

śıla-i raĥm ėyle tā kim taǾalluķātuŋ saŋa muĥabbet ėdüp seni Ǿazįz görüp , saŋa 

taǾžįmde ve ħiźmetde ola. Zįrā kişi śıla-i raĥm ėdicek ķavminüŋ müsāfiri olur.               

[vr. 47a] Müsāfirine ħiźmet lāzımdur. Ve yāħūd dėmek ola ki śıla-i raĥm çoķ ėden 

kişilerüŋ Allāh TeǾālā dünyālarına bereket vėrüp ħadem ü ĥaşem çoķ olur. Nitekim 

Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
739

من شىء اطيع الله فيہاعجل ثوابا من صلتہالرحم 

YaǾnį hįç nesne olmaya kim ol nesnede Allāh TeǾālā’ya iŧāǾat oluna daħı śıla-i raĥm 

ėtmekde anuŋ ŝevābı taǾcįl olup tįzrek yetişe. 

           Pes, bundan murād cemįǾ-i tāǾatdan murād kişiye śıla-i raĥm ėylemeklüġüŋ 

ŝevābı tįzrek yetişür, dėmekdür. Ve hem dėmişler śıla-i raĥmüŋ ŝevābı tįz dėmekden 

murād āħiretde vaǾd olunan ŝevābdan ġayri Allāh TeǾālā dünyāda daħı vüsǾat vėrüp 

niǾmet rūzį ķılur ve ġanį ėder, dėmekdür.  

           [136-] صلاح الدين فى الورع وفساد فىالطمع
740
  

dddddddddddDįnüŋ śalāĥı veraǾdadur. YaǾnį ĥarāmdan ve şübheli olan nesneden perhįz 

ėdüp śaķınmaķdur. Ve daħı dįnüŋ feśādı ŧamaǾ ėtmekdedür. YaǾnį ĥarām ve şübheli 

                                                           
736

 Câhilin susması örtüsüdür. 
737

 KiĢi konuĢmadığı müddetçe aybı da hüneri de gizli kalır. 
738

 Akrabanı ziyaret et hizmetkârın çok olur. 
739

 Mükâfatı en hızlı verilen hayır, iyilik ve sıla-i rahimdir. Cezası en hızlı verilen kötülük de zulüm ve 

sıla-i rahimi terk etmektir. (Ebû Dâvud, Edeb).  
740

 Dînin kurtuluĢu verâdadır. 
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olan nesneden śakınmamaķdadur. Ve hem Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 

الحلال بين والحرام بين وبينهما شبهات
741

    ĤM įŝöŋ maǾnāsı dėmekdür ki: “Ĥelāl bellü 

olmışdur ve ĥarām bellü olmışdur. Ammā ĥelāl ile ĥarām arasında şübhelüler vardur. 

Her kimesne ki şübhelü olan nesnelerden śaķındı taĥķįk dįnüŋ Ǿırżını śaķladı. Ve her 

kim śaķınmadı taĥķįk ĥarāma mübāşir olup dįnüŋ Ǿırżına ħalel vėrdi [vr. 47b] ve ħōr 

oldı. 

          El-ħāmis-i Ǿaşara ĥarfu’l-żad:    

           [137-] من رجاء غيرالله تعلىضل سعى 
742
  

           YaǾnį dėmekdür ki azdı şol kimesne kim saǾyinde Allāh TeǾālā’nuŋ ġayrinden 

ümįź dutdı. Zįrā cemįǾ nesne Allāh TeǾālā’nuŋ yed-i ķudretinde ve ĥükmündedür. 

Eger bir nesne Allāh TeǾālā Ǿaŧā ėdüp vėrse cemįǾ-i ħalķ menǾine cidd ile saǾy ėylese 

żarar vermez. Ve hem bir nesne Allāh TeǾālā’nuŋ irādetinde olmasa cemįǾ Ǿālem 

ĥuśūlüne saǾy ėylese fāʼidesi olmaz. Anuŋ-çün “EdǾiye-i Me’ŝūre743” de źikr 

olmışdur.  لا مانع لما اعطيت و لا معطى لمامنعت
744

   Pes, bundan murād 

dėmek olur ki kişiye gerekdür ki cemįǾ-i ümįźini Ĥaķķ’a dutup her ne olursa 

Ĥaķ’dan bile. Ħalķuŋ cümlesinden ümįzini kese.  

           Ħaberdür, meġer Mūsā Ǿaleyhi’s-selām bir gün münācātda eyitdi: Yā Rabbį! 

Bana gāh olur ki cüz’į ĥācetler düşer. Anuŋ gibi cüz’iyyātı senden mi istesin veyā 

maħluķdan daħı istemek olur mı? dėdi. Ĥaķ TeǾālā eyitdi: “ Yā Mūsā, benden ġayri 

nesne isteme, her ne olursa benden iste. Eġer ĥamįre koyacak ŧuz daħı olursa ve 

ķoyunlarına Ǿalef daħı olursa. Andan sonra Mūsā Ǿaleyhi’s-selām ķalįl ve keŝįr ne 

ister olsa Ĥaķ’dan dilerdi. Gayriden ümįzini kesdi. Allāh TeǾālā’ya iǾtimādı ķavį 

oldı. 

           [138-] 
745

 ضمن الله رزق كل احد 

           Allāh TeǾālā đāmin oldı. YaǾnį boyūn oldı her kişinüŋ rızķına dėmekdür. 

Nitekim Ķur’ān-ı ǾAzįm’de gelür: [vr. 48a] رزقها
746

 YaǾnį وما من دابة فىالا رض الا علىالله  

                                                           
741

 ġüphesiz helâl bellidir. Haram da bellidir. Fakat bu ikisi arasında (helâl veya haram olduğu açıkça 

belli olmayan) birtakım Ģüpheli Ģeyler vardır ki, pek çok kimse onları bilemez. ġüpheli Ģeylerden 

kaçınan bir kimse, dînini ve haysiyetini korumuĢ olur. ġüpheli Ģeylerden sakınmayan bir kimse ise, 

zamanla harama düĢer. (Buhârî, Îmân, 39). 
742

 Kim çalıĢmasının karĢılığını Allâh‟tan baĢkasından bekler?. 
743

 Hz. Muhammet ile, sahabelerden naklolunan te'sirli ve makbul dualar. 
744

 Allahım verdiğine engel olacak; engel olduğunu da verecek kimse yoktur.( Buhari, Deavât, 18). 
745

 Allâh Te‟âlâ her kiĢinin rızkına kefil oldı. 
746

 Yeryüzünde hiçbir canlı yoktur ki rızkı Allah‟a ait olmasın. (Kur‟ân, Hûd 11/6). 
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yeryüzünde hįç deburenici yoķdur illā rızķı Allāh TeǾālā üzerinedir, dėmekdür. Pes, 

cemǾįsinüŋ kefįlidür. Zįrā maħlūķātı daħı rızķlarını yaradıcı Allāh TeǾālā’dır.  

           Ħaberde gelüpdür kim “Ol vaķt kim nutfe anā raĥmine düşe Allāh TeǾālā iki 

melek gönderür. Erkek mi veya ķız mı olur Allāh TeǾālā’nuŋ emriyle yazılur. Ve 

hem rızķını ve Ǿömrini taǾyįn ėderler. Ve rızķın ne yüzden olıcaķdur, anı yazarlar. 

Pes, kişiye her ne yüzden olursa rızķ gelür, yetişür. Gerekdür ki Ǿāķıl olana iǾtimād-ı 

küllįsini Ĥaķķ’a ėdüp rızķ-ı teşvįşin çekmeye.  

           [139-] 
747

 ضرب الحبيب اوحيع 

dddddddddddDōstuŋ urması ķatı aġrıdur. YaǾnį dėmekdür ki bir elem kim kişiye dōstdan 

gelür, yāddan gelen elemden aŋa artuķ rencįde olur. Ve naķldür ki ol vaķt ki Ĥallāc-ı 

Manśūr’ı ber-dār ėylediler, ħalķ anı ķatletmek içün kimi ŧaş, kimi aġacile ururlardı, 

āh dėmezdi, hemen “Ĥaķ Ĥaķ” dėyüp “Ene’l-Ĥaķ” dėrdi. Ve Ĥażret-i Şiblį ol 

meydanda ĥāżır idi. Elinde bir gül dutardı. Emr-i şerįǾ yerine gelsün içün elindeki 

gül ile urdı. Manśūr “Āh!” ėyledi. Ve iŋledi. Şiblį eyitdi: Yā Manśūr bu eller ŧaşla 

aġaçla ururlar, āh [vr. 48b] ėtmezsin. Ben gül ile urduġumda  niçün aġlarsun? dėdi. 

Manśūr eyitdi: “Yā Şiblį! Bu ħalķ bį-gānedür, benüm ĥālüm bilmezler. Bunların 

cevri maǾźūrdur. Çünkim sen ĥālimden āşināsun, senüŋ đarbınuŋ elemi mecmūǾunuŋ 

đarbından artuķdur. Zįrā ħalkuŋ đarbı bedenüme yetişür, senüŋ đarbuŋ cigerüme 

yetişür, dėdi.  

           [140-] لقلب من اكل الحلالضياء ا
748
  

           Göŋlüŋ aydın olması ĥelāl yemekdendür. YaǾnį dėmekdür ki göŋül inşirāĥ 

bulup şevķle Ǿibādete meyl ėdüp leźźet almaķ ve göŋül rūşen ve nūrānį olmaķ olmaz 

illā kişinüŋ ŧaǾāmı ĥelālden olmaķdan olur. Kişinüŋ ķalbinüŋ ķasāveti ve ķararması 

ĥarām yemekden olduġı gibi. Naķldür ki İbrāhim Edhem eydür: “Bir kerre Beytü’l 

Maķdis içinde kendümi ĥaśįra śardum, ħādimler ķovmayalar dėyü. Zįrā gėce olıcaķ 

anda yatmaġa hįç kimesneyi ķomazlardı. Çünkim dünüŋ nıśfı geçdi, gördüm, mescid 

ķapusı açıldı ve bir pįr içerü girdi, Ǿabā giyerdi, geçüp iki rekǾat namāz ķıldı. Pįrinüŋ 

Ǿaķabince ķırķ kişi içerü girdi. Pįr arķasını miĥrāba ėyledi. Bu ķırķ kişi ķarşusunda 

oturdılar, aradan biri eyitdi: Gėceden bunda bir kişi yatur kim bizden degüldür, dėdi. 

Pįr bu sözi işdüp gülümsedi, dėdi. Eyitdi: Edhem oġlıdur, ķırķ gündür ki ķılduġı 

namāzınuŋ ĥalāvetün [vr. 49a]  bulmaz, dėdi. Ve hem ol pįr dėdügi gibi ķırķ gün idi 

                                                           
747

 Dostun darbesi ağırdır. 
748

 Gönlün aydın olması helâl yemektendir. 
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ki Ǿibādetün leźźetün bulmazdım. Çünkim bu sözi işitdüm, ķarārum ķalmadı. Ol 

pįrüŋ ķatına vardum, selām vėrdüm ve eyitdüm ki: “Ol Taŋrı ĥaķķı içün olsun ki seni 

ve beni yaratdı, ne sebebdür ki benüm ŧāǾatumuŋ şāźlıġı gidüpdür.” dėdim. Pįr eyitdi: 

“Fülān kimesneden ĥurma śatun alduŋ idi. Bir ĥurma yėre düşdi, benüm deyü alduŋ, 

ĥurmaŋa ķatduŋ, ol ĥurma senüŋ degül idi. Ol ĥurmayı nūş ėtdüŋ. Üç yüz fersaĥ yol 

dilekden gėrü ķalduŋ, ŧāǾat źevķını bulamaduġuŋ ol sebebdür.” dėdi. İbrāhįm Ĥażreti  

eydür: “Ol ĥurma śatan kişinüŋ ķatına vardum, helālliķ diledüm. Dükkān śāĥibi bu 

sözi işidüp naǾra urdı, dükkānını yaġmalatdı. Hem-ān-dem kendi daħı dervįşlerden 

biri oldı.”  

           [141-] 
749

 ضرب اللسان من طعن السنان 

           Diliŋ đarbı ŧaǾn süŋisindendür. YaǾnį dėmekdür ki bir kimesneden acı söz 

işidmek elemi, süŋi đarbı elemünden artuķdur. Zįrā süŋi đarbı bedene ŧoķınur, elemi 

bedende žāhir olur. Ammā dilden đarb olsa cigere yetişüp elemi göŋülde žāhir olur. 

Ve şekk yoķdur kim ķalbde olan elem, ziyādedür bedende olan elemden. Anuŋ-çün 

dėmişlerdür atalar kim: “El yarası çıķar, ammā dil yarası çıķmaz.”  

           [142-] ضل من ركن الىالا شرا 
750
     

           YaǾnį dėmek olur ki đalālet üzre olup azdı şol [vr. 49b] kimesne kim şerįrlere 

iǾtimād ėyleyüp umūrını anlara inandı. Zįrā anlar kim şerįrdür, kendü nefslerine 

eyülükleri yoķdur; ġayrilere nice eylük ėder? Pes, murād dėmek olur ki bir žātda 

şirret ola, anuŋ gibi şaħśa iǾtimād ėyleme ve terbiyet ėdüp teraķķį vėrme. Tā kim 

fiǾlinde đalālet olmaya. Zįrā źātında şirret ve denāʼet olan źāta ne ķadar terbiyet 

ėyleseŋ eylük śādır olmaz. İllā şirret ve denāʼet žāhir olur. Ve hem dėmişlerdür ki 

yaramazlara eylük ėylemek, eyülere yaramazluķ ėylemek gibidür. 

           [143-] 
751

 ضل من باع ادين باالدنيا 

           YaǾnį đalālet üzre olup azdı şol kimesne kim dįni dünyāya śatdı. Zįrā dįni 

kişinüŋ dōstıdur ve hem bāķįdür. Ammā dünyā kişinüŋ düşmenidür dōstı śūretinde 

ve hem fānįdür. Pes bir kimesne ki dįnini dünyāya śatdı, taĥķįķ düşmenine aldanup 

dōstunı terk etmiş ve śatmış olur. Ėyle olsa tamām đalāletde ve ġāyet ziyānkārlıķda 

olmaķdur. 

 

 

                                                           
749

 Dilin vurması  ta‟n (ayıplama) etmektendir. 
750

 Dalalet Ģerlilere güvenmektendir. 
751

 Dalalet, dünya için dinini satmaktır. 
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           [144-] ضيف القلب اشد من ضيقاليد
752
  

           YaǾnį dėmekdür ki kişinüŋ göŋli ŧar olmaķ, eli ŧar olmaķdan ķatıdur. Zįrā 

kişinüŋ eli ŧar olmaķ olursa daħı göŋlinde vüsǾat olıcaķ, ĥużūr üzre olup refāhiyetde 

olur. Ammā kişinüŋ göŋli ŧar olsa, Ǿālemiŋ māli anuŋ olursa daħı bį-ĥużūr olup 

küdūretden ħālį olmaz. Anuŋ-çün dėmişlerdür: “Ġınā oldur ki kişinüŋ göŋli ġanį ola. 

Māl çoķ olmaķ ile ġınā vėrmez.”  

           Hikāyet: Meger Cüneyd-i Bāġdādį’ye ħācegį bir kįse aķçe  [vr. 50a] getürdi 

ve eyitdi: Ĥelāl vechedendür, ķabul ėdüŋ, dėdi. Cüneyd śordı kim: “Bundan senüŋ 

ķatında daħı var mıdur?” dėdi. Ol ħācegį “NeǾam, vardur.” dėdi. Yine Cüneyd 

Ĥażret[e] śordı: “Daĥa ziyāde olduġın ister misin?”, dėdi. Ħācegį dėdi ki: “Belį, 

isterum.” dėdi. Ĥażret-i Cüneyd eyitdi: “Pes, benüm bu ķadar olduġın daħı 

dilemezem; çünki sen ziyāde olduġın istersin, benden sen daħı faķįrraķ ve muĥtācraķ 

imişsin. İmdi saŋa ĥaķdur.”, dėdi, ķabūl ėtmedi.” 

           [145-] ضاق صدر من ضاق بده
753
  

           Gögsi ve göŋli ŧar oldı şol kimesnenüŋ ki eli ŧar oldı, faķįr oldı. YaǾnį murād 

dėmek oldur ki ekŝeriyā göŋle ŧarlıķ ki yetişür, el ŧarlıġından ve faķįrliķden olur. Zįrā 

faķr iki nevǾ üzredür. Birisi faķįr-i śābirdür ve birisi faķįr-i şākįdür. Faķįr-i śābir 

oldur ki mevcūda ķanāǾat ėdüp göŋül vüsǾatin ele getürmiş ve muĥabbet-i dünyādan 

göŋlini pāk [ėdüp], Ĥaķķ’uŋ źikrine meşġūl ola. Anuŋ gibi göŋül śāĥibi eli ŧar olup 

faķįr daħı olursa dāʼimā göŋli vüsǾatdedür. Ammā faķįr-i şākį aŋa dėrler kim faķįr 

iken ķalbinde muĥabbet-i dünyā olup efkār-ı dünyā ile göŋli ŧopŧoludır. Elinde 

dünyādan nesne olmaduġı gibi göŋlinden vüsǾat gidüp bį-ĥużūr olur, şikāyete başlar. 

Pes, şekk yoķdur ki anuŋ gibi faķįrüŋ göŋlinüŋ ŧarlıġı eli ŧar olmaķdan olur. 

           [146-] [vr. 50b ]      الدنيا على المتبا غضبنضاق
754
  

           Dünyā ŧar oldı buġż ve ġażab ķılıcılar üzre. YaǾnį dėmek olur kim buġż ve 

ġażab vaķtinde şol ķadar ŧarlıķ gelür ki dünyā gözine ŧar olur. Pes, Ǿālemin giŋligi 

giŋ olmaġla olur imiş. Zįrā o kişinüŋ göŋli buġżdan ve ġażabdan ħālį olıcaķ, göŋli 

giŋ olup ġam ve elemi olmaz, denį maķāmda daħı olursa geniş olup ĥużūrda olur. 

Ammā göŋli meźkūr śıfatlardan ħālį olmayıcaķ Ǿalā maķāmda daħı olursa gözine 

Ǿālem ŧar gözüküp ĥużūr bulmaz. 

 

                                                           
752

 Gönlün zayıf olması elin zayıf olmasından kötüdür. 
753

 Zayıf gönül eli fakir yaptı. 
754

 Kin ve öfke dünyayı dar yaptı. 
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           Es-sādisu Ǿaşara ĥarfu’ŧ-ŧā: 

           [147-] 
755

 طاب من وثق باالله 

           Gökçek ve pāk oldı şol kimesne kim Allāh TeǾālā’ya inanup ve iǾtimādını 

Ĥaķķ’a ėyledi. YaǾnį dėmek ola ki şirkden ve küfrden pāk oldı şol kimesne ki  Allāh 

TeǾālā’nuŋ vaĥdāniyyetini göŋlinde muĥkem ķıldı. Ve yāħūd dėmek ola ki ħātıra-i 

dünyeviyye ekŝeriyā maǾāśį ŧarafında olur. Anlar kim Ĥaķķ’a itmį’nān ĥāśıl 

ėylediler, iǾtimād-ı küllįleri Ĥaķķ’a olup esbābı żaǾf üzre gördiler, ķalblerinde 

tereddüd ķomayup yaķįn ĥāśıl ėylediler.  

     Nažm:    

                      Kişi ger Ĥaķķ’a ķılar iǾtimādın  

                      Bula dünyāda şeksüz źevķ dādın 

 

                      Aŋa fetĥ ola hem bāb-ı tevekkül        

                      Düşüp esbāba görmeye tezelzül 

 

                      Bile hem sırr-ı er-rızķu Ǿale’llāh 

    [vr. 51a]     Ola seyri anuŋ bāŧında fiǾllāh         

 

                      Gözi ola dāʼim Ĥaķķ’a nāžır 

                      Nazar ķılduġı yerde Ĥaķķ’a ĥāżır     

 

                      Şuhūdį źevķin ėre her nefesde 

                      Behişti bula rūĥı bu ķafesde 

 

                      Tecellį ķıla ol cenneti efǾāl 

                      Göre efǾāl-i rūĥı ola ħoş-ĥāl 

 

                      Göre anda cenābını śıfātuŋ 

                      Žuhūr ėyleye andan nūr-ı źātun 

 

                      Şuĥūd ėdüp ėre Ǿayne’l-yaķįn 

                      Geçüp andan ėre ĥaķķa’l-yaķįn 

                                                           
755

 Ġsteklerini Allāh‟a sevk et. 
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                      Görmeye cihān içünde ol ġayr 

                      Eġer şarķ ile ġarbı ėylese seyr 

 

                      Ĥicāb olur kişi görmek özüni 

                      Şuhūdįdür kişi görmek yüzüni 

 

                      Özin bilen anı bilür ĥaķįķat 

                      Anı bulan özin bulur ĥaķįķat 

 

                      Ki zįrā evvel ve āħir ebed ol 

                      Ki zįrā žāhir ü bāŧın śamed ol 

 

                      Cihān andan ŧolu andan diridir 

                      Anuŋ ĥubbı olmayan cānlar ölüdir 

           [148-] 
756

 طوبى لمن رزق بالعاقبة 

           YaǾnį dėmekdür ki gökçeklük ve saǾādet şol kimesnenüŋdür ki Ǿāfiyet aŋa 

rızķ ola. Bilgil ki Ǿāfiyet oldur ki Ǿayb ve noķśān vėrür nesneleri Allāh TeǾālā kendi 

ķulından refǾ ėdüp ķulunı emānda ŧutmaġa dėrler. Ėyle olsa dünyāda Ǿāfiyet odur ki 

kişinüŋ bedeni śıĥĥat ve selāmet üzre ola. Ve hem śalāĥ-ı nefs oldur, ħātimesi ħayr 

ola. Ve āħiretde Ǿāfiyet oldur ki kişi cemįǾ ķorķulardan emįn olup ķurb-ı Raĥmānda 

ola. 

           [149-] طول العمر مع الطاعة من خلق اللأنبياء
757
                 

dddddddddddYaǾnį kişinüŋ Ǿömri uzun olup tāǾatle ve Ĥaķķ’a Ǿibādetle geçirmek enbiyā 

ħulķından ve ħaśletindendür. Zįrā enbiyā Ǿaleyhimü’s-selām hįçbir nefes ġafletle 

vėrmediler ve Ǿömrlerini [vr. 51b] ĥāżırlıķla geçürdiler. Ve her dem bir nefes ki 

vėrüp alurlardı, źikrle ve fikr-i Ĥaķla vėrüp alurlardı, belki her nefesde iki meşhūduŋ 

źevķun ėderlerdi iki teveccühle. Pes anlar kim Ǿömrlerini ĥāżırlıķla geçürüp ġaflete 

yol vėrmediler, enbiyā  ħulķıyla  ħulķlanup dünyāda ve āħiretde źevķde ve şevķde 

oldular. Ve hem Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  

السعادة كل السعادة طول العمر فى طاعة الله تعالى
758

  Ĥāśıl-ı maǾnā dėmekdür ki aǾžamį saǾādet 

odur ki kişinüŋ Ǿömri uzun olup ŧāǾatu’llāhda śarf ola. Dėmişler aǾžamį şeķāvet odur 

                                                           
756

 KiĢiye mutluluk nihâyetin nimete dönüĢmesidir. 
757

 Peygamberlerin ahlâkından olduğu gibi uzun ömrü ibadetle geçir. 
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ki kişinüŋ Ǿömri uzun ola, daħı maǾāśįde geçire. Ve baǾżıları dėmişler ŧūl-i Ǿömrden 

murād odur ki “kişi mādem ki ķayd-ı ĥayātdadur, ŧarįk-ı Ĥaķ’da ve sünnet-i Resūl 

üzre olup serencāmı ħayr-ı ħātime ve ĥüsn-i Ǿāķıbet ile müntehį ola, pes anuŋ gibi 

Ǿömri uzundur ger bir sāǾat daħi olursa. Şol biŋ yıl Ǿömrün ki maǾśiyetle geçe. 

           [150-] 
759

 طال عمرمن قصر تعبہ 

dddddddddddǾÖmri uzun ve gökçek oldı şol kimesne kidzahmeti ve elemi ķıśa oldı, yaǾnį az 

oldı. Zįrā Ǿömr aŋa dėrler ki kişi zaĥmet ve taǾabdan berį olup ĥużūr ile Ĥaķķ’a 

perestiş ėyleye. Ve baǾżılar dėmişler: “ǾÖmr odur kim kişi ĥāżırlıķla geçüre, ġafletle 

geçen Ǿömr Ǿömrden śayılmaz.” Ammā ehlu’llāh: “ǾÖmr odur ki kişiye ĥaķįķatü’l-

ĥaķāyıķ münkeşif olup beķā bi’llāh ĥāśıl ola.”  Ve naķldür ki: Meger kim Ĥażret-i 

Bāyezįd raĥmetu’llāhi aleyh’e suʼāl ėylediler ki: “Yā şeyħ, kaç yaşıŋızda  [vr. 52a] 

varsız ola?”  Şeyħ eyitdi: “Beş yaşumdayım”, dėdi. Sāʼil gėrü eyitdi: “Yā şeyħ! Sizde 

yaş altmışdan ziyāde var. Pes, beş yaşundayım dėdüklerini fehm ėdemedüm. Beyān 

buyurun.” dėdi. Ĥażret-i Bāyezįd eyitdi: “Ĥaķįķat-ı ĥāl bana keşf olalı beş yıldır. 

ǾÖmr daħı andan berisidir, andan ötesi Ǿömrden dėgüldir”, dėdi. 

           [151-] لأدب اولى من طلب الذهبطلب ا
760
  

          Dėmek ola ki edeb ŧaleb ėylemek yegrekdür altun ŧaleb ėylemekden.  

    Nažm:        

                      Edeb bir tācdır nūr-ı Ħudā’dan 

                      Giy o tācı emįn ol her belādan 

 

                      Edeb yegdür cihānda māl ü cāhdan 

                      Edebdür ķurtaran kişi[y]i çāĥdan 

 

                      Edeblüler ġanįdür her zamānda 

                      Olurlar dāʼimā emn ü emānda 

 

                      Edebdür hem Ǿibādetden netįce 

                      Edeble açılur ġayba derice 

 

 

                                                                                                                                                                     
758

 Ömrü uzun olup Ġslamiyet‟e uymak, büyük saadettir. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 233). 
759

 Ömrü uzun,elemi kısa oldu. 
760

 Edep istemek altın istemekten üstündür.  
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                     Ǿİbādetle ėrer kişi rıżāya 

                      Edeb kişi[y]i ėrgürür Ħudā’ya 

 

                      Edeb her kişiye lāzım durur bil 

                      Edebl’ol bį-edeblikden ħażer ķıl 

 

                      Kişi[y]i  ħōr ėden terk-i edebdür 

                      ǾAzįz ėden eri hem bil edebdür 

 

                      Degüldür bį-edeb tenhā żararda 

                      Żarar dur[ur] ķamuya olsa şārda 

 

                      Vėrür bir bį-edeb her dürlü ħüsrān 

                      Olur bir bį-edebden niçe noķśān 

 

                      CemāǾatden biri ger ėtse noķśān 

                      Ėrişür nicesi[ne] daħı ŧuġyān 

 

                      Anuŋ-çün dėdiler gāv-ı Ǿalef-ħōr 

                      Ki bir köyüŋ ŧavarını ėder ħōr 

 

                      Edeb terk ėylemek olur şenāǾat 

                      Edeb ĥıfž ėyleyen bulur saǾādet 

           [152-] 
761

مثاللا طر مع    

           Emŝālle uç. YaǾnį aķrānuŋ ve emŝālüŋ ile yürü ve anlar ile muśāĥabet ėyle, 

dėmekdür. Zįrā kişi kendü [vr. 52b] cinsi ile olmayup ġayri cins ile muśāĥabet 

ėylemek elemden ħālį degüldür. Meŝelā nā-ehl ehli ile muśāĥabet eyliyecek olursa, 

ehlüŋ muśāĥabeti nā-ehle aġır gelür. Eger ħod ehl olan tenezzül ėdüp nā-ehlüŋ 

maķāmına inerse, bu daħı mümkin degüldür. Ve hem ehl daħı nā-ehl ile muśāĥabet 

ėylemeye ki nā-ehl ehlüŋ ķadrini bilmez. Belki anı kendü  maķāmından aşaġı bilüp 

anuŋ ĥürmetini ėylemeyüp taħfįf ėder, elem vėrir. Pes, ehle vācib olan budur ki 

kendü cinsi ile muśāĥabet ėdüp iħtilāŧ ėde.  

                                                           
761

 Benzerinle uç. 
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    Beyt:          Ėder her cins cinsi ile pervāz 

                      Hümā hümā ile bāz ile bāz 

           Ve yāħūd ŝeklüŋ ile uc, dėmekdür. YaǾnį miķdārunı bilüp aŋa göre ĥareket 

ėyle, ĥaķķuŋdan tecāvüz ėyleme, dėmekdür. 

           [153-] 
762

قصر رجاهطال حزن من       

           Melūlligi uzadı şol kimesnenüŋ ki ümįźi kesildi. YaǾnį kişinüŋ bir maķśūdı 

olsa anuŋ ĥuśūline ümįźi kesildikce melūl olması ziyāde olur, dėmekdür. 

           [154-] 
763

    طاعة العدوهلاك 

           Düşmenüŋ ŧāǾati helāklikdür. Zįrā kişi düşmenine iŧāǾat ėdüp muŧįǾ olmaķ 

düşmenüŋ maġlūbı olmaķdur. Ve şekk yoķdur ki kişi düşmenine maġlūb olmaķ 

hemān helāklikdür.    

           [155-] 
764

ةطاعة الله غنيم     

           Allāh TeǾālā’nuŋ ŧāǾati ġanįmetdür. Kişi[y]i dünyāda ve āħiretde saǾādetüne 

yetişdirür. Beyt: 

                      Ġanįmetdür ķula Ĥaķ’dan Ǿibādet 

                      SaǾādet şol ķuluŋ kim ķıla ŧāǾat 

 

                      Ki kendü ķulluġına ola nāžır 

                      Murāķıb ola dāʼim ola ĥāżır 

 

     [vr. 53a]   Olup ĥāżır ķomaya ġaflete yol 

                      Ger Ĥaķķ’uŋ źikrin ėde her nefes ol 

            [156-] 
765

 طوبى لمن لا اهل لہ 

            SaǾādet ve baħt şol kişinüŋ kim ehli olmaya. YaǾnį cemāǾati ve taǾalluķātı 

olmaya, dėmekdür. Zįrā kişinüŋ cemāǾati ve taǾalluķātı olıcaķ ķaydlarını üzerine 

alur; dāʼimā teşevvüşden ħālį olmaz. Ammā kişinüŋ taǾalluķātı olmayıcaķ hemān 

kendü ķaydı teşvįşiyle göŋül meşaķķati az olur. 

 

 

 

                                                           
762

 Ümidi kesildiği için hüznü uzadı. 
763

 DüĢmanının itaat etmesi seni mahveder. 
764

 Allah‟a boyun eğmek zenginliktir. 
765

 Akrabaları olmayanın mutluluğu olur. 
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           Es-sābiǾu Ǿaşara ĥarfu’ž-žā: 

           [157-] 
766

 ظلم المرء بصرعہ 

           Erüŋ žulmi eri śarǾa ėder. YaǾnį dėmekdür ki žulm ėylemek kişi[y]i üftāde ve 

ĥayrān ķılur. Zįrā dėmişlerdür žālimüŋ žulmi dünyāda felāket vėrüp ŧarlıġa düşürür.       

           [158-] ظلم الملوك اولى من زلالى الرعاية
767
   

           Beglerüŋ żulmü yegrekdür raǾiyyetinüŋ źelelinden. YaǾnį dėmekdür ki bir 

memleketde pādişāh olmaķ yegrekdür eger žulm daħı ėderse, pādişāh olmayup 

raǾiyyet birbirine taǾaddį ėtmekden. Zįrā memleketde ki pādişāh olmaya, eşirrā 

hücūm ėdüp ol diyār ħalķınuŋ māl ü menāline ve ehline taǾaddį ėdüp żarar vėrürler. 

Memleket ħalķuna źelel ve ħōrluķdur andan ise. Şekk yoķdur ki memleketde pādişāh 

olmaķ yegrekdür eger žulm daħı ėdicek olursa. 

           [159-] ظلامة المظلوم لا تضيع
768
  

           Mažlūm žālimden ŧaleb ėyledügi żāyiǾ olmaz. YaǾnį dėmekdür ki Allāh 

TeǾālā mažlūmuŋ intiķāmını žālimden alıvėrür. Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-

selām buyurur: ان كان كافرا 
769
  [vr. 53b] دعوة  المظلوم اتقوا  

           YaǾnį dėmekdür ki: “Sizden śādır olduķdan śoŋra mažlūmuŋ sizüŋ üzerinize 

duǾāsınuŋ icābetinden ķorķuŋ eger ķāfir daħı olıcaķ olursa.” Zįrā kāfirüŋ küfri 

yaramazluġı kendü nefsiŋe rāciǾdür. Ammā žālimüŋ üzerine vāķiǾ olup Allāh TeǾālā 

intiķāmın alsa gerekdür, vallāhu aǾlem.  

            [160-] ظلم الظلم بقود الى الحلاك
770
      

            YaǾnį dėmekdür ki žālimüŋ žulmi žālimüŋ helākine sebepdür yā dünyāda yā 

āħiretde. Rivāyetdür Ĥażret-i ǾÖmer’den rażiya’llāhu Ǿanh: “ǾĀlem-i cāhiliyetde 

nāsuŋ birbiri üzre  duǾāsı şol mertebe maķbūl olurdı ki ħalķ birbirine žulm ėtmeye 

ķorķarlardı. Ammā Allāh TeǾālā bu ümmete cezāyı āħirete te’ħįr ėyledi. Nitekim 

Kelām-ı Ķadįm’inde buyurur: 
771

 YaǾnį ķıyāmet güni žulm   بل الساعة موعدهم وأدهى وأمر 

ėdenlerüŋ mevǾūdı ve cezāsı günüdir. Ve hem ķıyāmet güni edhādur yaǾnį emr-i 

Ǿāžįmdür. Daħı Ādem oġlanlaruŋ ėyledügi efǾālüŋ nevābit ve maǾsiyeti günidür. Ve 

ķıyāmet güni odur. YaǾnį emrler muĥkem olduġı gündür, dėmekdür. 

                                                           
766

 KiĢinin zulmü kiĢiyi deli eder. 
767

 Beylerin eziyeti halkının düĢkün olmasından iyidir. 
768

 Mazluma yapılan zulüm unutulmaz. 
769

 Kâfir bile olsa mazlumun bedduasından sakının. (Aclûnî, KeĢfu‟l-hafâ,75). 
770

 Zâlimin zulmü zâlimin helâk olmasına sebep olur.  
771

 Hayır, kıyamet, onların (görecekleri asıl azabın) vaktidir. Kıyamet (azabı) ise daha müthiĢ ve daha 

acıdır. (Kur‟ân, Kamer 54/46). 
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           [161-] 
772

 ظماء المال اشد من ظماء المال 

           Māle śusuz olmaķlıķ ķatar ķatar śuya śusuz olmaķdan. YaǾnį dėmekdür ki kişi 

kim dünyāya ħarįś olanuŋ māle iştiyākı ve ŧalebi artuķdur şol issi günde śusuz [vr. 

54a] kişinüŋ śuya iştiyāķından. Ve hem śusuz kişinüŋ śusuzluġı bir içim su ile defǾ 

olur, ammā māle ħarįś olup ŧālib-i dünyā olan kişi ne ķadar māl cemǾ ėderse, ħırśı 

ziyāde olup Ǿaŧaşı gitmez. Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur:            

لو كان لابن ادم واديان من ذهب لاتبغ البها ثالثا والايملاء جوف ادم الا التراب 
773

   YaǾnį dėmekdür ki 

“Ādem oġlanlarınuŋ iki dere ŧolusı altunı olaydı, saǾy bulaydı ki üç dere ŧolusı 

ŧolduraydı. Ādem oġlunuŋ ķarnını ŧoldurmaz illā ŧopraķ ŧoldurur.”  

            [162-] ظلم الظلم يظلم الايمان
774
  

           YaǾnį žulmiŋ ķaraŋuluġı įmānı ķorur. Zįrā įmān Allāh TeǾālā’nuŋ ululuġuna 

inanmaġa dėrler. Pes, dėmek ola ki bir kimesne žulme meşġūl olsa žulümāt 

kederinden ķalbe fesād gelüp maǾrifet-i Ĥaķķ’a nisyān Ǿāriż olur. Netįce nūr-ı įmān 

žāhir olmaz. Ve baǾżılar dėmişler kişi žulme meşġūl olmak, āħir vaķtde įmānınuŋ 

zevāline sebep olur, neǾūźü biǾllāh.  

           [163-] من غضبہ ظل السلطان كظل الله
775
    

           Pādişāhlaruŋ gölgesi Allāh TeǾālā gölgesi gibidür. Ve dėmişlerdür, 

žıllu’llāhdan murād esmā’ullāh ve sıfāt’ullāhdur. Ve Ǿālemiŋ ķıyāmı ve intižāmı 

anunladur. Gene ancılayın Ǿālem refāhiyetde olup rāĥat olması pādişāhlaruŋ 

vücūdıdur. Murād olan ħod rāĥat olıcaķ yerdür. Ve şekk [vr. 54b] yoķdur ki reǾāyā 

rāĥat olup āsūde olması, pādişāhlaruŋ aĥkāmı cārį olmaġladur. Ve yāħūd kāf źāyid 

ola dėmek ola ki, pādişāhlaruŋ gölgesi Allāh TeǾālā’nuŋ gölgesidür. YaǾnį 

pādişāhlardan vāķiǾ olan aĥkāmuŋ āŝārı Allāh TeǾālā’nuŋ esmāsınuŋ ve śıfātınuŋ 

te’ŝįrinüŋ Ǿaksidür. Bu maǾnādur ki Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  

السلطان ظل الله فى الارض ياوى اليہ كل مظلوم
776

  YaǾnį dėmekdür ki sulŧān yer yüzünde 

Allāh TeǾālā’nuŋ gölgesidür. Her mažlūm žālimden emįn olup rāĥat olmaķ içün ol 

gölgeye śıġınur. Ve baǾżılar sulŧāndan murād Kelāmu’llāh'dır. Zįrā sulŧān luġatde 

ĥüccet ve burhāna daħı dėrler. Ve şekk yoķdur ki ĥüccet-i ķāŧıǾ ve burhān-ı sāŧıǾ 

                                                           
772

 Mal isteği susuzluktan daha Ģiddetlidir. 
773

 Ġnsanoğlunun bir dere dolusu altını olsa, bir dere daha ister. Onun ağzını topraktan baĢka bir Ģey 

doldurmaz. (Buhârî, Rikak 10; Müslim, Zekât 116-119). 
774

 Zâlimin zulmü imânı karartır. 
775

 PadiĢâhların gölgesi Allah‟ın gölgesi gibidir. 
776

 Sultan / padiĢâh / devlet reisi, Allah‟ın yeryüzündeki gölgesidir. Allah‟ın bütün mazlum kulları ona 

sığınırlar…” (Aclunî, 1/521).  
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Kelāmu’llāh'dur. Pes, dėmek olur ki Kitābu’llāh Allāh TeǾālā’nuŋ emridür. Nefsiŋde 

źünūbı olup Ǿaźāb-ı āħiretden ķorķanlar ve emr-i Ĥaķķ’ı muĥkem dutup śaķınurlar. 

Allāh TeǾālā daħı Ķur’ān ĥükmüne ittibāǾ ėdüp śıdķla Ǿāmil olanları Ĥażret-i 

Ķur’ān’nuŋ ĥürmetine cemįǾ ķorķulardan emįn ķılur, va’llāhu aǾlem.  

           [164-] ظل عمر الظالم قصير 
777
    

           YaǾnį žālimüŋ Ǿömri ķısala gölgeledi. Bundan murād dėmekdür ki gölge 

serǾį’üz-zevāl oldugı gibi žālimüŋ Ǿömri daħı serǾį’üz-zevāl olur. Zįrā ħaberde 

dėnilmişdür ki mažlūmuŋ ne ķadar miĥneti ķatı daħı olursa dāʼimā Ĥaķ’dan meded 

ummadadur. Ammā žālim derece-i Ǿuķūbetdedür. [vr. 55a]  Allāh TeǾālā ķullarına 

žallām degüldür. Elbette mažlūma meded ėdüp žālime Ǿuķūbet yetişdirür. 

            [165-] ظل الكريم فسح
778
   

           Kerįmüŋ gölgesi vāsiǾ ve genişdür. Dėmek olur ki kişi kerįm olanlaruŋ ve 

ķatında bir noķśān daħı ėdicek olursa, setr ėdüp ifşā ėtmezler. Zįrā kerįmi böyle tefsįr 

etmişler ki kerįm oldur ki sen bir günāh işleseŋ, ol Ǿöźr ėyleye. Eger sen andan 

kesilseŋ, ol saŋa gelüp ulaşa. Ve eger sen ħasta olsaŋ seni śora, gele. Ve eger sen 

seferden gelseŋ, seni ziyārete gele. Ve eger sen faķįr olsaŋ nefsiyle māliyle saŋa 

eylük ėdüp ĥācetüŋ göre. Ve şekk yoķdur ki bu śıfatlu olan kişilerüŋ ĥimāyetinde ve 

sāyesinde olan kişiden eksiklük daħı śādır olursa Ǿafv ėderler. 

           [166-] 
779

    ظل الاعرخ اعوج 

           Aķsaġuŋ gölgesi egridür. Murād dėmekdür ki eger bir kimesnenüŋ ķatında 

istiķāmet olmayup ķalbinde egrilik ve ħıyānet olsa ķavlinde ya fiǾlinde elbetde 

gösterse gerekdür. Zįrā ķalb sulŧān-ı ķavįdur. CemįǾ-i cesed aŋa tābǾidür. Anuŋ-çün 

ħaberde gelüpdür kim: “Cesed-i insānda bir pāre et vardur; kaçan ol et śāliĥ olsa 

cemįǾ-i beden śāliĥ olur. Ve kaçan ol et fāsid olsa cemįǾ cesed fāsid olur. Ol et 

dėdüğümüz yürekdür.”
780

  

           Eŝ-ŝānį Ǿaşara ħarfu’l-Ǿayn: 

            [167-] عيش قنعا تكن ملكا
781
  

            KanāǾatle diril tā kim pādişāh olasın! YaǾnį dėmekdür ki bir kimesne 

mevcūda rāżį olup kanāǾat ėylese, ziyāde talįb-i dünyā olup ĥarįś olmasa, dāʼim 

                                                           
777

 Zâlimin ömrü kısaldı. 
778

 Cömerdin gölgesi geniĢtir. 
779

 Aksağın gölgesi eğridir. 
780

 Buhârî, Ġmân, 39. 
781

 Kanaatla yaĢa padiĢâh olursun. 
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ĥużūrda olup ķalbi ıżtırabdan ķurtula. Ėyle olsa Ǿālemüŋ pādişāhı olur ĥużūr-ı ķalb 

cihetiyle. Ėyle žāhirde [vr. 55b] pādişāhlara olduġı gibi. Anuŋ-çün dėmişlerdür kişi 

kanāǾat ėylemek gizlüce  pādişāhlıķdur. Ehl-i ŧamaǾ olmaķ gizlüce ķul olmaķdur. Ve 

Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:
782

 YaǾnį kanāǾat bir gencdür القناعتہ كنز لايفنى 

ki hergiz fenā bulmaz, dėmekdür. Ve ĥadįŝ-i āħarda Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām 

buyurur: خيار المؤمن القانع وشرارهم الطامع
783

  YaǾnį mü’minüŋ muħtārı ve eyüleri oldur ki 

ehl-i  kanāǾat ola ve yaramazları oldur ki ehl-i ŧamaǾ ola, dėmekdür. Ve dėmişlerdür 

ĥaķįķatde kişi melįk olmaķ ġınā-i ķalbe mālik olup ŧamaǾ getürülme ile olur. 

           [168-] عيب الكلام طويلہ
784
  

           YaǾnį otluġun Ǿaybı uzun olmasıdır. Zįrā ifraŧla otlaķ uzun olup ĥaddün geçse 

yatup çürür, ħarāb olur. Ėyle olsa kelāye ķatı uzun olmaķ Ǿayb olur. Pes, bundan 

murād dėmek ola ki kişi ĥaddün  tecāvüz ėdüp aĥvālinde ve aķvālinde ifrāŧ etmeye, 

tā kim maǾyūb olmaya. Zįrā kişi ŧavrından aşurı vażǾı göstermek Ǿāķıllar ķatında 

Ǿayb ve noķśāndur.  

            [169-] عاقبہ الشىء وخيمتہ
785
  

            YaǾnį her nesnenüŋ Ǿāķıbeti āfet yetişüp helāk olmaķdur. Nitekim Allāh 

TeǾālā buyurur: 
786

 YaǾnį her nesne helāk ve yoķ olucıdur, illā كل شىء هالك الا وجهه 

vech-i Ĥaķ, zāt-ı Ĥaķ ezelen ve ebeden dāʼimdür.  

           [170-] علوالهمت منالإ يمان
787
  

           Himmet yüce olmaķluķ įmāndandur. YaǾnį dėmekdür kişi himmeti Ǿālį dutup 

cemįǾ-i umūr-ı dünyevįde bį-ġam olup ķuvvet-i ķalįle iǾtimād-ı küllįsini Ĥaķķ’a [vr. 

56a] ėyleyüp cümle himmetini āħirete ve Ǿirfān-ı Ĥaķķ’a ve taķarrüb-ı Ĥaķķ’a śarf 

ėtmek Ĥaķ TeǾālā’nuŋ ululuġını bilüp inanmaķdur. Zįrā kişinüŋ Ĥaķķ’a iǾtimādı ve 

liķāsına saǾyi Ĥaķ TeǾālā[yı] bildügüne ve įmān getürdügine göre olur.  

     Nažm :     

                    ǾUlüvv-i himmet ol ey merd-i dānā 

                      Ki himmet ehlidür olan tüvānā 

                 

                                                           
782

 Kanaat, tükenmez bir hazinedir. (Taberânî, el-Mu‟cemü‟l-Evsat: 7:84; Beyhakî,  

     Zühd: 2:88; Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ: 2:133). 
783

 Mü‟minlerin hayırlıları kanaat edenler, yaramazları ise azla yetinmeyenlerdir. (Süyûti, el-Câmiu'l-

Kebir,12387). 
784

 Sözün aybı uzun olmasıdır. 
785

 HerĢeyin sonu yok olmaktır. 
786

 O'ndan baĢka her Ģey yok olacaktır. (Kur‟ân, Kasas 28/88). 
787

 KiĢinin yardımının çok olması imânındandır. 
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                      Çü himmet ile olur cümle maķśūd 

                     ǾUlüvv-i himmet olan ola maĥmūd 

 

                      Degül himmet k’ola dünyā işinde 

                      Gerekmez belki ol Ǿuķbā işinde 

 

                      Budur kişi olmaķ Ǿāli-himmet 

                      Ĥaķ’a ŧālib oluban bula rütbet 

 

                      Bile Ĥaķķ’ı ve ola Ĥaķķ’a ŧālib 

                      Ķula çün Ĥaķ’dur Ǿalā metālib 

 

                      Ķoyup cān[ü] cihānı mā-sivāyı 

                      Göŋüle ķomaya cümle hevāyı 

 

                      Gerek baķmaya kişi śaġa śola 

                      Hemān maķśūd çü Ĥaķ’dur Ĥaķķ’ı bile 

 

                      Derūnunda Ĥaķ ola olmaya ġayr 

                      Dün ü gün saǾy ėde Ĥaķķ’a ėde seyr 

 

                      Ola seyri anuŋ seyr-i ila’llāh 

                      Daħı śoŋra ola bi’llāh fi’llāh 

 

                      Ėde bir demde kevneyni temāşa 

                      Ol aldanmaya bu kevneyne ĥāşā 

 

                      Kaçan maĥv ėde ol yerde özini 

                      Ėrişe bula maķśūdun özüni 

 

                      İlāhį ol maķāmuŋ ĥürmet-çün 

                      Daħı anı bulanlar devlet-çün 
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                      Ol erüŋ saǾy-i vecdi Ĥaķ-çün 

                      Senünle olan ünsi Ĥaķ-çün 

 

                      Elün ŧut ben ķuluŋ ėyle tevfįķ 

                      Ki keşf ile açılsun cāne taĥķįķ 

 

                      Açıla cāne çün bāb-ı ĥaķįķat  

                      Aŋa keşf olusar sırr-ı şerįǾat 

 

                      Göŋli cānı ĥubbuŋla pür ėyle 

                      Muĥabbetünle maĥbūbı ber ėyle 

 

                      Ķoma ortada eygülük ĥicābın 

                      Ki keşf-i cāne vaślınuŋ niķābın 

 

                      İlāhį fażl et fażluŋ öküşdür 

  [vr. 56b]      Ki fażl ėtmek kerįm olana ħoşdur 

 

                      CemįǾ-i mü’minįne luŧfuŋ ėyle 

                      Ķamusun rahmetüŋ ħānıyla ŧoyla 

           [171-] 
788

  عدو عاقل خير من صديق جاهل 

           YaǾnį dėmekdür ki düşmen Ǿāķıl ola yegrekdür şol dōstdan ki cāhil ola. Zįrā 

Ǿāķıl kişi kimesneye düşmenlik ėylemez. Eger ėderse de mįzān-ı şerįǾatden tecāvüz 

ėdüp kimesneye taǾaddį ėylemez. Belki Ǿadāvet ü ġażab gösterdüġi terbiyet ķasd 

ėtdügidür. Ammā vaķt ola kim cāhil olan kimesne eylük ėderem śanup yaramazluk 

ėder. Ėyle olsa şekk yoķdur ki Ǿāķıluŋ düşmenliġi yegdür cāhilüŋ düşmenliġinden. 

Anuŋ-çün dimişler Ǿāķıl olan kişiylen çekişmek yegdür Ǿaķlsuz cāhil ile ĥelvā 

yėmekden.  

 

 

 

 

                                                           
788

 Akıllı düĢman câhil dosttan hayırlıdır. 
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           [172-] عسرالمرء مقدم اليسر
789
   

           Kişinüŋ düşvārluġı geŋezlik getürücidür. Zįrā Allāh TeǾālā buyurur:  

790
عسر يسرا بعد   YaǾnį bir śarp işin śoŋu geŋezlikdür, dėmekdür. Ve hem maǾnįdür  ki 

dėmişler: 
791

 YaǾnį dėmekdür ki āgāh oluŋ الا لا تحزن اصحاب البلية , فلل رحمان الطاف خفية 

ey belā ehlleri, melūl olmaŋ ki Raĥmānuŋ gizlü luŧfları vardur. Her düşvārları āsān 

ėdicidür. Ve yāħūd Ǿusr ü yüsr muķaddemdür dėmeden murād oldur ki her işin evveli 

śarpdur. Kişi iķdāmla şurūǾ ėdicek, Allāh TeǾālā fetĥ ėder, dėmekdür.  

           [173-] كتب عليك بالحفط دون الجمع
792
   

           Senüŋ üzerine olsun yaǾnį Ǿilmüŋ muķteżāsıyla Ǿamel ėylemek, kitāblar içinde 

olanı ĥıfž edüp cemǾ ėylemek [vr. 57a]  degül. Zįrā dėmişlerdür kişi Ǿilm oķuyup 

ögrenmekden murād muķteżāsınca Ǿamel ėylemekdür. Ve hem dėmişlerdür: “Kişi 

bildigüyle Ǿamel ėylese bilmedügi nesneler aŋa žāhir olur.” Nitekim Resūl Ĥażreti 

Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
793

الله بما لم يعلم من عمل صالحا بما علم علَّم   

YaǾnį bir kimesne bildügi nesne ile Ǿamel ėylese, bilmedügi nesneleri Allāh TeǾālā 

aŋa taǾlįm ėyleyüp bildirür, dėmekdür. 

           [174-] 
794

  عقوبة الظالم سرعتہ الموت 

           YaǾnį žālimuŋ Ǿuķūbeti mevti tįz olmaķdur, dėmekdür. Zįrā Ĥaķ TeǾālā 

ġayūrdur. Ķullarına žulm olduġın dilemez. Žālim olana ya śūrį ya maǾnevį  helāklük 

yetişdirür. Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  

تعلىعزتى  وجلالى لاتظر نكك ولو بعده حين  اتقوا دعوة المظلوم فإنها تحمل على الغمام يقول الله
795

  YaǾnį 

dėmekdür ki mažlūmuŋ duǾāsından ķorkuŋ. Zįrā mažlūmuŋ [duǾāsı] bulut üzerine 

yüklenür. Murād dėmekdür ki sürǾatle Ĥaķ Ĥażretine varur. Pes, Ĥaķ TeǾālā ėydür: 

Ǿİzz ü celālim ĥaķķı-çün elbette saŋa yardım ėderim. YaǾnį senüŋ intiķāmuŋı 

alıvėrürüm, eġer bir zamān śoŋra daħı olursa. Pes, maǾlūm oldı ki, Allāh TeǾālā 

žālimüŋ cezāsını te’ħįr ėyledügi žālime mühlet vėrmek imiş. 

 

                                                           
789

 KiĢinin zor iĢleri kolaylıkla biter. 
790

 Allah, zorluktan sonra kolaylık verecektir. (Kur‟ân, Talȃk 65/7). 
791

 Üzülmeyin! Ey bela sahipleri. Rahmanın gizli yardımları vardır. 
792

 Sadece dini bilgileri öğrenmek değil amel etmek de gerekir. 
793

 Kim bildiği ile amel ederse, Allah‟u Teala o kimseye bilmediklerini varis kılar .(Keşfu‟l-hafa : 

2542). 
794

 Zalimin ölüm cezası çabuk olur. 
795

 Mazlumun bedduasından sakının. Zira o bulutlara yüklenir. Allah Teala buyurur ki: “Ġzzetim ve 

Celâlim hakkı için, bir müddet sonra da olsa muhakkak sana (mazluma) yardım ederim.” 
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           [175-] 
796

 عقيب كل ليل يوم 

dddddddddddHer gėcenüŋ ardunca gündüz olur. Bundan murād, her düşvār işüŋ śonunda 

esenlük el vėrür ve ġam Ǿaķabince netįce-i feraĥ yetişür, [vr. 57b] dėmekdür.  

            [176-] 
797

  على قدر المتوكلين 

            YaǾnį  Allāh TeǾālā'[ya] tevekkül ėdenlerüŋ ķadri yüceldi. Zįrā dėmişlerdür, 

tevekkül odur kim kişi kendüyi her işde Ǿāciz görüp ķuvvet ve ķudreti Ĥaķ’dan bile 

daħı cemįǾ-i umūrın Ĥaķķ’a ıśmarlaya ki buyurur: وكل على الله فهو حسبہتومن ي
798

  YaǾnį 

“Bir kimesne Allāh TeǾālā’ya tevekkül ėdüp vekįl ėdinse, Allāh TeǾālā her işde aŋa 

yeter.” Ve hem ehl-i baśįret dėmişler ki: “Bir kimesne bir emre maħlūķdan birin 

vekįl ķılsa vekįl olan elbette müvekkilden icrā umar. Ve hem āgāh olur ki kişi mālini 

fevt ėyler, taśarrufda ħaŧā ėder. Ammā Allāh TeǾālā niǾme’l-vekįldür. Bir kimesne 

Allāh TeǾālā’nuŋ vekāletine rāżį olup her işini aŋa tevfįż ėtse, Allāh TeǾālā aŋa 

ecrler vėrür ve cemįǾ-i umūrını murād üzre ėder. Ve aĥvālinde daķįķ lüŧuflar ėder ki 

Ǿāķıllar ĥayrān olur. 

           [177-] على قدر المتقين
799
  

           YaǾnį Allāh TeǾālā’dan ķorķup taķvā ile olanlaruŋ ķadri yüceldi, dėmekdür. 

Zįrā Ĥaķķ’un muķarribeleri ehl-i taķvādur. Ĥaķ ķatında mükerrem anlardur. Ėyle ki 

Kelām-ı Kadįm’inde buyurur: 
800

 YaǾnį sizüŋ Allāh TeǾālā ان اكرمكم عندالله اتقيكم 

ķatunda ziyāde mükerrem olanlarıŋuz taķvāda ziyāde olanlarıŋuzdur.  

           Et-tāsiǾu Ǿaşera ĥarfu’l-ġayn: 

           [178-] 
801

  غنم من سلم 

           Ġanįmet şol kimesnenüŋ ki bedeni marażdan ve aǾżāsı Ǿaybdan selāmet üzre 

ola. Ve hem şekk yoķdur ki kişi śıĥĥat ve selāmet üzre olup āfātdan emįn olmaķ ulu 

niǾmetdür. Fevķınde daħı niǾmet olmaz.  

[vr. 58a] [179-] من لايهوى قلبك ةغمرت الموت اهون من مجالس
802
  

           YaǾnį dėmekdür ki kişiye ölmek şiddeti āsāndur göŋül sevmedügi kişiyle 

oturup muśāĥabet ėtmekden. Zįrā ki ölmek acısı ve şiddeti bir miķdār zamānda 

                                                           
796

 Her gecenin ardından gündüz gelir. 
797

 Allah‟a tevekkül edenlerin kaderi yüceldi. 
798

 Kim Allah‟a tevekkül ederse, O kendisine yeter. (Kur‟ân, Talâk  65/3). 
799

 Allah‟tan korkanların değeri yüksek olur. 
800

 Allah katında en değerli olanınız, O‟na karĢı gelmekten en çok sakınanınızdır. (Kur‟ân, Hucurat  

49/13). 
801

 Sağlıklı olan ganimet bulmuĢtur. 
802

 KiĢiye ölüm acısı sevmediği kiĢiyle oturup sohbet etmesinden daha hafif gelir. 
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tamām olur. Ammā kişi sevmedügi kişiyle oŧurup muśāĥabet ėylemek her nefesde 

şiddet-i elem çeker. 

            [180-] غلام عاقل خير من شيخ جاهل
803
  

            YaǾnį dėmekdür ki bir oġlan kim Ǿāķıl ola ħayrludur şol pįrden ki cāhil ola. 

Zįrā dėmişler pįrlikden murād, kişi umūr-dįde olup her mertebeye ĥaķķın vėre. Ve 

ħām olmayup puħte olmaķdur. Ammā kişi cāhil olıcaķ her nesnede ħāmluķ ėdüp 

ħilāf-ı śavāb iş ėden ise Ǿāķıl ola yegrekdür. Zįrā ĥabŝį Ǿāķıl sebebiyle bir cāhil her 

nesnenüŋ mertebesin bilüp ĥaķķuŋ vėrür. Ve yāħūd taǾlįmiyle kemāl derecesine 

yetişür. Anuŋ-çün dėmişlerdür: 

نہ توا انكرى بهنرست بال                          

وبزركى بعقلست ونہ بال                                              
804
                       

           Ĥāśılı dėmekdür ki kişinüŋ her nesnede güci yetmeklügi hüner iledür, māliyle 

degül ve ululuķ Ǿaķl iledür, sāl ile degül. YaǾnį çoķ yaşamaġla degüldür.  

            [181-] غاب حط غاب نفسہ
805
  

            Ĥaŧŧı ġayb oldı, yaǾnį şekli unuduldı şol kimesnenüŋ ki nefsi, yaǾnį kendisi 

ġayb oldı. Ve şekk yoķdur ki bir kimesne gözden ġayb olsa, zamānla göŋülden şekli 

daħı unudulur, gider. Ėyle ki meŝel-i meşhūrdur: “Gözden ıraķ [vr. 58b] olan 

göŋülden daħı ıraķ olur.”   

           [182-] 
806

   غدرك من دلك على الاساءة 

 YaǾnį dėmekdür ki saŋa yaramazluk ve ġadr ėyledi şol kimesne ki seni 

yaramaz işe delālet ėdüp ķulaġuz oldı. Zįrā kişi yaramaz işe şürūǾ ėylemek tamām-ı 

żarardur. Pes, bir kimesne bir kişi[y]i  yaramaz işe ķulaġuzlayup delālet ėylemek, 

yaramazlıġın dileyüp Ǿadāvet ėtmek bį-vefālıķdur. 

            [183-] قثك من انخطك بالباطل
807
  

            Seni bulandurup ķalbine keder verdi şol kimesne ki bāŧıl nesne sebebiyle saŋa 

ġażab vėrdi. YaǾnį bāŧıl fiǾlle ve yaŋlış ve yalan ħaberlerle saŋa ġażāb vėrüp 

münfaǾil ėyledi, dėmekdür. Zįrā gerçek ħaber ve ĥaķ söz kişiye taǾlįm ve tenbįhdür, 

bulandırmaķ degül. 

 

                                                           
803

 Akıllı bir genç delikanlı cahil bir ihtiyardan hayırıdır. 
804

 Bu beyit: "Ne sal iledir ne mal iledir. Beyim ululuk kemâl iledir." Ģeklinde tercüme edilmiĢtir. 
805

 Yüzü unutulanın kendisi de unutulur. 
806

 Sana kötü iĢlerde rehberlik yaparak sana hainlik etti. 
807

 Yalan yanlıĢ iĢlerle seni öfkelendirdi. 
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           [184-] غضبك عن الحق مقبحة 
808
   

           YaǾnį senin ĥaķ nesne içün ġażab ėdüp ķaķımaŋ ķabāĥat vėricidür, dėmekdür. 

Zįrā kişi muĥabbet ėtdügüne Allāh TeǾālā içün ėdüp ve ġażab ķıldıġuna daħı Allāh 

TeǾālā içün ķaķımaķ gerekdür. Nitekim dėmişlerdür:  

809
 YaǾnį muĥabbet Allāh TeǾālā içündür ve Ǿadāvet daħı Allāh الحب لله و البغض لله 

TeǾālā içündür, dėmekdür. Pes, bir kimesne Allāh TeǾālā içün muĥabbet ėtmeġüŋ 

maǾnāsı budur ki kişiye Ǿilm ve maǾrifet veyā śalāĥiyet içün muĥabbet ėdüp, dōstluķ 

ėyleye ve Allāh TeǾālā içün buġż ėdüp ġażab ėtmek oldur ki kişiye fısķdan ve 

yaramaz fiǾlden ötürü ķaķıyup terbiyet ķasdın ide. Ammā [vr. 59a] kişiye ĥaķ 

nesnede ġażab ėdicek olursa, nefsüŋ yaramazluġundan ve ķabāĥatindendür. 

           [185-] غنيمتہ المومن وجدان حكمتہ
810
   

           YaǾnį dėmekdür ki mü’minüŋ ġanįmeti ĥikmet bulmasıdur. Zįrā ĥikmetu’llāh 

mü’minüŋ yitigidür. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 

الحكمتہ ضالتہ المؤمن
811

   YaǾnįdĥikmet mü’minüŋ yitigidür, dėmekdür. Ve hem Ķur’ān-ı 

ǾAzįm’de buyurur: اكثيراتىdخيراوفقدdہ لحكمتاdومن يؤت
812

 YaǾnį dėmekdür ki bir kimesneye 

ĥikmet vėrilse, taĥķįķ ol kimesneye çoķ ħayr vėrilür dėmekdür. Dünyāda ħayr-ı keŝįr 

vėrildigi oldur ki kişi umūrında ĥikmet üzerine olıcaķ, dįn ve dünyāsı maǾmūr olup 

Ǿinde’l-Ĥaķ ve’l-ħalķ muǾazzez ü mükerrem olur. Ve āħiretde ħayr-ı keŝįr vėrildigi 

oldur ki ehl-i ĥikmet ve ehl-i Ǿilm olanları Allāh TeǾālā sāʼir ħalķı üzerine tafđįl 

ķılup derece-i aǾālāya yetişdirür Ammā dėmişler ĥikmetden murād Ĥaķ TeǾālā’dan 

ķorķup her zamānda emre muŧįǾ ve münķād olmaġa dėrler. Nitekim Resūl Ĥażreti 

Ǿaleyhi’s-selām buyurur: أس كل حكمتہ مخافة الله تعالىر
813
d  YaǾnį herdĥikmetüŋ başı, Allāh 

TeǾālā’dan ķorķmaķdur. Pes, maǾlūm oldı kim [kişinüŋ] Allāh TeǾālā’dan ķorķması 

ne miķdār ise, ehl-i Ǿilm ve ehl-i ĥikmet olması daħı ol miķdār olur. 

           El-Ǿaşerūn ĥarfu’l-fā: 

           [186-] باالدين فازمن ظفر
814
  

           Ħalāś ve necāt buldı, ķurtuldı şol kimesne ki dįne žafer buldı. YaǾnį devlet-i 

dįne yetişüp dįni ekmel ėyledi. Zįrā şekk [vr. 59b]  yoķdur kişi dįnin tekmįl ėylese 

                                                           
808

 Hakikat için öfkelenmen çirkin bir iĢtir. 
809

 Muhabbet (sevgi) ve düĢmanlık (buğz) Allah için yapılır. 
810

 Mü‟minin hazinesi hikmeti (ma‟rifet) bulmasıdır. 
811 Hikmet, değerli bilgiler müminin yitik malıdır, onu nerede bulursa almaya daha hak  
     sahibidir. (Tirmizi, Ġlim 19; İbn Mâce, Zühd 17). 
812

 Kime hikmet verilmiĢse, Ģüphesiz ona çokça hayır verilmiĢ demektir. (Kur‟ân, Bakara /269). 
813

 Hikmetin baĢı Allah korkusudur. (Tirmizî; Feyzu'l-Kadir, 3/574). 
814

 O kimse ki dine zafer bularak kurtuldu. 
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dünyāda įmānı kāmil oldı şekk ve şirkden daħı ħalāś bulup ehl-i necāt oldı. Ve 

āħiretde Ǿaźāb-ı elįmden emįn olup ehl-i necāt ve śāĥib-i derecāt oldı.  

           [187-] 
815

باصلہ فخرالمرء بفضلہ اولى من فخره   

           Er kendü fażlıyla faħr ėdinmek, yegrekdür aślıyla faħr ėdinmekden. YaǾnį 

dėmekdür ki kişi atası ve dedesi ululuġuyla faħr ėdinmekden kendü fażlıyla faħr 

ėdinmek evlādur. Zįrā kişinüŋ źātında kemāl olıcaķ, her nerede olsa kişiye Ǿizzet 

vėrüp muǾazzez ve mükerrem ķılur. Ammā kişi ĥaseb ü nesebiyle faħr olmaz illā 

nesebi bilündügi yerde olur. Ve hem kişi kendü fażlıyla faħr ėdünmek, kendü źātınuŋ 

kemālini vėrür. Ammā aślıyla ve nesebiyle faħr ėdinmek ġayrüŋ kemālini vėrür, 

źātında kemāl olmaġı vėrmez. 

           [188-] فلاجك من خصمك فىالإحتمال
816
  

           YaǾnį senüŋ ħaśmundan ķurtulmaķ iĥtimālde vardur. Murād dėmek oldur ki 

Ĥaķ’dan Ǿadüv dilemeŋ. Zįrā Ǿadüvden ķurtulmaķ iĥtimāli olduġı gibi ķurtulmamaķ 

daħı iĥtimāldedür. Ve yāħūd dėmek ola ki eġer ħaśmuŋa mülāķāt olsaŋ, vehmden 

kendüŋ ŧaġıtma, ķurtulmaķ iĥtimāldedür. Ve yāħūd dėmek ola ki ħaśmuŋ vaǾdine 

mülāķāt vaķtinde ĥamle ėyle ki ķurtulmaķ ĥamle ėdüp muķābele ėtmekdedür, 

ķaçmaķda degüldür.  

            [189-] 
817

  فزع المرء يدل على اصلہ 

ddddddddddddd Erüŋ ferǾi aślına delālet ėder. YaǾnį dėmek olur ki kişinüŋ [vr. 60a]  oġlunuŋ 

efǾāli ve aĥvāli, kendünüŋ bāŧınıŋdan ħaberdür. Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām 

buyurur: لولد سرٍّ ابيہ
818

  YaǾnį [veled] atasınuŋ sırrıdur, dėmekdür. Pes, bundan maǾlūm 

oldı ki eger kişinüŋ bāŧınuŋda śalāĥa muĥabbeti olsa, eŝeri oġlundan żāĥir olur. Ve 

yaramazluġa meyli olsa girü eŝeri żāĥir olur, dėmekdür. Va’llāhu aǾlem. 

            [190-] 
819

 فاز من سلم من شر نفسہ 

ddddddddddddYaǾnį necāt buldı şol kimesne ki nefsüŋ şerrinden selāmet bulup ķurtuldı. 

Zįrā her āfet kim kişiye yetişür, nefsiŋüŋ şerrinden yetişür. Ve hem nefs her şerrüŋ 

me’vāsıdur. Eger kişi nefsiŋi ħayr işe çekse, ol şerre çekinür. Ve eger Ǿibādete çekse, 

ol maǾśiyete çekinür. Ĥażırlıġa çekse ol ġaflete çekinür. Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti 

Ǿaleyhi’s-selām buyurur: nöüedاعداى عدوك بين جنبيك
820

ŋddüşmenlerinüŋ ġāyetle düşmeni 

                                                           
815

 KiĢinin kendisiyle övünmesi atasıyla övünmesinden iyidir. 
816

 DüĢmanından kurtulma ihtimalin vardır. 
817

 KiĢinin fer‟i (oğlu) aslını gösterir. 
818

 Çocuk, babasının sırrıdır. (Aclûnî, Keşfü‟l-Hafa, 2/452). 
819

 Nefsin Ģerrinden selâmet bulan kurtulur. 
820

 En Ģiddetli düĢmanın iki yanın arasındaki nefsindir. (Beyhakî). 
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iki yanınuŋ ötesindedir, yaǾnį nefsüŋdür, dėmekdür. Ve hem kişi ġayr-i düşmenle 

ehibbāne buluşur. Ammā nefs bir düşmendür ki kişiden bir nefes ayrılmaz ve žāhir 

düşmeni görüne gelür. Anuŋla ceng ėtmek āsāndur. Bāŧın düşmeni ki nefsidür, 

görünmez yerden gelür, doķınur. Pes, dėmek olur ki kişiye ġāyet lāzım olan oldur, 

nefsi maġlūb ėdüp şerründen ķurtulmaġa saǾy ėyle. 

           [191-] 
821

 فكال المرء فى القدق 

           YaǾnį erüŋ iħlāŝı ve ķurtulması gerçeklikdedür. Ve hem kişiye ŧoġrı ve gerçek 

olıcaķ itmi’nān-ı ķalb ħāśıl ėdüp Ǿāķıbet [vr. 60b] vehminden emįn olur. Ammā 

kişiden kiźb śādır olsa śoŋra žāhir ola daħı ziyāde fezāĥāt ve töhmet śādır ola. Ve bu 

vehminden ħalāś bulunmaz ve kişiye gerekdür ki rızā-yı Ĥaķ içün ŧogrı sözlü ola 

eger ħalķ incinürse daħı. Eger bir kişi bir fiǾlde rızā-yı Ĥaķ ėylese ħalķuŋ 

incindigüne baķmasa Ĥaķ Te’ālā andan rāżį olur ve ħalķı daħı rāżį ķılur. Nitekim 

Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi''s-selām buyurur: من التمس رضاء الله بسطا لناس رضى الله عنه ورضى

عنه الناس
822

  YaǾnį dėmek olur ki Allāh TeǾālā’nuŋ rıżāsın istese, yaǾnį Allāh TeǾālā 

rāżį olıcaķ işde olsa ħalķuŋ ķulluġuna baķmasa, Allāh TeǾālā’dan rāżį olur. Ve ħalķı 

daħı andan rāżį ķılur. Pes, kişiye Ǿalāmet-i saǾādet ve necāt bu imiş ki her ĥālde rızā-

yı Ĥaķ ŧaleb ėyleye ve śıdķ üzre ola.  

            [192-] 
823

 فىdكلdقلبdشغل 

ddddddddddddHer ķalbde bir şuġl vardur. YaǾnį ķalbi hįç tecellįden ħālį degüldür. Zįrā ķalb 

taķallübdendür. Dāʼimā inķılābdan ħālį olmaz. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-

selām buyurur: dنلمؤماقلبdنبيdاdيقلبرلاصبعىdهحمانdفكيdيشاء
824
d  YaǾnį “Mü’minüŋ göŋli 

Raĥmānuŋ iki parmaġı arasındadur. Her ķangı yana isterse döndürür.” Ammā iki 

parmaķdan murād dėmişler ki “cemālu’llāh-i celāl”dür ki mü’minüŋ ķalbi bu śıfatuŋ 

arasındadur. Dāʼimā bu iki śıfatdan eŝer ķabūl edüp teveccühde ve ķalbüŋ şuġli 

teveccühdür. Pes şuġlden ħālį degüldür.  

           [193-] 
825

 فسدتdنعمةdمنdكفرها 

           Fāsid olup żāyiǾ oldı şol [vr. 61a] kimesnenüŋ niǾmeti kim küfrān-ı niǾmet 

oldı, yaǾnį şükrin yerine getürmedi. Zįrā şükrin yerine getürse izdiyādına sebeb 

                                                           
821

 KiĢinin kurtulması doğruluktadır. 
822

 Kim insanların gücenmesini göze alarak Allah‟ın rızasını gözetirse, Allah ondan razı olur ve   

insanları da ondan razı eder. (Tuhfetu‟l-Ahvezi, 7/82). 
823

 Her kalbin uğraĢtığı iĢleri (gaileleri) vardır. 
824

 Kalpler, Rahmanın iki parmağı arasındadır hangi tarafa isterse döndürür.  (Tirmizi; 2226). 
825

 O kimsenin ki nimeti zarara uğradı. 
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olurdı. Nitekim Allāh TeǾālā Kur’ān-ı ǾAžįm’de buyurur: زيd dلا dشكرتم دنكمفان
826

d

 YaǾnį siz verilen ŋiǾmetüŋ şükrin yerine getürcek olursaŋuz ben daħı 

niǾmetiŋüzi ziyāde ėderim, dėmekdür. Ammā dėmişler kişi niǾmetin şükrin yerine 

getürmek budur ki ol niǾmeti Ǿibādete śarf ėyleye ve ol niǾmetden maǾśiyet işlemeye. 

Eger maǾaśiyet işlese küfrān-ı niǾme olur, zevāline sebebdür. 

           El-ĥādį ve’l-Ǿaşerden ĥarfu’l-ķāf: 

           [194-] قول مرء يخبرعما فى قلبہ
827
  

           Erüŋ sözi ve kelimātı ħaber vėrür şundan ki göŋlindedür. YaǾnį dėmekdür ki 

kişi bāŧını śāf olup ķalbi pāk olıcaķ olursa kelimātı daħı pāķ ve śāf olur. Eger ķalbi 

śāf olmayup mükedder olıcaķ olursa kelimātında daħı keder eksük olmaz. Zįrā şekk 

yoķdur ki žāhir bāŧınuŋ meydānıdur. Ve her źarfuŋ içinde ne olursa ŧaşrasına daħı 

te’ŝįr ėdüp žāhir olur.  

           [195-] 
828

 قول الحق من الدين 

           YaǾnį dėmekdür ki kişi Ĥaķ sözi söylemek dįnüŋ ķuvvetindendür. Zįrā bir 

kimesnenüŋ Ĥaķķ’a iǾtimādı ķavį olsa dāʼimā ĥaķ sözi söyler, eger ħalķ[ı] 

gücendirse daħı. Anuŋ-çün  Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
829

قل الحق ولو كان 

 YaǾnį sözi söyle hem ketm etme, eger işidene acı daħı olursa. Pes, bu nesne مرِّا

olmaz illā kişi ħalķdan ve dünyā ŧamaǾından berį olup [vr. 61b] ve ħalķuŋ źemmi ve 

medĥi  ķatında berāber olduķdan śoŋra olur. Ve şekk yoķdur ki anuŋ gibi kişinüŋ 

iǾtimād-ı külliyesi Ĥaķķ’a olup kemāl-i dünyā ve netįce-i İslām’a erişmiş olur.  

           [196-] 
830

 قوت القلب من صحة الإمان 

           YaǾnį dėmekdür ki kişiye ķuvvet-i ķalb ĥāśıl olup kimesneden ķorķmamaķ 

įmān-ı śaĥiĥ olmaķdandur. Zįrā dėmişler każā ve ķadere įmān getirüp cemįǾ-i efǾāli 

Ĥaķ’dan görmeyince vehmi ber-ŧārāf  olup ķuvvet-i ķalb ĥāśıl olmaz.  

           Ve dėmişlerdür, įmānda dört mertebe vardur: Birisi įmān-ı taķlįdįdür, ol 

Ǿavāmındur. İkinci istidlālįdür, ol Ǿulemānındur. Üçüncü įmān-ı şuhūdįdür, ol 

ħavāśśındur. Pes, kişiye ķuvvet-i ķalb ĥāśıl olup śıĥĥat-i įmān ve kemāl-i İslām ħāśıl 

olmaz. YaǾnį el vėrmez tā įmān-ı şuhūdį ĥāśıl olmayınca. Ve Ĥażret-i ǾAlį 

(Kerrema’llāhi vechehū) bu mertebeye işāret içün Śad Kelimet’isinde buyurur:  

                                                           
826

 Andolsun, eğer Ģükrederseniz elbette size nimetimi artırırım. (Kur‟ân, Ġbrahim 14/7). 
827

 KiĢinin sözü gönülden olursa hayırlıdır. 
828

 KiĢinin Hak (doğru)  sözü söylemesi dindendir. 
829

 Acı da olsa doğruyu söyle. Yalandan da sakının. Çünkü yalan imana aykırıdır. (Keşfu'l Hafâ, 1890, 

865). 
830

 Kalbin kuvveti sahih ( gerçek) imandan gelir. 
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831
يقينا قاتل الحريصه مرضہ دتلو كشف العطاء ماز   YaǾnį dėmekdür ki ĥarįś olan kimesneyi 

depeleyici girü ħırśıdur. Zįrā kişi ġāyet ĥarįś olıcaķ aǾmā gibi olur. Etdügi fiǾlüŋ 

żararıŋ müşāhede ėdemez. TamaǾ-ı ħāmla dįni ve nefsi helāk olıcaķ yėre kendüyi 

atar. Ėyle olsa ĥarįś yine depeleyen ĥırśı olur. Ve hem dėmişler mįŝāl, şol şāhine ve 

uķķāba benzer ki feżā-yı Ǿİzzetde pervāz ėderken öz başına otlaķda iken aġ içine et 

pāresini görüp kendüzin duzaga urup ķayda düşer, giriftār olur. [vr. 62a] Ĥarįś daħı 

dāʼimā ĥırś sebebiyle dāmına giriftār olmaķdadur.  

           [197-] قدر فى العمل تبغ من الزلل
832
  

           YaǾnį dėmekdür ki Ǿamelde ķudret yetişüp āsān olanı işle tā kim zelilden ve 

noķśāndan ķurtulasın. Zįrā kişi saǾb ü ķudreti yetişmedügi işe mübāşeret ėtse 

źilālden ħālį degüldir. Ve yāħūd dėmek olur ki cemįǾ işde endāzeden ŧaşra ĥareket 

ėyleme. Tā kim zelil ve darlıġa yetişmeyesin. Ĥāśılı dėmek olur ki kişiye gerekdür ki 

cemįǾ umūrını tevziǾ ėdüp kendü güci yetdükce dāire[y]i baġlaya, andan tecāvüz 

ėylemeye. Tā kim dāʼiresinde źilāl ve ħalel ėrişmeye. 

           [198-] 
833

 قيمة المرء ما يحسنہ 

           Erüŋ ķıymeti gökçek gördügi nesnedür. YaǾnį dėmekdür ki kişi ne maķāmı ve 

ne mertebeyi ħoş görüp anlatursa ķıymeti oldur. Zįrā Allāh TeǾālā aħlāķ-ı nāsı ve 

tebāyiǾ-i nāsı merātib üzre dįvānda ķodu. TebāyiǾ-i maǾādin her güzįni Ǿarżda 

ķoduġı gibi. Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 

الناس معادن كمعادن الذهب والقضة
834

 YaǾnį Ādem oġlanları maǾdenlerdür altun ve gümüş 

maǾdenleri gibi, dėmekdür. Ammā maǾadenüŋ baǾżı cevher naķiddür, yāķūt ve laǾl 

gibi Ǿilāca iĥtiyācı yoķdur. Ādem oġlanları ki źātında pāk olup cüziyyāt-ı Rabbāniyle 

olanlar gibi. Ve baǾżı maǾden, altun, gümüşdür kim muǾāleceye muĥtāc olup Ǿilācla 

śāf olup ķıymet bulur.  

           AǾmāl-i ķalbiyye ve ķālıbiyye meşġūl olanlar gibi. Ve baǾżı maǾdenüŋ 

cevheri źātında ħasįsdür. Bākır ve ķurşun ve ĥacer gibi bunlaruŋ miŝāli aĥvāl-i 

dünyāya meşġūl [vr. 62b] olanlar gibi merātib üzerine. Pes, dėmek oldı ki bu 

mertebelerüŋ her kanġusında ķarār ėderse olur. 

                                                           
831

 Hırslı kiĢi âmâ gibidir  verdiği zararı göremez ancak kendisine ve dinine zarar verir. 
832

 Kolay iĢi yap ki eksiklikten kurtul. 
833

 KiĢinin sonu güzel gördüğü Ģeydedir. 
834

 Ġnsanlar altın ve gümüĢ madenleri gibi madenlerdir.Cahiliye devrinde hayırlılarınız Ġslam 

devrinde de hayırlılarınızdır. (Buhârî, Enbiyâ, 19; Menâkıb, 1;Müslim, Fezâilü's-sahâbe, 199; Ahmed 

b. Hanbel, Müsned, II, 257, 260, 391). 
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دينہ [-199]           
835

 فرينالمرء دليل  

          YaǾnį kişinüŋ yaķįn yoldaşı dįnüŋ delįlidür. YaǾnį dėmekdür ki bir kimesne bir 

kimesneyi yoldaş ėdinmez. İllā dįnine ve meźhebine rāżį olduġı kişi[y]i yoldaş 

ėdinür. Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: المرء على دين خليله
836

 YaǾnį 

kişi dōstunuŋ üzerinedür. Pes, bir kişi bir kimesneyi dōst ėdünse, anuŋ Ǿādetine ve 

dįnine münķād olmış olur. Anuŋ-çün  dėmişlerdür:  

شعرعن المرء لا تسأل وابصر قرينہ فكل قارن سال مقارن مقتدا 
837

  YaǾnį kişinüŋ ĥālini śorma 

yoldaşına nažar ėyle. Zįrā yoldaş yoldaşına uyucıdur.  

قرب الاشرار مضرة  [-200]           
838

    

           Şerįrlere yaķın olmaķ mażarratdür. YaǾnį anlara musāhib dōst olmaķ dünyāda 

ve āħiretde żarardur, dėmekdür. Dünyāda żarar olduġı oldur ki eşirrā ile muķārįn 

olana bu daħı şerįrdür, dėrler. Beher ĥāl dįn żararundan ħālį olmaz. Ve hem eşirrādan 

bir fiǾl-i ķabįĥ śādır olsa bu daħı müttehem olur. Ammā āħar żararı oldur ki eşirrāya 

muķārin olmaġla anlaruŋ efǾāl-i nā-pesendįdesine rāżį olmış olur. Şekk yoķdur ki 

fiǾl-i ķabįĥaya rāżį olıcaķ ol fiǾle şerįk olur. Ėyle olsa külli āħiretine żarardur. 

قسوة لقلب من الشيع  [-201]           
839

  

           YaǾnį dėmekdür ki göŋül ķatılıġı ve şefķat az olmaķ ķarın tok olmaķdandur. 

Zįrā eġer kişinüŋ ķarnı aç olsa [vr. 63a] göŋli mülāyim ve gözi yaşlu olup ħalķa 

merĥameti ziyāde olur. Ammā kaçan kişinüŋ ķarnı toķ olsa ķalbine ġurūr gelüp 

kimseye ülfet ve merĥamet olmaz. Ve hem dėmişler eġer kişi tenaǾuma meşġūl olup 

beden-i cānını semirtse rūĥ ŧarafı semirmeyüp safā-yı bāŧın el vėrmez. Ammā rūĥ 

ŧarafı semirse, aħlāķ-ı ĥamįde ve evsāf-ı pesendįde göŋül ŧopŧolu olup śafā-yı bāŧın 

ve cilā-yı ķalb ĥāśıl olur.  

           [202-] كلام الله دواء القلب
840
  

 Kelāmu’llāh göŋliŋ devāsıdur, dėmekdür. Bir kimesne kelāmu’llāh bilüp ve 

oķuyup daħı muķteżāsınca Ǿamele meşġūl olup aǾmāl-i śāliĥa mülāzım bulup śıĥĥat 

üzre olur. Zįrā aǾmāl-i śāliĥa gün günden ķalbi münevver ėdüp inşirāĥı ziyāde ėder. 

Ķalbüŋ inşirāĥı terakkįde oldukca śıĥĥati ziyāde olur. Ve Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-

                                                           
835

 KiĢinin yakın arkadaĢı dininin delilidir. 
836

 KiĢi dostunun dini üzeredir. Öyleyse her biriniz, kiminle dostluk kuracağına dikkat etsin. (Ebu 

Davud, Edeb, 19, Tirmizi, Zühd, 45). 
837

 KiĢiyi sorarlarsa arkadaĢına bak. Zira arkadaĢ arkadaĢına benzer. 
838

 Kötülük yapanlara yakın olmak zarardır. 
839

 Gönülde kasvetin olması tok olmaktandır. 
840

 Allâh‟ın sözü Ģifâdır. 
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selām buyurur: القرآن هوالدواء
841

  YaǾnį Kur’ān devādur, dėmekdür. Ammā dėmişler 

Kur’ān’nuŋ devā olması āmme-i nāsa göredir. Ħavvāśa göre şifādur. Zįrā her şifā 

olmaķ lāzım degüldür.  

           [203-] 
842

 كافر سخى اوجى فى الجنة من سلم  سحيح 

           YaǾnį dėmekdür ki bir kāfir ki saħį ola cennete girmesi artıķ umulur şol 

müslümandan ki baħįl ola. Zįrā cāʼizdür ki saħį seħāveti sebebiyle Allāh seħā kāfire 

āħir vaķtinde hidāyet vėrüp įmān rūzį ķıla, daħı cennete gire. Bu maǾnādür ki  Resūl 

Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
843

 YaǾnį dėmekdür bir śadaķa الصدقة تمتع ميسۀ 

kişi[y]i yaramaz ĥāl üzerine ölmekden menǾ ėder ve śaķlar. [vr. 63b] Ve dėmişler 

yaramaz ĥālle ölmek vaśiyetsüz ölmekdür. Ve yāħūd şehādetden maĥrūm olup 

ölmekdür. NeǾūźu bi’llāhi TeǾālā. 

           [204-] 
844

لهاكفران النعمة مزي   

           Küfrān niǾmetüŋ gidericisidür. YaǾnį dėmek olur ki eger kişi küfrān-ı niǾme 

olıcaķ olursa verilen niǾmetüŋ şükrin ėdemeyüp maǾśiyete śarf ėderse zevāline 

sebebdür. Nitekim Ǿibādete śarfla şükr yerine gelüp izdiyādına sebeb olur. Anuŋ-çün  

Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: من ازلت اليہ نعمة فلبشكر
845
  Bir kimesne kim 

aŋa niǾmet yetişe, ol niǾmetüŋ şükrin ėylesün. YaǾnį ol niǾmet ķuvvetiyle Ĥaķķ’a 

ifrāŧ ve Ǿibādet ėylesün ki Ǿibādetüŋ netįcesi āħiretde nāz ve niǾmetdür. Ve dėmişler 

efǾālle şükr ėdemezse bāri aķvālle şükr ėyleye. Tā kim ol niǾmet zāil olmaya.  

           [205-] اشيب داء كفى ب
846
  

           YaǾnį dėmekdür ki kişiye pįrlik yetişmek ħastalıķ yeter. Zįrā kişi ħasta olıcaķ 

bedenine süstlük yetişür. Mizācı zebūn olup süst olur. Ėyle olsa pįrlik tamāmı 

ħastalıķ olmış olur. Belki pįrlik cemįǾ ħastalıķdan ziyādedür. Ammā pįrlik bir 

ħastalıķdur ki  Ǿilāca ķābil degüldür. 

           [206-] 
847

 كفى الحسود حسده  

           Ĥasūda ĥasedi yeter. YaǾnį dėmekdür ĥasūd olan kişi ĥasedden çekdügi elem 

kendüye yeter. Zįrā dėmişler ĥased bir od ola, ĥasūduŋ ķalbinde cehennem odından 

dāʼimā cigerini yaķmadadur. Belki ĥased aŋa dėrler kişi bir müslümān ķardeşine 

                                                           
841

 Devânın en hayırlısı Kur‟ân‟dır. (İbn Mâce, Tıb, 28). 
842

 Cömert kâfirin cennete girmesi umulur. 
843

 Sadaka, Rabb'in öfkesini söndürür ve kiĢiyi kötü ölümden uzaklaĢtırır. (Tirmizî, Zekât, 28/664). 
844
Küfrân (verilen nimetlere nankörlük yapmak) nimetin yok olmasına sebep olur. 

845
Bir kimse, kavuĢtuğu nimeti her hatırlayıĢta Allah‟a Ģükrederse, Allahü Teâlâ da, onun her Ģükrüne 

karĢı yeniden sevap verir. (Tirmizi, 1/312). 
846

 Ġhityarlık geldiğinde hastalık biter. 
847

 Haset edene hasedi yeter. 



 
 

158 

 

Allāh TeǾālā vėrdügi [vr. 64a] niǾmetüŋ zāil olmasın dilemekdür. Anuŋ-çün Resūl 

Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  

848
 YaǾnį dėmekdür ki ĥased śāĥibi yaķın oldı Ĥaķ Te’ālā taķdįr كاد الحسود ان يغلب القدر 

ve ķısmet ėyledügi nesne ġalebe ėtmek içün ġaśb ėde, dėmişler. Bunun maǾnāsı 

dėmekdür ki ĥased ėtmek Ĥaķ Te’ālā ķısmeti içün Ĥaķ Te’ālā ile muħāśama 

ėdişmekdür. 

           [207-] 
849

 كمال العلم فى الحلم 

           YaǾnį dėmek olur ki kişinüŋ Ǿilminüŋ kemāli ĥilmi olmaķdadur. Zįrā kişide 

ĥilm olmaķ ķalbinüŋ vüsǾatünden ve maǾrifetinüŋ ziyādeliġündendir. Ve hem ĥilm 

kişide ķudret varken müsteĥaķdan intiķām almaġa te’ħįr ėtmege dėrler. Şekk yoķdur 

ki bu nesne kemāl-i maǾrifetden ve zįreklikdendür. Zįrā Ǿāķıbet fikr ėdüp umūrını 

żabŧ ėtmekdür. Ve śāĥib-i intiķām Allāh TeǾālā’dur. Pes kişi kendü olıcaķ intiķāmı 

Ĥaķķ’a ĥavāle ėylemek ġāyet-i Ǿilm ve nihāyet-i ĥilmdendür. Resūl Ĥażreti 

Ǿaleyhi’s-selām buyurur: زيراالعلم خليل المؤمن واللحلم و
850

  Ǿİlm mü’minüŋ dōstıdur ve 

ĥilm vezįridür. YaǾnį dėmekdür ki mü’min dāʼimā Ǿilmiyle Ǿamel ėder. Kişi dōstıyla 

müşāvere ėdüp Ǿamel ėyledügi gibi ve hem mü’minüŋ ĥilmi umūrında ĥıfž ėdüp 

śaķlamaķdadur, pādişāhlaruŋ vezįrleri mālini žabŧ ėdüp daħı memleketini ĥıfž 

ėyledükleri gibi. Ve ĥadįŝ-i āħarda Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 

خيارامتىعلماء ها وخيارعلماء ها حلماءها     
851

 YaǾnį dėmekdür ki ümmetüŋ muħtārı ve 

güzįdeleri Ǿālimleridür ve Ǿālimlerinüŋ güzįdeleri ĥilmi olanlarıdur. [vr. 64b] Pes 

maǾlūm oldı ki Ǿilmüŋ ĥüsni Ǿilm imiş. Ve ǾĪsā peyġamber Ǿaleyhi’s-selām buyurur:d

ما خلق الله شىء احسن منعالم حليم 
852
   ėdi. YaǾnį Allāh TeǾālā bir nesne yaratmadı 

kim ol nesne ĥilmi olan Ǿālimden gökçek ola. 

           [208-] 
853

 كفاك منعيوب الدنيا ان لايبقى 

           YaǾnį dünyānın Ǿayblarundan bāķį olmayup fānį olduġı Ǿaybı saŋa yėter, 

dėmekdür. Ve hem dünyādan kişi nesne ĥāśıl ėtmez illā elem ve belā taĥśįl ėder. 

Anuŋ-çün  Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur: ما بقى من الدنيا بلإ و فتنة 
854

  YaǾnį şol 

nesne bāķį ķaldı [dünyādan] belādur daħı fitnedür. YaǾnį dünyānuŋ āħiri şerdür ve 

                                                           
848

 Neredeyse hased kadere galip geleyazdı. (Beyhaki, ġuabu'l-Ġman, 6188). 
849

 KiĢinin ilminin yüceliği yumuĢak huylu olmasındandır. 
850

 Ġlim, müminin dostu; hilim vezîridir. (Nahîfî,33). 
851

 Ümmetimin hayırlıları âlimlerdir; âlimlerin hayırlıları ise hilmi olanlardır. (Süyûti, el-Câmiu'l-

Kebir, 12309). 
852

 Allah Te‟ala hilmi olan âlimden daha güzel bir Ģey yaratmadı. 
853

 Bâki olmayan dünyanın ayıpları sana yeter. 
854

 Dünyada belâ ve fitne bâki kaldı. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 1707). 
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fitnedür. Pes böyle mülāĥaža ėdünce fānįye meşġūl olmayup Ǿömr-i Ǿazįzi lāyıķ olan 

nesneye śarf ėyleye. Va’llāhu aǾlem. 

            [209-] كفاك هما علمك بالموت
855
  

Ölümüŋi bildügüŋ içün ġam saŋa yeter, teşvįşe meşġūl olma. Zįrā ölüm hādim’ül-

leźźātdür.  YaǾnį leźźetleri yıķıcıdur. Zįrā kişi tamāmca ölümüni mülāĥaža ėdeydi 

leźźet-i dünyā ķalbinden sürülüp daħı dünyāya raġbet ķılmazdı. Ammā 

Ādemoġlunuŋ ġafletündendir ki ölümüni źikr ėylemez. Anuŋ-çün  Resūl Ĥażreti 

Ǿaleyhi’s-selām buyurur: لو تعلم البهايم من الموت ما يعلم ابن ادم ما اكلتم منا سمنا
856

  YaǾnį 

dėmekdür ki eger ĥayvānlar ölümüŋ aĥvālini bilelerdi, ǾĀdemoġlanları bildükleri 

gibi ġuśśalarundan semirmezlerdi, siz semirdirsüz. Ĥāśılı dėmek oldı ki ĥayvanāt 

benį Ādemden Ǿāķılraķdur. Zįrā anlar mevtüŋ aĥvālini bilmezlerken ĥırś ve ŧūl-i 

emel anlarda yoķdur. Ve eger mevtüŋ aĥvālin [vr. 65a] bilelerdi ebedį 

semirmezlerdi. 

           [210-] 
857

 كمالالجودالاعنذارمعہ 

üeddddddd ħānnŋ kemāli budur ki Ǿöźrle bile ola. YaǾnį bir nesne Ǿaŧā ėtdügi vaķt gökçek 

sözle ve güler yüzlü Ǿaŧā ėyleye, dėmekdür. Zįrā ĥüsn-i ħulķdandur kelimāt-ı ŧayyib 

muķarrin olıcaķ kişinüŋ hem ķavli hem fǾili  muvāfıķ ve gökçek olup maĥmūd olur. 

            [211-] 
858

اعياكفا بالشيب ن    

           Pįrlik kişiye Ǿezā ėdici olduġı yeter. YaǾnį dėmekdür ki kişinüŋ maĥāsini 

aġarup pįrlik nişānları žāhir olmaķ, hemān mevt ħaberin getürüp Ǿeżā ėtmekdür. Ve 

rivāyetdür ħulefā-i Abbāsdan birisi bir kimesneye bir važįfe ėyledi, tā kim her śabāĥ 

gelüp üç kerre 
859

تلموا   diye. Pes bu kişi dāʼimā ħalįfe divānına çıķup bu ħiźmeti edā 

ėderdi. Bir müddet mülāzemetden śoŋra birķaç gün gelmedi. Ħalįfe bir gün eyitdi şol 

bir kişi kim mevti bize tenbįh ėderdi. Birķaç gün gelmedi, ħasta mıdur ? Ħāli nedür ? 

Görün, dėdi. Bārį ol kişi[y]i  bulup ħalįfe dįvānına getürdiler. Ħalįfe eyütdi : Ey kişi! 

Niçün bize gelüp mevti tenbįh ėylemez olduŋ, dėdi. Ol kişi eyitdi: Yā ħalįfe şimdiye 

degin  gelirdüm, görürdüm meĥāsinüŋ ķaradur, mevti tenbįh ėderdüm. Bu defǾa 

geldüm gördüm ki meĥāsinünde aķlıķ düşmiş, bu mevte münebbihdür. Benüm 

                                                           
855

 Ölümü bildiğin için gam sana yeter. 
856

 Eğer hayvanlar, ölüm hakkında ademoğlunun bildiğini bilseydiler insanlar onlardan semiz bir et 

yiyemezlerdi." (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 852). 
857

 Cömertliğin en güzeli özür dilenerek yapılanıdır. 
858

 Ġhityarlığın kiĢiye eziyet edici olması yeter. 
859

 Ölüm. 
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tenbįhime ĥācet ķalmadı, dėyü gelmedim. Pes şekk yoķdur ki kişinüŋ śaķaluna aķ 

düşse mevtine münebbihdür, vaǾz ėtmekdür.  

           Eŝ-ŝāliŝü ve’l-Ǿaşrūn ħarfu’l-lām: 

[vr. 65b] [212-] الكلام فيد القلوبلين 
860
  

           Kelām yumuşaķ olup mülāyim olmaķ göŋüllerüŋ ķaydı ve baġıdur. YaǾnį 

dėmekdür ki kişinüŋ sözi gökçek olup her kişiye rıfķla söyleyicek ħalķuŋ ķalbinüŋ ol 

kişiye ülfet ve muĥabbeti olup andan ayrılmaz olurlar. Ve bu maǾnįdür İmām-ı ǾAli 

(Kerrema’llāhu Te’ālā vechehū rażiya’llāhu Te’ālā anhū)  Śad Kelimesi’nde buyurur:   

861
 YaǾnį dėmekdür ki bir kimesnenüŋ dili ŧatlu olsa ħalķa من عذب لسانہ كثر اخوانہ 

söyledügi vaķt kelime-i ŧayyibe ile söylese anuŋ gibi kişinüŋ ķardaşları çoķ olur ve 

her kişi aŋa muĥabbet ėdüp dōst ve ķardaş olur. 

           [213-] 
862

  لين قلبك يحبك 

           Ķalbiŋi yumuşaķ ėyle. YaǾnį dėmekdür ki ħalķa tevāżūǾ gösterüp ĥüsn-i  ħulķ 

ėdersen ħalķ daħı saŋa muĥabbet ėdüp dōst olurlar. Bu maǾnįdür ki Resūl Ĥażreti 

Ǿaleyhi’s-selām buyurur:
863

 YaǾnį الا رب مكرم لنفسہ وهولها مهين الارب مهين لنفسہ وهولها مكرم

nice nefsiŋe ikrām ėdici vardır ki ol ikrām nefsiŋe ihānet olur. Ve nice nefsiŋe ihānet 

ėdici vardur ki ol ihānet nefsiŋe ikrām olur. Bunuŋ maǾnāsı dėmek olur ki nice 

kimesne vardur ki nefsiŋi ulu görüp ħalķa kibr gösterür. Ħalķ daħı anuŋ fiǾlin görüp 

aŋa rencįde olduķlarundan anı ħōr görürler, ülfet ėylemezler. Pes ĥaķįķatde kendü 

fiǾli kendüyi ħōr ėdici olur. Nice kimesne vardur ki nefsiŋi ednā maķāmda ħalķa 

tevāżūǾ ėdüp ikrām ėder. Ħalķ daħı anuŋ [vr. 66a] muķābelesinde anı Ǿazįz dutūp 

ikrām ėderler. Pes ĥaķįķatde kendü fiǾli kendüye ikrām ėtdirüci  olur.  

            [214-] 
864

 ليس الشيب بالعمر 

            YaǾnį pįrlik Ǿömr ile olmaz. Zįrā Ǿömr aŋa dėrler ki kişi yaşadukca dünyā 

niǾmetünden ĥaž alup ve aǾmāl-i āħirete ve Ǿibādu’llāha śarf ėdüp derece-i Ǿāliye 

vüśūl bulmaķ içün. Dėmek olur ki pįr oldur ki cemįǾ-i  efǾāli ber kemāl olup rūzgār- 

dįde ve Ǿirfān-ı nefs ĥāśıl ėtmiş ola. Yoħsa Ǿömr-i civānį ġaflet ile ülfet ėdüp pįrlikde 

menzil alınmaz, tāǾat ve Ǿibādetde süst olur.  

 

                                                           
860

 Gönüller yumuĢak söze bağlanır. 
861

 Tatlı dili olanın çok arkadaĢı olur. 
862

 Kalbini yumuĢak tut, seni severler. 
863

 Nice nefsine ikrâm eden ihânet etmiĢ gibi olur; nice nefsine ihânet eden ikrâm etmiĢ gibi olur. 

(Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 260). 
864

 Ġhityarlık yaĢla olmaz. 
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           Beyt : 

  جوانادهطاعتامروذ كير                        

                 
865

  كہ فردا جوامى نيايد زپير

 [215-] 
866

  ليس للحسود راحة 

 YaǾnį dėmekdür ki ĥasūd içün rāĥatlıķ yoķdur. Zįrā hasūd ĥased ėtdügi 

kişinüŋ niǾmetini görüp dāʼim ķalb-i elem çeker. Ferāġat-ı bāŧın bulup rāĥat olmaz. 

Ve hem ĥasūd Ĥaķ TeǾālā’nuŋ Ǿadūsıdur. Nitekim ĥadįŝ-i ķudsįde Ĥaķ TeǾālā 

buyurur:  الحسود عدوى نعمتى ولايرضى بقضائ
867
   YaǾnį dėmekdür ki ĥased ėdici kişi 

benüm niǾmetimüŋ düşmenidür. Daħı benüm ķażāma ve ķısmetime rāżī degüldir. Pes 

bir kimesne ki Ĥaķ Te’ālā’nuŋ Ǿadūsı ola, Ĥaķ Te’ālā anuŋ gibi kişinüŋ ķalbine ķabż 

ve ķasāvet ilķā ėdüp dāʼim elemde dutar, rāĥat olmaz. 

 [216-] 
868

 ليس لسلطان العلم زوال 

 Ǿİlmüŋ sulŧānı içün zevāl yoķdur. YaǾnį dėmekdür ki bir kimesne Ǿilmle şeref  

bula, dünyāda ve āħiretde anuŋ şerefi zāil olmaz. Belki [vr. 66b] bu yevmen fe-

yevmen ziyāde olur. Bu maǾnįdür ki Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:           
869

 

  .YaǾnį ĥikmet şerįfüŋ şerefini ziyāde ėder, dėmekdür ان الحكمتہ تزيد الشريف شرفا

           Ve daħı dėmişler ĥikmetden murād Ǿilmdür. Zįrā vaķt olur ki kişi Ǿilm 

sebebiyle merātib-i vilāyete yetişüp mülūküŋ ve selāŧįnüŋ üzerine taśaddur ėder. Ve 

hem mülūküŋ ve selāŧinüŋ istįlāsı ve hikmetüŋ nüfūzı ancak kendü memleketine 

olur. Ammā Ǿilmle şeref bulan kāmil her yerde Ǿaźįz olup hükmi nāfiz olur. 

 [217-] 
870

 لكل عداوة مصلحتہ الاعدوة الحسود 

 Her Ǿadāvet içün muśliĥ vardur, ammā ĥusūddan olan Ǿadāvete degül. YaǾnį 

dėmekdür ki her Ǿadāvet kim olur ıślāĥı mümkündür. Ĥüsn-i ħulķ etmegile veyā 

inǾām etmegile ve baǾżı müdārā ile. Ammā şol Ǿadāvet kim ĥasūddan ola, ķābil-i 

ıślāĥ degüldir. Zįrā ĥasūd ĥased ėtdügi kişinüŋ niǾmetüŋ gördükçe Ǿadāveti ziyāde 

olur. Ėyle olsa ĥüsn-i ħulķ ve müdārā ėtmegüŋ fāʼidesi olur. Bu maǾnįdür ki 

                                                           
865

 Ey genç bugünden taat yolunu tut. Çünkü yarın yaĢlılıktan dolayı gençlikten eser kalmaz. 
866

 Haset eden için rahatlık yoktur. 
867

 Haset eden kimse, nimetime düĢman olan, kazâma kızan, kullarım arasındaki taksimatıma razı 

olmayan biridir. (Hadîs-i Kutsî). 
868

 Ġlmin sultanı için zâil olma  (sona erme) yoktur. 
869

 Hikmet Ģerifin Ģerefini ziyade eder. Köleyi memluk yapar. Hatta onu meliklerin meclisine oturtur. 

(Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 87). 
870

 Hasetten dolayı yapılan düĢmanlıklar hariç her düĢmanlığın barıĢı vardır. 
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dėmişlerdür:
871

 YaǾnį dėmekdür شعر فكيف يدارى الناس حاسد لنعمة,  ازالم يكن راضيا الا زوالها 

ki nice müdārā ėylesün nās niǾmete ĥased ėdici kişiyle çünkim niǾmete ĥased ėden 

niǾmetüŋ zevālinden ġayriye rāżį olmaz. Ve dėmişlerdür ki ĥased ĥasūduŋ ķalbinde 

bir marażdur ki ol maraż defǾ olmaz illā mevtle defǾ olur. ǾAśmina’llāh. 

           [218-] لو راى العبد الا جل ومروره
872
 [vr. 67a ]  لا بغض العمر وغروره  

 Eger ķul ecelün daħı kendinüŋ bu Ǿālem-i fānįden mürūr ėdüp geçmesün 

göreydi Ǿomrüne ve ġurūruna buġż ėderdi. YaǾnį dėmekdür ki kişi ħāb-ı ġaflet 

içindedür, gözün açmaz. Eger ġafletünden göz açup ecelini Ǿömrinüŋ sürǾatle 

geçmesinü göreydi, Ǿömrinüŋ ġafletle geçdügine buġż ėdüp ķabįĥ görürdi. Dāʼimā 

ĥāżirü’l-vaķt olup ġurūrın terk ėderdi. Bundan murād dėmekdür ki kişi dāʼimā ħāb-ı 

ġafletden bįdār olup Ǿömr-i Ǿaźįzi żāyiǾ geçirmeye. Zįrā geçen nesne girü gelmez. Ve 

şol Ǿömr kim ġafletle geçe, ol Ǿömrden kişi ĥāśıl ėtmez. İllā ĥasret ü nedāmet ĥāśıl 

ėyler.  

            [219-] همومتہ من علت همتہ طال
873
  

 Şol kimesnenüŋ himmetü yüceldi, ġuśśası uzādı. YaǾnį dėmekdür ki bir 

kimesne ki himmetini Ǿālį merātibe vüśūl ėylese, anuŋ taĥsilįne gūşişde olup ġamdan 

hemmden ħālį olmaz. Ammā dėmişler ĥimmet dėyü āħirete ve Ĥaķķ’a vesįle olana 

ķaśd ve ġūşįşe dėrler. Şol ķaśd ve ġūşiş kim ħutām-ı dünyā ve merātib-i dünyāya 

vüśūl içün ola, ol ġūşişe ĥırś dėrler, ĥimmet dėmezler. 

           [220-] 
874

 من كثر كلامہ كثرملامہ 

           YaǾnį dėmekdür ki bir kimesnenüŋ kelāmı ve sözi çoķ olsa ol kimesnenüŋ 

melāmeti çoķ olur. Murād dėmekdür ki bir kimesne çoķ söyler olsa çoķ yaramaz söz 

vāķiǾ olur ki melāmet ve nedāmet [vr. 67b] getürür. Ve yāħūd dil uzadıġundan 

melāmet ėderler. Bu maǾnįdür ki Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:   

من كثر كلامہ كثرسقطہ
875

 YaǾnį dėmekdür ki bir kimesnenüŋ kelāmı çoķ olsa teźelzül ve 

nedāmeti çoķ olur. Bu ĥadįŝden murād kişi[y]i nehy ve menǾ ėtmekdür çoķ 

söylemekden ve ħaberde gelüpdür:
876

 YaǾnį be-dürüstį verāstį ان الله  تعالى يبغض المتفقهين 

Allāh TeǾālā buġż ėder ve sevmez çoķ söyleyenleri.  

                                                           
871

 Ġnsanlar nimete haset edenlere dost gibi görünseler de haset eden nimetin yokluğundan baĢkasına 

razı olmaz. 
872

 KiĢi ömrünün ve ecelinin geçip gittiğini görseydi ömrüne ve gururuna buğz ederdi. 
873

 KiĢinin yardımı çok olursa kederi azalır. 
874

 Sözü çok olanın ayıbı da çok olur. 
875

 Bir kimse çok konuĢursa piĢmanlığı da çok olur. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 6435). 
876

 Allah Te‟ala çok konuĢanlara buğz eder. 
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           [221-] 
877

 مشرب العذب من رحم 

 Bil ki meşreb içilecek yėre dėrler. ǾAźb ŧatlu śuya dėrler. Pes bundan murād 

dėmek olur ki ŧabįǾatı gökçek ve ĥüsn-i ħulķ olup saǾādet issi olan şol kimesnedür ki 

raĥm-ı dil olup ħalķı esirgeyici ola. Zįrā dėmişler ehl-i saǾādetüŋ Ǿalāmeti oldur ki 

ķalbi şefķatlü olup raĥmet ėdici ola. Ve Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 

ِّمانزعتہالرحمتہالا من شغى
878
  YaǾnį dėmekdür ki ħalķa merĥamet ėylemek bir 

göŋülden gitmedi illā şāķį olanlaruŋ göŋlinden gitdi. Ammā kişi ruĥamādan şol vaķt 

olur ki güci yetdükce rıżā-yı Ĥaķ içün ķavliyle ve fiǾliyle ħalķa eylük yetişdürmekde 

ola. BaǾżıları dėmişlerdür göŋülde merĥamet olmaķ Ĥaķ TeǾālā’nuŋ raĥmetine 

delįldür.  

           [222-] 
879

 محلس العلم روضتہ الجنتہ 

 YaǾnį Ǿilm meclisi cennet bostānıdur. Zįrā meyve-i tevĥįd ĥāśıl olup ġıdā-i 

rūĥ peydā olıcaķ yerdür. Meŝelā Ǿilm meclisinde ĥāśıl olmaz illā esrār-ı şerįǾat ve 

sırr-ı ŧarįķat ve śıdķ-ı įmān ve ħulūś-ı Įslām ĥāśıl olur. Ve Ǿilm meclisinde kişi 

Ǿamālıķdan ķurtulup ehl-i baśįret olur. [vr. 68a ] Ve ŧarįķ-ı rüşde ve hidāyete yetişür. 

Bu nesneler degüldür illā rūĥuŋ ġıdāsıdur. Ammā Ǿilmden murād şol Ǿilmdür ki 

kişinüŋ maǾāśįden ħalāś olmasına ve taķvāśına sebeb olup Ĥaķķ’a vāśıl ėyleye. 

Anuŋ-çün  Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: كمتہ مخافتہ اللهرأس الح
880
  

 YaǾnį Ǿilmüŋ ve ĥikmetüŋ başı  Allāh TeǾālā’dan ķorķmaķdur. Zįrā şol 

göŋülde Allāh TeǾālā ķorķusı olmaya, ol göŋül ħarābdur. Anuŋ gibi göŋül olmaz. İllā 

cehennem direkleründen yerdür ki olur. 

           [223-] 
881

 مهلكتہ المرء طبعہ 

 YaǾnį merdi helāk ėdici tabįǾatüŋ tįzligidür. Zįrā kişi ġażūb olıcaķ ġażab 

maĥallinde ŧabįǾatüŋ ĥiddetinden efǾālinüŋ żararın mülāĥaža ėdemez. Dįnine ve 

dünyāsına żarar yetişdirür. Bil kim bir iş ėder kim helāk olmak lāzım gelür. Ėyle olsa 

kişinüŋ tįzligi helāķ ėdici olur. Böyle dėmek kişi[y]i hayrundan baġlandırup rıfķatine 

ķandırmaķdur. Ve kişi ziyāde ĥiddetde olmaķ cehlinden ve sefāhatdendür. Zįrā 

                                                           
877

 Merhametten su tatlanır. 
878

 Merhamet gönülden gitmez ancak günahkarların gönlünden gider. 
879

 Ġlim meclisi cennet bahçesidir. 
880

 Hikmetin baĢı Allah korkusudur.(Tirmizî; Feyzu'l-Kadir, 3/ 574; Beyhakî; Deylemî;  

     Keşfu‟l Hafâ, 1/421;  İbn Merduyeh; İbn Kesir, 1/242). 
881

 KiĢi için tehlike tabiatıdır.  
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cemįǾ-i Ǿilmüŋ başı rıfķat ve ĥilmle olmaķdur. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-

selām buyurur: 
882

 .YaǾnį kişi rıfķla olmaķ cemįǾ-i ĥikmetüŋ başıdur الرفق رأس الحكمة 

           [224-] 
883

   مصاحبت الاشرار كوكب البحر 

 Şerįr ile muśāĥabet ėtmek denize binmek gibidür. YaǾnį deryāda olan 

żarardan ve vehmden ħālį olmaduġı gibi, eşirrā ile muśāĥabet ėylemek daħı żarardan 

ve vehmden ħālį degüldir, dėmekdür. Ammā denizde [vr. 68b] żarar ve vehm olduġı 

gibi bir fāʼide daħı iĥtimāli vardur. Lākin eşirrā muśāĥabetinde żarardan ve vehmden 

ġayri fāʼidesi yoķdur. 

            [225-] 
884

 ما ندم من سكت 

 YaǾnį pişmān olmadı şol kimesne kim sakit olup söylemedi. Zįrā bir kimesne 

sukūt ėdüp söylemese, cemįǾ-i āfetden ve miĥnetden ħalāś olur. Nitekim Resūl 

Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
885

 YaǾnį bir kimesne śāmit olup sözi من صمت نجا 

edebiŋ ile söylemeyüp dilini śaķlasa, dünyāda ve āħiretde cemįǾ-i āfetden ħalāś u 

necāt bulur. 

           [226-] 
886

 مجالس الكرام حصون الكلام 

 Kerįm olanlaruŋ meclislerinde kelāmuŋ śaķınacaķ yeridür. YaǾnį dėmekdür 

ki ehl-i kerem olanlar meclislerinde vāķiǾ olan kelimātı bir āħar yerde daħı ėylemez. 

Zįrā naķletmek nemmāmlıķdur. Ehl-i kerem olan nemmām olmaz. Belki lebem olan 

olur. Ve Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
887

 YaǾnį meclisler المجالس بالا مانت  

emānet iledür dėmekdür. Böyle dėmek nehy ėylemekdür. Meclisde vāķiǾ olan 

kelimātı āħir yerde naķl ėylemek, emāneti nā-ehle vėrüp ħıyānet ėylemekdür.  

           [227-] منقبة المرء سخت لسانہ
888
   

 Erüŋ hüneri dili altındadur. YaǾnį dėmekdür ki kişi söylemeyince Ǿayb ve 

hüneri āşikār olmaz. Ķaçan söylese Ǿilm ve cehli žāhir olur. Bu maǾnįde dėmişlerdür. 

Beyt:  

[ vr. 69a ]      تا مرد سخن نكفتہ باشد 

                  
889

 عيب وهنرش نهفتہ باشد

                                                           
882

 YumuĢak davranma (rıfk), hikmetin baĢıdır. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 13014). 
883

 Kötülerle sohbet etmek denizde kaybolmak gibidir. 
884

 Susan piĢman olmadı. 
885

 Susan (tehlikeden) kurtulmuĢtur.(Tirmizi, Kıyâme,5). 
886

 ġereflilerin, cömertlerin meclislerinde sözüne dikkat et. 
887

 Meclislerde konuĢulanlar, emânet hükmündedir.” (Ebû Dâvûd, Sünen, 4, 369). 
888

 KiĢinin marifeti dili altındadır. 
889

 KiĢi konuĢmadığı sürece. 

     Aybı da hüneri de gizli kalır. 
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  YaǾnį er söz söylemeyince Ǿayb ve hüneri örtülü olup žāhir olmaz, 

dėmekdür.   

 [228-] 
890

 مجالسةا للاحداث مفسدة الدين 

 YaǾnį oġlanlar ile oturup muśāĥabet ėylemek dįni fesād ėylemekdür. Zįrā 

oġlanda hevā ġālibdür luǾb u lehvde ziyāde meşġūldür. Anlar ile muśāĥabet ėylemek 

anlar gibi ġaflet ĥāśıl ėdüp ehl-i hevā olur. Ehl-i hevānuŋ dįni ıślāĥda degüldir, belki 

gün günden fesādda olur. 

 El-ħāmisu’l-Ǿaşrun ĥarfu’n-nūn: 

            [229-] 
891

من قيام الليل نورالمۇمن   

 YaǾnį mü’minüŋ nūrı gėce durup namāz ķılmaķdur. Dėmişler bir mü’min kim 

dün namāzını ķılur olsa, ķıyāmet güninde cemįǾ cānibini nūr iĥāŧa ėtse gerekdür. Bu 

maǾnįdür ki Allāh TeǾālā Ķur’ān’da buyurur: ن يوم ترى المؤمنين والمؤمنات ليسعى نورهم بي

ايديهم و بايمانهم 
892

  YaǾnį dėmekdür ki: Yā Muĥammed ķıyāmet güninde mü’min erleri 

ve mü’min Ǿavratları Ǿibādetlerinüŋ nūrı önlerince ve śaġ yanlarında saǾy ėdüp iĥāŧā 

ėder göresin. Ammā Allāh TeǾālā Ķur’ān’da mü’minlerüŋ nūrları önlerince ve śaġ 

yanlarında saǾy ėder dėdügi işāretdür aŋa kim ehl-i įmān iki bölükdür: Birisi 

sābiķūndur ki anlara muķarrebįn dėrler. Ħavāśś u ħaśśa ħavāśśı gibi ve birisi aśĥāb-ı 

yemįndür ki anlar içün “ فسلام لك من اصحاب اليمين
893

 ” [vr. 69b] denildi. Ve śol ŧarafı 

egmedi. Śol ŧarafı eśĥāb-ı şimāldür. Aśĥāb-ı şimālde nūr olmaduġına işāret ėyledi. 

Zįrā eśĥāb-ı şimāl münāfıķlar ve kāfirlerdür. 

المؤمن شداء الموت انسين [-230]            
894
  

 YaǾnį unutmaķ mü’minüŋ şiddetle ve sürǾatle erişmesidür. Murād dėmekdür 

ki bir kimesne mevti unutsa ya śūrį ya maǾnevį helāke yetişür. MaǾnevį helāk budur 

ki kişi mevti unutmaķ tamām-ı ġurūrdan ġafletdendür. Ehl-i ġaflet maķśūd-ı 

maǾaneviye ėrişmez. Ėyle olsa hemān ölümdür. Śūrį ölümün daħı ġurūr ile ġafletden 

olur ki maĥall-i tehlikeye düşer. Anuŋ içün atalar dėdi: “Ġafil baş terkįdedür.” 

 

 

                                                           
890

 Gençler ile sohbet etmek dini bozar. 
891

 Mü‟minin nuru gece namaz kılmaktır. 
892

 “Mü‟min erkeklerle mü‟min kadınların nurlarının, önlerinde ve sağlarında koĢtuğunu göreceğin 

gün..” (Kur‟ân, Hadîd /12). 
893

 Eğer âhiret mutluluğuna ermiĢ kiĢilerden ise, kendisine, “Selâm sana âhiret mutluluğuna 

ermiĢlerden!” denir. (Kur‟ân, Vâkıa /91). 
894

 Mü‟minin ölümü unutması maneviyatını yok eder. 
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            [231-] 
895

 نورقبرك بالصلوة فىالظلم 

 Ķabrüŋi nūrlandur ķaraŋuluķda namāz ķılmaķla, dėmekdür. Zįrā ķabriŋ nūrı 

aǾmāl-i śāliĥa nūrıdur. Nitekim Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 

اهلها ظلمة وانالله لينورهالهم بصلوتىعليهمان هذا لقبور مملوة على 
896

  YaǾnį bu maķberler ehli 

üzerine zülūmātla ŧolıdur. Allāh TeǾālā ol maķberleri nūrlandırur benüm śalavātımla. 

YaǾnį benüm şefāǾatumla ve yāħūd benüm sünnetimle iķdāmları berekātıyla ve 

yāħūd bana farż olan namāz ve Ǿibādeti anlar daħı müdāvemet ėtmekle ola. 

           [232-] 
897

 نمة الى نفسك حين شاب رأسك 

 Nefsüŋe Ǿöźr ėyle şol vaķt kim başıŋ aġara. YaǾnį dėmekdür ki ölümüne 

muntažır ol şol vaķt ki saŋa pįrlük yetişüp saç saķal aġara. Egerçi kim yigitlikde daħı 

ġaflet ėdüp mevti unutmaķluķ ķabiĥdür ammā pįrlükde unutmaķ aķbeĥdür. Zįrā 

ġaflete Ǿöźr ķılınmaz. [vr. 70a] Nitekim Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  
898

 

 Bir kimesnenüŋ Ǿömrüni Allāh TeǾālā altmış yaşa من عمرالله ستين سنتہ وقد اعذ هاليه

yetişdürmiş olsa, Allāh TeǾālā ol kişiye nihāyet Ǿöźr etmiş olur. Bunuŋ maǾnāsı 

dėmekdür ki bir kimesnenüŋ Ǿömri altmış yıla ėrişe, ol kişiye vācib olur ki noķśānı 

içün Ĥaķķ’a Ǿöźre meşġūl ola. Ve Ǿöźrine lāzım olup fevt olanı ķażā ėde. Zįra Ǿömri 

altmışa yetişmek hemān iken subĥįn vaķtine ėrüşmekdür. Ol vaķt zaħįre olıcaķ 

vaķtdür, ġaflet vaķti degüldür. Ĥażırlıķ demidür. VaǾllāhu Ǿalem.  

           [233-] 
899

امناتكن فى امها ليصرانى ِّتم   

 YaǾnį emrāżdan ve ġamdan ve vehmden emįn ol tā kim döşeklerüŋ 

yegregünde olasın. Bunuŋ maǾnāsı dėmekdür ki eger kişinüŋ bedeni śıĥĥat üzre olup 

ve kimseden vehm ve ġamı olmasa ķuru bir Ǿarđa daħı yatup uyusa, ĥużūr ėder, 

ziyāde döşeklerde yatanlar gibi. Ammā kişinüŋ mizācı miĥnetle olsa veyā kimseden 

vehmi olsa, ķalın döşeklerde daħı olursa ĥużūr ėdemez. 

            [234-] 
900

    نيل المنى فىالغنى  

 YaǾnį kişi istedügi maŧlūb ve maķśūda ėrişmek ġınā ile olur. Bilgil kim ġınā 

iki nevǾi üzerine olur: Birisi māliyla ġanį olmaķdur ve biri ġınā-i ķalbdür. Pes 

māliyla maŧlūba ėrişmek budur ki kişinüŋ ĥelāl māli olup rıżā-yı Ĥaķ içün infāķda 

                                                           
895

 Gece namaz kılmakla kabrini nurlandır. 
896

 Bu kabirler karanlıkla doludur, Allah Te‟ala benim salâvatımla bu kabirleri nurlandırır. (Beyhakî, 

Sünen, 7261). 
897

 Saçın ağardığı zaman ölümün için hazırlıklı ol. 
898

 Allâh'u Teâlâ, ecelini te‟hir edip altmıĢ yaĢına ulaĢtırdığı bir kimsenin: Müsâade etsen Ģöyle böyle 

yapardım, gibi mazeretlerini dinlemez. (Buhârî, Rikak, 5, VII, 171). 
899

 Hastalıktan ve kederden emin olan en iyi yerde yatmıĢ gibi olur. 
900

 Ġsteklere ulaĢmak zenginlikle olur. 
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ola. Ėyle olan kişi niǾme’r-racül olup māli daħı [vr. 70b] niǾme’l-māl olur. Nitekim 

Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur: نعما بالمال الصالح للرجل الصالح
901
  YaǾnį 

gökçek şol māl śāliĥ ve ĥelāl māl ki  kişi elinde ola. Pes dėmek olur ki bir kimesne o 

emr-i şerǾiyye riǾāyet ėdüp elinde olan mālį rāh-ı Ĥaķ’da taśadduķ ėyleye, dünyāda 

ve āħiretde ķudret śāĥibi olup cemǾį maķāśıda vüśūl bulur. Ammā ġınā-yı ķalble 

ġanį olmaķ budur ki kişi bi’l-külli ümįdini Ĥaķķ’a ėdüp nāsuŋ elinde olandan 

ümįdini kese. ŦamaǾ ve ĥırś anı ķul ėdinmeye. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-

selām buyurur: 
902

 YaǾnį dėmekdür ki ġanį şol kimesnedür الغنى ان لم يكن للطمع اسيرا 

ki ŧamaǾ içün esįr olmaya. Ve bu ġınā kişiye ĥāśıl olmaz illā ŝevābı terk ėdüp devām-

ı źikre ve murāķabeye iştiġāl göstere. Bir kimesneye sülūkünde bu maķām el vėrse 

dünyāda ve āħiretde ol kimesne ķudreti issį olup cemįǾ-i maŧlūblar aŋa ŧālib olur. 

نار الفرقتہ احر من نار جهنم [-235]            
903
  

 YaǾnį ayruluķ odınuŋ ĥarāreti cehennem odınuŋ ĥarāretinden artuķdur. YaǾnį 

dėmekdür ki kişi murādından ve maŧlūbından müfāraķat ėylemek cehennem odundan 

ve eleminden artuķdur. Zįrā cehennem odı bedeni yaķar ammā müfāraķat odı kişinüŋ 

bāŧınunı yaķıcıdur. Pes yürek ateşi eşeddür cism yandıran oddan. Yāħūd dėmek ola 

ki kişi Ĥaķ’dan ıraķ olmaķ bir elemdür ki cehennem odından artuķ. Zįrā ŧālibe 

maķśūd olan Ĥaķ’dur. 

 [vr. 71a] [236-] 
904

  نور شيبك لاتظلمتہ بالمعصيتہ 

 Aķ śaķaluŋ nūrını  maǾśiyetle ķarartma. YaǾnį bir kimesne İslām içinde 

śaķalını aġartsa ķıyāmet güninde İslām nūrıyla aķ śaķal nūrı śāĥibini münevver ķılsa 

gerekdür. Nitekim Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  

من شاب سيبة فى الإسلام كانت لہ نورا يوم القيمتہ
905
  YaǾnį dėmekdür ki bir kişi İslām içinde 

śaķalını aġartsa, anuŋ śaķalınuŋ aķlıġı ķıyāmet güninde nūr olsa gerekdür. Ammā nūr 

olan śaķal aķlıġınuŋ ŝevābıdur, śaķal degüldür. Zįrā ķıyāmet güninde Mūsā 

peyġamberden Ǿaleyhi’s-selām [ġayri] hįçbir kişinüŋ śaķalı olmasa gerekdür. Pes 

ĥāśıl-ı kelām dėmek oldı ki aķ śaķaluŋ ŝevābınuŋ nūrını maǾaśiyet işlemekle 

ķarartma. Ve ĥadįŝ-i ķudsįde Allāh TeǾālā buyurur: 
906

الشيب نورى واناالصحتى ان احرق 

                                                           
901

 Ġyi bir kimsenin elinde iyiye kullanılan mal ne iyidir. (Müsned, IV, 197, 202).  
902

 Zengin, aç gözlülüğünün esiri olmayan kiĢidir. (Hadîs-i ġerîf). 
903

 Ayrılığın ateĢi cehennemin ateĢinden fazladır. 
904

 Aksakalın nurunu günahlarla karartma. 
905

 KiĢinin Ġslâm içinde sakalı ağarsa sakalının beyazlığı kıyamet gününde nur olur. (Beyhakî, 18979). 
906

 Ġhtiyarlık, nurumdur. Nuruma narımla  (cehennem ateĢiyle) azap etmekten haya ederim. O halde 

siz de benden hayâ edin! (Hadîs-i Kutsî). 
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 .YaǾnį aķ śaķal benüm nūrımdur, ben utanurum nūrımı nārımla yaķmaġa  نورى ينادى

Allāh TeǾālā çoķ kişinüŋ aķ śaķalundan ötüri Ǿaźāb ėtmege utana. Pes aķ śaķallu olan 

kişi maǾśiyet ėdüp Ĥaķ’dan utanmamaķ ķatı inśāfsuzluķdur. 

نظرة وحيہ المؤمن فى التقى [-237]           
907
  

 Mü’minüŋ yüzinüŋ tāzeligi, gökçekligi taķvādadur. Dėmişler taķvā deyü kişi 

maǾāśįden ictināb ėdüp aǾmāl-i ĥaseneye müdāvemet ėde. Hem şeyŧāna muħālefet 

[vr. 71b]  ėdüp Raĥmāna ǾiŧāǾatde ola ve dilini ĥıfž ėdüp Ǿadl üzre ola ve belālara 

śabr ėdici olmaġa dėrler. Pes bir kişi bu śıfatlarla mevśūf olsa, şekk yoķdur ki 

dünyāda ve āħiretde Ǿiźźet üzre olup tāze-rū revā ola. Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti 

Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
908

كون اكرم لناس فليتق اللهيمن احب ان    YaǾnį dėmekdür ki “Bir 

kimesne sevse ki nāsuŋ ekremi ola Allāh TeǾālā’dan ķorķup taķvā ile Ǿamel 

ėylesün.” Ve dėmişler taķvā ile Ǿamel ėylemek kişi[y]i cemįǾ-i saǾādete yetişdircidür.  

           [238-] 
909

 نظرة الوحيہ فى الصدق 

          Yüzüŋ tāzeligi yaǾnį mehābeti gerçeklikdedür. Bilgil ki kişi gerçek sözli olsa 

Ǿāfiyet endįşesinden emįndür. Kezub olana keźūm žāhir olup feżāĥat ola dėyü vehm 

etdügi gibi. Ve hem dėmişlerdür, dāʼim kişi gerçek sözlü olsa yüzünde beşāşet ve 

mehābet eksük olmaz. Anuŋ-çün Ahmedį dėmişdür: 

          Beyt:  

                    Rāst gūyıŋ tāzedür dāʼim yüzi 

                    Nā-ķabūl olur yalancınuŋ sözi
910

 

           Es-sādisü ve’l-Ǿaşrūn ĥarfu’l-vāv: 

           [239-] 
911

 وضع الاحسان فى غير موضعه ظلم 

          YaǾnį kişi eylügi yerine ėylememek žulmdür. Murād dėmek olur ki eger nā ehl 

kişi ilerü  çeküp eylük ėylese nādān olan kendü ŧavrını bilmeyüp ĥaddin tecāvüz 

ėdüp belāya giriftār olur. Anuŋ gibi şaħśa eylük [vr. 72a] ėylemek žulmdür. Ve 

yāħūd dėmek olur ki nā-ehl kişiye eylük ėderse ėtdügi eylük Ǿabeŝ olur, zāyiǾ olur. 

Pes anuŋ gibi yėre eylük ėylemek eylüge žulm ėtmekdür. Anuŋ-çün ĥükemā 

dėmişlerdür: “Yaramazlara eylük ėylemek eyülere yaramazlık ėylemek gibidür.” 

 

                                                           
907

 Mü‟minin yüzünün güzelliği   günahlardan kaçınmasındandır. 
908

 Kim Allah‟ı seviyorsa insanlara ikram etsin ve Allah‟tan korkarak amel etsin. (Hakim, Müstedrek, 

7707). 
909

 Yüzdeki güzellik, heybet doğruluktandır. 
910

 YaĢar Akdoğan, Ahmedî-Ġskendernâme, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yaynları, 4701. beyit. 
911

 Ġyiliği yerine yapmamak zulümdür. 
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           [240-] 
912

 وزرصدقة المنان اكثر من اجرمہ 

          YaǾnį dėmekdür ki minnet ėdici kişinüŋ etdügi śadaķanuŋ günāhı śadaķa 

etdügi ŝevābından artuķdur. Zįrā śadaķa ėtmekden murād bir faķįriŋ ħāŧırın ele alup 

Ĥaķ’dan ŝevāb umup riǾāyet ėtmek ėdi. Ammā śadaķadan śoŋra minnet ėylemek 

ħaŧırın yıķup rencįde ėtmekdür. Zįrā minnet ārāzdur. Ve hem kişi śadaķayı ki ėder 

rıżā-yı Ĥaķķ’ı taĥśįl ėtmek içün ėder. Śadaķa ėtdükten śoŋra eger minnet ėdicek 

olursa ėtdügi ŝevābı āfet ėrişür. Anuŋ-çün  Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 

اتسماحتہ المن
913
افة    YaǾnį dėmekdür ki seħānuŋ ve keremüŋ āfeti minnet ėylemekdür. 

Dėmişler minnet odur ki kişi seħā etdügi kişiye seħāyı Ǿarz ėyleye. Ve eger ki kerem 

vaśfıyla mevśūf olduġıçün fāħirlana, aŋa riyā dėrler. 

ولايتہ الاحمق سريع الزو ا ل [-241]           
914
  

           Bį-Ǿaķl olanuŋ ĥākim olmaķluġı tįz zevāldür. YaǾnį dėmek olur ki  kişinüŋ 

Ǿaķlında ħalel olıcaķ re’yi ŝevāb olmayup ħaŧā üzre olur. Ħalķ daħı [vr. 72b] 

efǾālinde intižām görmedüginden teneffür ėder. ǾİŧaǾāt ėdici az olur. Zįrā kişinüŋ 

aĥvāli  muntažam olmaķ Ǿaķılladur. Ve ħaberde gelüpdür: 

د عزيزعب العقل شىء عزيز ولايعطى الا
915
  YaǾnį dėmekdür ki Ǿaķl Ǿaźįź bir nesnedür bu 

Ǿaķl vėrilmez illā bir Ǿaźįź ķula vėrilür. Ĥaķ TeǾālā Ǿizzetin diledügi kişiye vėrür. 

Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: لكل شىء دعامتہ ودعامتہ المؤمن
916
  Her 

nesnenüŋ bir dibāġı vardur. Mü’minüŋ dibāġı ve ķuvveti Ǿaķlıdur, demekdür. 

           [242-] 
917

   ويل لمن ساء خلقہ و قبح خلقہ 

 YaǾnį dėmekdür ki yaramazluķ ve muśįbet şol kişiye ki ħulķı yaramaz olup 

ħalķla ĥüsn-i muǾāşeret ėylemeye, śūreti daħı çirkin ola. Zįrā bu iki vaśf bulunan 

kişiden ħalķ nefret ėdüp muśāĥabetinden ictināb ėderler. Ėyle olan kişi dāʼimā 

elemde olur. Pes kişi ĥüsn-i muǾāşeret ėtmek lāzım imiş. Ve Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-

selām buyurur: 
918

 YaǾnį dėmekdür ki kişinüŋ Ǿaķlınuŋ رأس العقل بعد الإيمان التودد الىالناس 

başı yaǾnį aślı Allāh TeǾālā’ya įmān getürdügünden śoŋra ħalķla meveddet ėdüp 

ĥüsn-i ħulķla muǾāşeret ėtmekdür. Zįrā ĥüsn-i ħulķ üzre olan ħalķla Ǿadāvetden 

                                                           
912

 Sadaka veren kiĢinin verdiği sadakanın günahı sevabından fazladır. 
913

 Cömertin afeti minnet etmektir. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 24). 
914

 Akılsız olanın düĢmesi çabuk olur. 
915

 Akıl aziz bir nesnedir ancak aziz olana verilir. 
916

 Her Ģeyin bir desteği vardır, mü‟minin desteği de akıldır. (Heysemi, Buğyetü'l-Bâjis, 840). 
917

 Ahlâkı kötü olan kiĢi halka da kötü davranır. 
918

 Aklın baĢı (ilk emri), Allah a iman ettikten sonra halka karĢı Ģefkatli davranmak ve herkese, ister  

 iyi  olsun ister kötü-iyilik yapmaktır. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 12701). 



 
 

170 

 

ķurtulup ĥıķd u ĥasedden ve žulmden ħalāś olup maǾāşında rāĥat üzre olur. [vr. 73a] 

Şekk yoķdur ki kişi böyle olmaķ kemāl-i Ǿaķldandur. 

            [243-] 
919

 وحدة المرء خيرمن جليس السوء 

 YaǾnį dėmekdür ki kişinüŋ yalıŋuz olması ħayrludur yaramazlarla oŧurup 

muśāĥabet etmeden. Zįrā yaramazlaruŋ muśāĥabeti żarardan ħālį degüldür. Anuŋ-

çün Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  

مثل جليس السوء مثل صاحب الكيران لم يحرك مشرا رناه علقك من رخانہ
920

  YaǾnį dėmekdür ki 

yaramazlarla oturanuŋ miŝāli şol demirci kürsisi ķatında oturan gibidir. Odunıŋ 

ķıġlıçları yaķmazsa daħı tütüni gelüp bį-ĥużūr ėtse gerekdür. Ammā baǾżı meşāyıħ 

dėmişdür ki “Vaĥdetden murād Ǿārifiŋ vaĥdetidür. Zįrā Ǿārifiŋ vaĥdeti Ĥaķla ünsdür. 

Ammā Ǿāmįnüŋ vaĥdeti vaĥşetdür. Aŋlara śuleĥā ve Ǿurefā ile muśāĥabet ėtmek 

tenhāsında oturmaķdan evlādur. Anuŋ-çün  Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 

921
 ,YaǾnį śāliĥlerle oturmaķ ħayrludur yalıŋuz oturmaķdan الجليس الصالح خيرمن الوحدة 

dėmekdür.  

           [244-] 
922

 واساك من تغافل عنك 

 YaǾnį saŋa eylük ėrişdürdi şol kimesne ki senden teġāfül ėdüp seni 

bilmezlendi. Egerçi ĥaķįķatde eylük ėylemek edeydi kim kişinüŋ üftādelügi ĥālinde 

elün dutaydı, muǾāvin olaydı. Ammā kişi bilmezlenüp ferāġat ėylemek o daħı 

eylükdür. Anuŋ-çün kim nefǾį [vr. 73b] doķunmazsa żararı daħı yetişmez o daħı 

nefǾdür, dėmişler.  

           [245-] 
923

 ولاك من لا يعادلك 

  Senden Ǿarāż ėyledi şol kimesne ki senünle Ǿadl ėdişmedi. YaǾnį saŋa žulm 

ėyleyüp isāet ėyledi. Zįrā kişiye žulm ėylemek Ǿarāż ėdüp anı kendüden teneffüre 

ėtdürmekdür. Anuŋ-çün her göŋül kendüye isāet ėden kişiyle Ǿadāvet ėdişse 

gerekdür. Nitekim Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  

وب على حب من احسن اليها وبعض من اساءاليهالجبلت الق
924
  YaǾnį dėmekdür ki her göŋül 

menfaǾat eylük gördügi kişi[y]i sevüp dōst ėdünmek, yaramazluķ gördügi kişi[y]i 

sevmeyüp Ǿadāvet ėtmek üzerine yaradulmışdur, dėmekdür. Allāhu Ǿalem. 

                                                           
919

 KiĢinin kötülerle sohbet etmesinden yalnız olması daha hayırlıdır. 
920

 Kötülerle oturanın misali demirci gürsesi katında oturanlar gibidir. Odunun kıvılcımları yakmasa  

 bile dumanı gelip rahatsız eder. (İbn Ebi Şeybe, Musannef, 35965). 
921

 Salihlerle oturmak yalnız oturmaktan hayırlıdır. (Hakim, Müstedrek, 5466). 
922

 Seni bilmezden gelerek sana iyilik yaptı. 
923

 Sana zulm ederek sana adaletli davranmadı. 
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           [246-] 
925

 ويل للحسود حسده 

           YaǾnį dėmekdür ki muśįbetler ĥaśūd olan kişiye ĥased ėtdüginden gelür. Zįrā 

cemįǾ-i ĥasenātını bāŧıl ve żāyiǾ ėylemekdür. Nitekim  Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām 

buyurur: 
926

 YaǾnį be-dürüstį rāstį ĥased ان لحسد لتأكل الحسنات كما تأكل النار الحطاب 

kişinüŋ ĥasenātını yer ve ibŧāl ķılur, şol od odunı yiyüp yalaŋ ėtdügi gibi. Ve 

dėmişler bu ĥased  nefsüŋ yaramaz śıfatıdur, elden geldükce kişi bundan ictināb 

ėyleye. 

           [247-] 
927

 ولى الطفل مرزوق 

dddddddddd Oġlancıķlaruŋ velįleri rızķlanmışdur. YaǾnį dėmekdür ki [vr. 74a] Allāh 

TeǾālā ŧıfl oġlancıklaruŋ meśāliĥini görüp me’enetinde olan kimesnelere rızķ 

asānlıġa vėrür. Meger cāĥiliyyet Ǿāleminde kişinüŋ eŧfāli çoķ olıcaķ, öldürürler imiş. 

Gāh ķaĥŧ vāķiǾ oluna dėyü ve yāħūd faķįr olup beslemesinden Ǿāciz oluruz dėyü. 

Allāh TeǾālā Kur’ān-ı Kerįm’inde nehy ėdüp buyurur: اولادكم حشيتہ املاق نحن  ولاتقتلو

نرزقكم واياهم
928

 YaǾnį dėmekdür ki faķįrliķden ķorķup oġlancıķlarınızı depelemeŋ. 

Zįrā kim size [ve] oġlancıķlarınıza rızķ vėrici benüm, dėmekdür.  

 Ĥikāyet meger kim benį İsrāil zamānında bir kişinüŋ Ǿıyāli çoķ idi. İttifāķ 

faķįru’l-ĥāl düşdi. Ġam ve ġuśśa iĥāŧa ėyledi. Aħir bunı fikr ėyledi ki bir ŧarafı ŧutup 

gide, ehlini ve Ǿıyālini terk ėyleye. Yeri, ehlini ve Ǿıyālini terk ėdüp bir ŧarafa gitdi. 

Yolda giderken bir kimesneye duş oldı. Buna eyitdi: “Ey kişi, bugün gel ĥiźmet ėyle. 

Ķafes içinde ķuşcaġızlar vardur. Pınardan śu çeküp anları ŧoyur, saŋa bir altun 

vėreyüm.” dėdi. Bu kişi rāżį olup şād oldı. Pes bu şaħśa bir ķuyu gösterdi. Ve bir 

ķoġa buluyordı. Ve eyitdi: “İşbu ķuyudan śu çek, bu ķuşcaġızları ŧoyur.” dėdi. Bu 

kişi ol gün śabāĥdan aħşām oluncaya ol ķuyūdan śu çekdi. Ol ķuşcaġızlar śuyu 

içdiler, ŧoymadılar. Bu kişi Ǿāciz oldı śu çekmekden ve śu çekmeġe ķuvveti ķalmadı. 

Ve hem münfaǾil oldı ki filuriye daħı müsteĥaķ olmadı. Zįrā şarŧ, ķuşları ŧoyurmaķ 

idi. Pes [vr. 74b]  ol şaħs geldi eyitdi: “Ey kişi! Bilgil kim ben degülüm, ferişteyim 

Allāh TeǾālā beni saŋa gönderdi. Tā kim żaǾfuŋı ve Ǿacziŋi saŋa gösterdim. Çünkim 

sen ķuyudan śu çeküp ķuşcaġuzları ŧoyurmaġa ķādir degülsin. ǾIyālini ŧoyurmaġa 

                                                                                                                                                                     
924

 Ġnsan, kendine iyilik edene sevgi, kötülük edene de nefret duyacak Ģekilde yaratılmıĢtır. (Süyûti, el-

Câmiu'l-Kebir, 357). 
925

 Belâlar haset edene hasetinden dolayı gelir. 
926

 Hasetten kaçının. Çünkü o, ateĢin odunu yiyip tükettiği gibi, bütün hayırları yer tüketir. (Ebu 

Davut, Edep, 44). 
927

 Çocuğu olanlar nimetlenmiĢtir. 
928 Yoksulluk korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin. Onları da  sizi de biz rızıklandırırız. (Kur‟ân, Ġsrâ 

17/31). 



 
 

172 

 

ķaçan ķādir olasın.” dėdi. “Dön gėrü ehlüŋ ve Ǿıyālüŋ ķatına var kim saŋa rızķ vėrüp 

Ǿıyāline daħı vėren Allāh TeǾālā’dur. Kendü emrüŋi daħı evlādınuŋ emrini Allāh 

TeǾālā’ya vėrdügi rızķa muntažar ol.” dėdi. Pes maǾlūm oldı, kim kişiye vācib olan 

bu imiş ki evlādı ne ķadar çoķ olursa daħı rızķ ġamını çekmeye. Elŧāf-ı Rabbānįden 

ümįdin kesmeyüp iǾitimādını ķavį ėyleye. Va’llāhu aǾlem. 

           Es-sābiǾu Ǿaşarūn ĥarfu’l-elįf: 

          [248-] 
929

 لا دين لمن لا مروة لہ 

          Dįni yoķdur şol kimesnenüŋ ki mürüvveti olmaya. YaǾnį mürüvveti olmayan 

kişinüŋ dįninüŋ fażįleti yoķdur, dėmekdür. Ve mürüvveti tefsįr etmişler ki mürüvvet 

odur ki 
930

vechen mine’l-vücūh kendüden ötüri kimesne incindügün istemeye, 

kemāl-i mürüvvetden. Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām, kendüye cefā etdükleri vaķt 

ķavmine duǾā ėdüp, ėydirdi: 
931

لا يعلمون اللهم اغفر لقومى فإنهم  Yā Rabbį! Benüm 

ķavmümi sen yarlıġa, bana ezā etdükleri içün anlara Ǿaźāb ėyleme. Zįrā seni anlar 

bilmezler. Pes ħalķ üzerinden zaĥmetini getürse ve kimesne incindügüne kendü 

sebeb olduġın istemeye, dįnüŋ ķuvvetine ve fažįletine delįldür.  

 [249-] 
932

 لا فقرللعاقل 

 YaǾnį Ǿāķıl olan içün faķr yoķdur, dėmekdür. [vr. 75a]  Zįrā Ǿāķıl olan kişi 

maǾāşında tedbįr üzre olup umūrınuŋ Ǿāķıbetin te’emmül ėdüp abeŝ ile olmaķ ġınāya 

sebebdür. Nitekim Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur: التدبير نصف العيش
933
  

Dėmek olur ki kişi Ǿāķıbet-i umūrını gökçek te’emmül ėylemek, maǾįşetiŋ nıśfıdur. 

YaǾnį dėmekdür ki kişi maǾįşetünden ĥažž-ı vāfir olmaķ cemįǾ işinüŋ śoŋını 

fikretmekle olur. Dėmişler Ǿāķıl olan çoķ māli olandan ġanįraķdür. Zįrā Ǿaķluŋ nefǾi 

mālin nefǾinden ziyādedür. Nitekim Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  

ود من العقلعولا مال ا
934
   YaǾnį hįçbir māl yoķdur ki kişiye Ǿaķldan enfaǾ ola, 

dėmekdür. Zįrā māl kişiye ġurūr vėrür, belki yaramazluġa meyl ėtdürür. Ve cehlle 

olur ki mālin aldadur. Ammā Ǿaķl kişi[y]i cemįǾ ķabāyıĥdan menǾ ėdüp maĥfūž 

dutar. Pes ėyle olsa şekk yoķdur ki Ǿaķluŋ nefǾi mālin nefǾinden artuķdur.  

                                                           
929

 Dini olmayanın mürüvveti (insanlığı) olmaz. 
930

 Hiçbir yönden. 
931

 Allah‟ım kavmimi affet ( hidayet ver). Onlar ne yaptıklarını bilmiyorlar. (Kâdî İlyaz, eş-Şifa bi  

 ta'rifi Hukuki'l-Mustafa, Kahire 1977,  I /137). 
932

 Akıllı olan için fakirlik yoktur. 
933

 Tedbirli olmak, geçimin yarısıdır. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 22). 
934

 Ey Ali! Cehaletten daha çetin bir yoksulluk ve akıldan daha faydalı bir mal yoktur. (Hadîs-i ġerîf). 
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           [250-] 
935

كرامتہ للكاذب لا   

 Yalancı olan kimesne içün kerāmet yoķdur. YaǾnį dėmek olur ki bir kimesne 

yalancı olsa, andan vefā ve kerem gelmez. Zįrā vefā ve kerem Ǿalāmet-i śıdķdur. 

Kiźble cemǾ olmaz ve hem kiźb aǾžam-ı ħaŧāyādandur. Nitekim Resūl Ĥażreti 

Ǿaleyhi’s-selām buyurur: اعظم الخطا يا اللسان الكذوب
936

  YaǾnį ħaŧālaruŋ ulusı ve büyügi 

yalancı olup kişi çoķ yalan söylemekdür. Ve hem dėmişler bir kimesnenüŋ nās 

içünde yalancılıġı meşhūr olsa şehādeti maķbūl olunmaya.  Ve baǾżılar dėmişler bir 

kimesne çoķ yalan söyler olsa söyledügi yalanuŋ [vr. 75b] Ǿuķūbeti içün ölmek 

vaķtinde şehādetden maĥrūm ķalır. اعوذ باالله من زالك
937
  

           [251-] راحتہ للحسود لا
938
  

          YaǾnį ĥasūd içün rāĥat yoķdur dėmekdür. Zįrā ĥased ĥasūduŋ ķalbini 

mükedder etmişdür. Dāʼim ĥased ėtdügi kişinüŋ niǾmetini görüp münfaǾil olup elem 

çekmekde olur, rāĥatı olmaz. Āħiretde ĥasūd ėtdügi ĥasedüŋ netįcesin müşāhede 

ėdüp Ǿaźāb-ı elįme giriftār olur. 

           [252-] 
939

غمِّ للقانع لا   

          YaǾnį dėmek olur ki ķanaǾāt ėdici kimesnenüŋ ġamı yoķdur. BaǾżıları 

dėmişlerdür ķanaǾāt oldur ki kişi kendüye vāśıl olıcaķ rızķı Allāh TeǾālā’nuŋ 

ķısmetiyle vāśıl olduġun bilüp rāżį olup ıżŧırābdan ķurtula. Pes kişi ķaçan kim  bu 

śıfatla mevśūf olsa vüsǾat-i bāŧın ĥāśıl ėdüp hemm ü ġam aŋa yol bulmaz, Ǿinda’llāh 

ve Ǿinde’n-nās maĥbūb ve maķbūl olur. 

 [253-] 
940

  لاحرمتہ للفاسق 

 YaǾnį fāsıķ içün ĥürmet yoķdur. Dėmek ola ki fısķ fiǾl-i ķabįĥdür. FāǾiline 

ķabāĥat vėrür, ĥürmet ehli olmaz. Ve yāħūd dėmek olur ki fāsıġa ĥürmet ėylemeŋüz. 

Belki ihānet ėdüŋ, tā kim ħalķuŋ ihānetini görüp Ǿār ėde, fısķını terk ėyleye; śalāĥa 

meyli ola. 

 [254-] 
941

 لاوفاء للمرة 

 ǾAvret içün vefā yoķdur. YaǾnį dėmekdür ki Ǿavretden kimesneye vefā 

gelmez. Kişiye gerekdür ki anlara iǾtimād ėdüp muŧįǾ olmaya. Zįrā Resūl Ĥażreti  

                                                           
935

 Yalancının kerâmeti yoktur. 
936

 Hataların en büyüğü yalan söylemektir. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 129). 
937

 Bundan Allah‟a sığınırım. 
938

 Haset eden için rahat yoktur. 
939

 Kanaat edenin gamı yoktur. 
940

 Fasık (günahkâr) için hürmet (saygı) yoktur. 
941

 Kadınların vefası yoktur. 
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Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
942

 YaǾnį dėmekdür ki ħatun kişilere muŧįǾ طعتہ النساء ندامتہ 

olup murādlarına tābǾi olmaķ nedāmetdür. Zįrā Ĥaķ TeǾālā anları Ǿaķlda daħı dįnde 

eksük ħalķ ėylemişdür. Ėyle olsa re’yleri śavāb olmayup ħaŧā[vr. 76a]olur. Anuŋ-

çün فشاوروهنَّ فخالفو هنَّ 
943

  YaǾnį egerçi umūruŋızda ħatun kişilerle müşāvere ėdüŋ, 

ammā anlar her ne dėrlerse muħālefet ėdüŋ. 

            [255-] فاحشلاقذف لل
944
  

 YaǾnį dėmekdür ki maǾśiyete ĥaddinden geçirüp āşikāra işleyen kişiye 

sögmek sögmek degüldür. Zįrā maǾśiyete āşikāre irtkāb ėylemek, İslām’uŋ ĥürmetini 

żāyiǾ ėdüp Allāh TeǾālā’nuŋ evāmirine istiħfāfdur. Pes anuŋ gibi kişiye sögerler, źecr 

ėdüp ola kim Ǿār ėde, yaramazluķdan vāzgele. Anuŋ-çün  Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-

selām buyurur: 
945

 YaǾnį bir kimesne ĥayā perdesini     من القى جلباب الحياء فلا غيبتلہ

bıraķsa nefsiŋüŋ maǾsiyeti şurūǾunda āşikāre irtikāb ėylese, anı ġıybet ėylemek 

ġıybet değildür, dėmekdür. Zįrā edeb-i şerǾi ol bozdı, anı daħı ġıybet ėdüp 

Ǿārlandırurlar kim yaramaz fiǾlinden vāzgele. 

           [256-] 
946

 لا ايمان لمن لا ايمان لہ 

 Īmānuŋ fażįleti yoķdur şol kişinüŋ ki andı olmaya. YaǾnį yalan yėre and içe 

veyā andına vefā ėdüp ŝābit olmaya, dėmekdür. Zįrā įmān kişi Allāh TeǾālā’nuŋ 

ululuġını bilüp inanmaġa dėrler. Ve hem kişinüŋ Allāh TeǾālā’dan ķorķusı Allāh 

TeǾālā’yı bilüp įmān getürdügine göre olur. Pes kişi Allāh TeǾālā’ya įmān getirüp 

įmānı kemāl üzre olıcaķ, taķvā üzerine olur. Yalan yėre and içmez ve hem and içdügi 

nesne üzerine ŝābit olur. Va’llāhu aǾlem. 

           [257-] 
947

 لا غنى لمن لا فضلہ 

          YaǾnį dėmekdür ki ġanį degüldür şol kimesnede ki fażl ü Ǿilm [vr. 76b]  

olmayup cāhil ola. Zįrā Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:
948

 فقراشد من الجهل لا 

YaǾnį hįç faķr yoķdur ki cehlden eşedd ola. YaǾnį cemįǾ yoħsulluķdan Ǿilm yoħsulı 

olmaķ artuķdur. Ĥāśıl-ı maǾnā dėmek oldı ki ancaķ faķįr o degüldür ki kişinüŋ māli 

olmaya, belki eşedd-i fuķāra odur ki kişi vācibāt-ı şerǾiyye  ve aĥkām-ı şerǾiyye ile 

cāhil ola. Bundan daħı münfehim oldı ki eger kişi śāĥib-i māl daħı olursa Ǿilmi 

                                                           
942

 Kadınlara itaat eden piĢman olur. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 4). 
943

 Kadınlarla müĢavere edin (danıĢın) ama onlara muhalefet edin. 
944

 AĢikâre günah iĢleyene sövmek sövmek olmaz. 
945

 Hayâ ( utanma) örtüsünü yüzünden sıyırıp atan kimsenin ardından konuĢmak gıybet değildir.  

    (Suyutî, el-Camiu‟s-Sağîr, II/285). 
946

 Ġmanı olmayanın andı yoktur. 
947

 Fazileti (ilmi) olmayan zengin değildir. 
948

 Cahillikten daha Ģiddetli bir fakirlik olamaz. (Süyûti, el-Câmiu'l-Kebir, 1298). 
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olmayıcaķ faķįr imiş. Ve eger ehl-i Ǿilm olsa ve eger māli olmasa daħı ġanį imiş. 

Va’llāhu aǾlem. 

           Eŝ-ŝāminü ve’l-Ǿaşrūn ĥarfu’l-yā: 

            [258-] 
949

 يأتيك ماقدرلك 

 YaǾnį saŋa gelüp yetişür şol nesne ki ezelde saŋa ķısmet ve taķdįr olup durur 

dėmekdür. Ve rivāyetdür İbn ǾAbbās ĥażretlerinden (rađiya’llāhu Ǿanhu) eyitdi: 

Evvel ol nesne ki Allāh TeǾālā ħalķ ėyledi, ķalem-i Ǿalā idi. Ve emr ėyledi, ol günden 

tā ķıyāmet gününe varınca olacaġı yazdı. Nitekim Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām 

buyurur: 
950

 YaǾnį dėmekdür ki bilgil kim cārį olup yazdı اعلم ان القلم قد جرى بما هو كائين 

şol nesneyi kim olucıdur. Pes bu ĥadįŝ-i şerįf ķażā ve ķaderüŋ ŝübūtına ve efǾāl-i 

Ǿibāduŋ Ǿilmu’llāhda vücūdına delįldür, ve hem ĥāśıl-ı kelām dėmekdür ki şol nesne 

ki Ǿilmu’llāhda ola ol nesne gelüp yetişür. Kişi ziyāde ĥarįś olup zaĥmet çekmek 

ĥācet degül.  

           [259-] يعمل النمام فى ساعتہ فتنتہ شهر
951
  

          YaǾnį dėmekdür ki ķovuculuķ ėden kişi  [vr. 77a]  bir sāǾat içinde bir ayda 

bitmeyecek işi işler. Zįrā ħalķı birbirine ķaralamaġla bir sāǾat içinde bir fitne ėder ki 

bir ay degül vaķt olur ki nice yıllar bitmez. Ve Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām 

buyurur: َّاؤن بالنميمتہ المقرقون بين اللإخوان لا اهل البرَّالعشراتان ابغضكم الى الله المش
952

  

YaǾnį dėmekdür ki sizüŋ Allāh TeǾālā ķatında ġāyet maġżūb olanuŋuz oldur ki yürüp 

ķovuculuġla ehl-i berā olan ķardaşlaruŋ arasında şiddet ve fitne bıraġa. 

           [260-] يزيد الصدقتہ فى العمر
953
  

           Śadaķa Ǿömrde olanı ziyāde ėyler. YaǾnį dėmek olur śadaķa kişinüŋ śıĥĥatini 

daħı niǾmetini ziyāde ėder. Ve Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 

الصدقتہ تطفء الخطيئتہ كما تطفىء المال النار
954

  YaǾnį dėmekdür ki kişi śadaķa ėylemek 

maǾśiyeti söndürür śu odı söndürdügi gibi. Ve hem kişinüŋ niǾmeti zevāline sebeb 

maǾśiyet idi. Pes niǾmet ziyāde olmaķ maǾśiyetüŋ az olmasıyla olur.  

 

 

                                                           
949

 Kaderde sana takdir olan sana gelir. 
950

 Bil ki kalem olacak olan her Ģeyi yazdı.. (Hadîs-i ġerîf). 
951

 Kovuculuk eden bir saatte bir aylık fitne çıkarır. 
952

 ġüphesiz ki bazınız günahsız kardeĢlerinin arasına kovuculuk yaparak fitne sokar, o kul Allah‟ın  

     rahmetinden mahrum kalmıĢtır. (Taberâni, el-Mucemu'l-Evsat, 7697). 
953

 Sadaka ömrü uzatır. 
954

 Suyun ateĢi söndürdüğü gibi sadaka da günah(ın azâbını) söndürür. (Tirmizî, Îmân, 8/2616). 
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           [261-] 
955

 يطلبك رزقك كما يطلبہ 

          YaǾnį dėmekdür ki senüŋ rızķuŋ seni ŧaleb ėtmekdedür, sen rızķunı ŧaleb 

ėyledügiŋ gibi. Zįrā kişinüŋ rızķı ezelde taķdįr olmışdur. Dükenmez Ǿömri 

dükenmeyince. Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti  Ǿaleyhi’s-selām buyurur: 
956

الرزق اشد طلبا للعبد 

 YaǾnį dėmekdür ki ķuluŋ rızķı ŧaleb yönünden ecelinden artuķdur. Böyle من اجلہ

dėmek kişi[y]i ķandurmaķdur rızķ teşvįşinden ķalbi ħālį ķılmak üzerine. Ve hem 

kişiye vācib olan budur ki kendüye emr [vr. 77b] olunan nesneye meşġūl olmaķdur, 

ezelde ķısmet olan nesne içün teşvįş çekmeye.  

           [262-] يأمن الخايف اذا وصل الى ماخاقہ
957
  

 YaǾnį dėmekdür ki bir nesneden ķorķan kişi ķaçan ķorķduġı nesneye yetişse 

ķorķudan emįn olur. Zįrā ķorķdıġı ol emrüŋ vuķūǾı idi. Çünkim vāķiǾ ola ķorķduġı 

tamām olur, hemān emįn olmaķdur. 

           [263-] 
958

 يصير الا مور للصبور الى مراده 

 YaǾnį dėmekdür ki cemįǾ işler śabr ėdici kişinüŋ murādı üzre döner. Nitekim 

Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām buyurur:  

959
 YaǾnį dėmekdür ki bilgil kim اعلم ان النصر مع الصبر وان الفرج معالكرب وان مع العسر يسرا 

kişiye nuśret śabr ėtmekle olur. Ve hem Ǿilm münkeşif olup refǾ olmaķ belāya ve 

hemme taĥammül ėtmekle olur. Ve hem bedürüsti her şiddetle bir rāĥatlıķ vardur, ya 

dünyāda ya āħiretde. Anuŋ-çün  İbn ǾAbbās (rađıya’llāhu TeǾālā anhu) dėmişdür ki: 

“Eger Ǿusr bir delüge gireydi yüsr daħı bile girüp ayrılmayaydı.” va’llāhu aǾlem. 

           [264-] 
960

 يبلغ المرء بالصدق الى منازل الكبار 

 YaǾnį dėmekdür ki kişi śıdķla ve gerçeklikle ulu menzile yetişür. Zįrā kişi 

dāʼim śıdķ üzre olup kiźbden ictināb ėylese, ħalķuŋ aŋa iǾtimādı ve iǾtiķādı olup 

iǾtibār ėderler. Beyne’n-nās muǾazzez ve mükerrem olur. Ve hem bir kimesne keźūb 

olsa ħalķ ķatında çoķ yalanı žāhir olsa, ħalķuŋ aŋa iǾtimādı ķalmaz. Eger fażlı daħı 

olursa iǾtibārı az olur.  

 

 

                                                           
955

 Senin rızkın seni ister. 
956

 Kulun rızkı, kendisini ecelinin aradığından daha fazla arar. (Câmiü's-Sağîr, 1150). 
957

 Korkan kiĢi korktuğu Ģeye ulaĢsa emin olur.  
958

 Bütün iĢler sabredenin isteğine göre olur. 
959

 ġunu da bil ki Nusret  Ġlahi sabırla birlikte gelir, kurtuluĢ da sıkıntıyla gelir, zorlukta da kolaylık  

    vardır, bir zorluk iki kolaylığa asla galebe çalamayacaktır." (Tirmîzi, Sıfatu'l-Kıyamet, 60/ 3518). 
960

 KiĢi doğrulukla ulu menzile yetiĢir. 
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           [265-] 
961

 يعسد المرء قومہ بالإحسان اليهم 

           YaǾnį dėmekdür ki kişi ķavmine ulu olur anlara iĥsān ėylemekle. Zįrā ķalb 

eylük gördügi kişi[y]i sevmek [vr.78a] üzerine mecbūldür. Anuŋ-çün Resūl Ĥażreti 

Aleyhi’s-selām buyurur: 
962

تحابّٝوا تهادّٝوا   t ze eeeledöHd ā kim sevişesüz. Zįrā hediye 

muĥabbetüŋ ziyāde olmasına sebebdür. Pes kişi ķavmine iĥsān ėylese, ķavmüŋ 

göŋlinden küdūretleri refǾ olup aŋa muĥabbet ėdüp anı Ǿazįz, ulu dutarlar. 

           [266-] 
963

 يأس القلب راحتہ النفس 

 YaǾnį kişinüŋ bir nesneden ķalbinüŋ ümįźi kesilmek nefsi rāĥat olmaķdur. 

Zįrā insān ümįźde olduķca ĥuśūlün gözleyüp ıżŧırābdan ħalāś olmaz. Ammā ümįź 

kesilse, ārzū ve ıżŧırābı defǾ olup fāriġ olur. Ferāġat ħod rāĥatlıķdur ve āzādlıķdur. 

Zįrā kişi ümįź ėtdügi nesnenüŋ ķulıdur.  

           [267-] يسعد الرجل بمصاحبتہ السعيد
964

   

 YaǾnį kişi eyü olur eyülerle muśāĥabet ėtmek ile, yaramazlarla muśāĥib olan 

yaramazlıġa ėrişdügi gibi. Zįrā ŧabįǾat uġrıdur ve śoĥbet mü’eŝŝirdür. Elbette kişi 

muśāĥibünüŋ śıfatıyla muttaśıf olup ĥāliyle ĥāllense gerekdür. 

والسلام على من اتبع الهدى, عتبعون اميرتعلى
965

                                             

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
961

 KiĢi kavmine iyilik etmekle ulu olur. 
962

 HediyeleĢin ki birbirinizi sevesiniz. (Muvatta, Hüsnül-huluk,16). 
963

 Kalbin ümidini kesmesi nefsin rahat etmesidir. 
964

 Yaramazlarla sohbet edenin yaramaz olduğu gibi iyilerle sohbet eden iyi olur. 
965

 Selam hidayete erenlerin ve Allah Te‟ala‟nın emirlerine tabi olanların üzerine olsun. 
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SONUÇ 

 GiriĢ kısmında Türk Edebiyatı'nda Hz. Ali'nin vecizeleri ile ilgili tercüme ve 

Ģerhler tanıtılmıĢ ve umumiyetle Hz. Ali'nin iki yüzden fazla vecizesinin tercüme ve 

Ģerhini içine alan eserlerin Ebû Alî Tabersî tarafından elifba sırasına göre derlendiği 

söylenen Nesrü'l-leâlî tercümeleri olduğu görülmüĢtür. 

 Nesrü'l-leâlî'yi XV. asır sonlarında tercüme ve Ģerh eden Mustafa bin 

ġücâ'nın hayatı hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlanılamamıĢtır. Bir 

incelemeyle metnini verdiğimiz Nesrü‟l-leâlî Ģerhinin, Ġstanbul Millet Kütüphanesi 

Ali Emirî, ġer„iye 629 numara ile kayıtlı nüshasında müstensih ve istinsah tarihi ile 

ilgili kesin bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. Mustafa bin ġücâ, sade ve akıcı bir dille 

yazdığı Nesrü‟l-leâlî Ģerhinde Hz. Ali‟ye ait 267 Arapça özlü sözü izah etmiĢtir. Hz. 

Ali‟nin ahlâkî güzel sözlerinin yer aldığı Nesrü‟l-leâlî Ģerhinde Mustafa bin ġücâ 267 

Arapça özlü sözde dinî, ahlâkî esaslar ve adab-ı muaĢaretle ilgili konulara temas 

etmiĢtir. ġerhini yaptığı sözlerin gramer yapısına ve kelime anlamlarına değinmeyen 

Ģarih âyet, hadis, kıssa ve kelâm-ı kibârlardan alıntılarla açıklanması yolunu 

tutmuĢtur. 

 Manzumelerin iktibas edildiği vecizelerde, atıf yapılan Ģairlerden ancak 

dördünün isimlerini zikretmiĢ; diğer manzumelerin ise nereden alıntılandığı ve hangi 

Ģairlelere ait olduğu belirtilmemiĢtir. Aynı Ģekilde ayet ve hadislerde kaynak veya 

ravî belirtilmemiĢtir.  

 Vecizelere tarafımızdan sıra sayısı verilerek; müstensihten ileri gelen 

yanlıĢlar, noksanlar metin tamiri yoluyla giderilmeye çalıĢılmıĢtır.  

 Mustafa bin ġüca Nesrü‟l-leâlî Ģerhinde eserlerinden iktibas ettiği divân 

sahibi dört Ģaire (Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Hâfız-ı ġirâzî, Ahmedî, Karamanlı 

Nizâmî); hikâyelerinden bahsettiği halife, sahabe, tabiin ve tebeu't-tabiinden 16 isme  

(Hz. Ali, Ebû Hureyre, Ġbn Abbâs, Hasan-ı Basrî, Caʽfer es-Sâdık, Ebû Hanîfe , Ġbn 

Cüreyc, Ġbrahim b. Ġsmail el-Mekkî, Feth-i Mevsilî, Süfyân-ı Sevrî, Ġbrahim Edhem,  

Bâyezîd-i Bistâmî, Cüneyd-i Bağdâdî, Hallâc-ı Mansur, Hz. ġiblî, Sâʽdî-i ġirâzî) 

temas etmiĢtir. 
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